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enSafety Notes

General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow 

the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. 
Never modify the plug in any way. Do not 
use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool 
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges and moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric 
shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use 
of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating a 
power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating 
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing 
and gloves away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

WARNING
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g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and 
properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The 
correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from the 
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and 
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool 
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that 
the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Routers
The allowable speed of the router bit must 
be at least as high as the maximum speed 
listed on the power tool. Accessories that 
rotate faster than permitted can be de-
stroyed.

Router bits or other accessories must fit ex-
actly in the tool holder (collet) of your ma-
chine. Routing bits that do not fit precisely in 
the tool holder of the machine rotate irregu-
larly, vibrate heavily and can lead to loss of 
control.

Apply the machine to the workpiece only 
when switched on. Otherwise there is dan-
ger of kickback when the cutting tool jams in 
the workpiece.

Never cut over metal objects, nails or 
screws. The router bit can become damaged 
and lead to increased vibrations.

Hold the power tool only by the insulated 
gripping surfaces when performing an oper-
ation where the cutting tool may contact 
hidden wiring or its own cord. Contact with 
a “live” wire will also make exposed metal 
parts of the power tool “live” and shock the 
operator.

Use appropriate detectors to determine if 
utility lines are hidden in the work area or 
call the local utility company for assistance. 
Contact with electric lines can lead to fire 
and electric shock. Damaging a gas line can 
lead to explosion. Penetrating a water line 
causes property damage or may cause an 
electric shock.

Do not use blunt or damaged router bits.  
Blunt or damaged router bits cause in-
creased friction, can become jammed and 
lead to imbalance.

Secure the workpiece. A workpiece clamped 
with clamping devices or in a vice is held 
more secure than by hand.
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Always wait until the machine has come to 
a complete stop before placing it down. The 
tool insert can jam and lead to loss of control 
over the power tool.

Never use the machine with a damaged ca-
ble. Do not touch the damaged cable and 
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted 
with an BS 1363/A approved electric plug with 
internal fuse (ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, 
it should be cut off and an appropriate plug fit-
ted in its place by an authorised customer serv-
ice agent. The replacement plug should have the 
same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a 
possible shock hazard and should never be in-
serted into a mains socket elsewhere.
Products sold in AUS and NZ only: Use a resid-
ual current device (RCD) with a rated residual 
current of 30 mA or less.

Functional Description
Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the 
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

While reading the operating instructions, unfold 
the graphics page for the machine and leave it 
open.

Intended Use
The machine is intended for routing grooves, 
edges, profiles and elongated holes as well as 
for copy routing in wood, plastic and light build-
ing materials, while resting firmly on the work-
piece.

Product Features
The numbering of the components shown refers 
to the representation of the power tool on the 
graphic pages.

1 Motor unit

2 Routing base

3 Thumbwheel for depth-of-cut fine adjust-
ment

4 Router bit*

5 Tightening nut with collet

6 Guide plate

7 Base plate

8 Scale for depth-of-cut

9 Spindle lock button

10 Clamping lever

11 On/Off switch

12 Collet chuck

13 Tool holder

14 Open-end spanner  (17 mm)

15 Base cover sleeve

16 Guide bushing*

17 Parallel guide

18 Wing bolt for attachment of side stop

19 Wing bolt for parallel guide

20 Roller guide *

21 Roller

22 Wing bolt for locking of the horizontal align-
ment

23 Wing bolt for horizontal alignment of the 
roller guide

24 Nut for adjustment of the tensioning force

*Accessories shown or described are not part of the 
standard delivery scope of the product. A complete 
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.
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Technical Data

Assembly

Changing the Tool
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

It is recommended to wear protective 
gloves when inserting or replacing router 
bits.

Disassembling the Routing Base (see figure A)

Before a router bit can be inserted, the routing 
base 2 must first be removed from the motor 
unit 1.

– Open the clamping lever 10 and turn the 
routing base 2 so that the  mark is in line 
with the  symbol on the motor unit 1.

– Pull the motor unit upward to the stop.
– Turn the motor unit in anticlockwise direc-

tion to the stop and pull it out of the routing 
base.

Replacing the Collet (see figure B)

Depending on the routing tool being used, the 
tightening nut with the collet 5 may need to be 
replaced before inserting the router bit.
When the right collet for your router bit is al-
ready mounted, follow the work steps as de-
scribed under “Inserting a Router Bit”.

The collet 12 must have somewhat play when 
seated in the tightening nut. The tightening nut 
5 must assemble easily. Should the tightening 
nut or collet be damaged, replace immediately.

– Push the spindle lock button 9 and keep it 
pressed. If required, rotate the motor spindle 
by hand until it locks. (see Fig. C1)

– Unscrew the tightening nut 5 with open-end 
spanner 14 turning in anticlockwise direc-
tion.

– Release the spindle lock button.
– If required, clean all parts to be mounted pri-

or to assembling, using a soft brush or by 
blowing out with compressed air.

– Start the new tightening nut on tool holder 
13.

– Hand-tighten the tightening nut.

Do not tighten the tightening nut of the col-
let without a router bit inserted. Otherwise 
the collet can be damaged.

Inserting a Router Bit (see figures C1–C2)

Depending on the application, router bits are 
available in the most different designs and qual-
ities.

Router bits made of high speed steel (HSS) are 
suitable for the machining of soft materials, e. g. 
softwood and plastic.

Carbide tipped router bits (HM) are particular-
ly suitable for hard and abrasive materials, e. g. 
hardwood and aluminium.

Original router bits from the extensive Bosch ac-
cessories program are available at your special-
ist shop.

Only use clean router bits that are in perfect 
condition.

Plunge router GMR 1
Professional

Article number 3 601 F0A 0..

Rated power input W 550

No-load speed min-1 33000

Tool holder mm

inch

6

¼

Weight according to 
EPTA-Procedure 
01/2003

kg 1.5

Protection class /II

The values given are valid for nominal voltages [U] of 
230/240 V. For lower voltage and models for specific 
countries, these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of 
your machine. The trade names of the individual ma-
chines may vary.
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– Push the spindle lock button 9 and keep it 
pressed. If required, rotate the motor spindle 
by hand until it locks. (see Fig. C1)

– Loosen the tightening nut 5 with the open-
end spanner by turning in anticlockwise di-
rection 14. (see Fig. C2)

– Insert the router bit into the collet. The shank 
of the router bit must be immersed at least 
20 mm into the collet.

– Retighten the tightening nut by turning in 
clockwise direction.

– Release the spindle lock button.

Do not tighten the tightening nut of the col-
let without a router bit inserted. Otherwise 
the collet can be damaged.

Mounting the Routing Base (see figure D)

For routing, the routing base 2 must be mounted 
on the motor unit 1 again.

– Open the clamping lever 10 on the motor unit 
if locked.

– Bring the two double arrows on the motor 
unit and the routing base 2 into alignment.

– Push the motor unit into the routing base and 
turn the motor unit in clockwise direction un-
til the  mark points against the  symbol.

– Push the motor unit further into the routing 
base.

– After mounting is completed, turn the  
mark on the routing base to the  symbol on 
the motor unit.

– Lock the clamping lever.

After mounting, always check if the motor 
unit is seated tightly in the routing base.

If required, change the pre-tension of the clamp-
ing lever 10 (see “Readjusting the Clamping Le-
ver”, page 14).

Mounting the Base Cover Sleeve
 (see figure E)

Intensive use of the trimmer will cause the rout-
ing base to become hot. In this case, a base cov-
er sleeve (accessory) can be mounted for pro-
tection of the hands.

– Remove the clamping lever 10.
– Place the base cover sleeve 15 on the routing 

base 2 from above.
– Reassemble the clamping lever again in such 

a manner that the motor unit 1 is held se-
curely in the routing base when the clamping 
lever is locked.

Dust/Chip Extraction
Dusts from materials such as lead-containing 
coatings, some wood types, minerals and metal 
can be harmful to one’s health. Touching or 
breathing-in the dusts can cause allergic reac-
tions and/or lead to respiratory infections of the 
user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are 
considered as carcinogenic, especially in con-
nection with wood-treatment additives (chro-
mate, wood preservative). Materials containing 
asbestos may only be worked by specialists.

– Provide for good ventilation of the working 
place.

– It is recommended to wear a P2 filter-class 
respirator.

Observe the relevant regulations in your 
country for the materials to be worked.

OBJ_DOKU-17021-001.fm  Page 11  Wednesday, April 22, 2009  10:48 AM



12 | English 

2 609 140 653 | (22.4.09) Bosch Power Tools

Operation

Adjusting the Depth-of-cut 
(see figure F)

The adjustment of the depth-of-cut may on-
ly be carried out when the router is 
switched off.

For coarse adjustment of the depth-of-cut, pro-
ceed as follows:

– Place the machine with the router bit mount-
ed on the workpiece to be machined.

– Open the clamping lever 10 on the motor unit 
if locked.

– Turn the routing base 2 so that the  mark 
points against the  symbol and slowly 
lower the motor unit until the router bit 
touches the workpiece.

– Lock the clamping lever.
– Read the measuring value off the scale 8 and 

note it down (zeroing). Add the desired 
depth-of-cut to this value.

– Open the clamping lever and adjust the mo-
tor unit to the calculated scale value.

– Turn the routing base so that the  mark 
points against the  symbol and lock the 
clamping lever again.

– Check the carried out depth-of-cut adjust-
ment with a trial cut and correct it, if neces-
sary.

For fine adjustment of the depth-of-cut, proceed 
as follows:

– With the clamping lever 10 open, turn the 
routing base so that the  mark points 
against the  symbol.

– Adjust the desired depth-of-cut with thumb-
wheel 3.

– Lock the clamping lever.

Starting Operation
Observe correct mains voltage! The voltage 
of the power source must agree with the 
voltage specified on the nameplate of the 
machine. Power tools marked with 230 V 
can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

To start the machine, set the On/Off switch 11 
to I.
To switch off the machine, set the On/Off 
switch 11 to 0.

Working Advice
Protect router bits against shock and im-
pact.

Direction of Feed and Routing Process  
(see figure G)

The feed motion of the router bit 4 must al-
ways be carried out against the rotation di-
rection of the router bit (up-grinding).  
When routing in the rotation direction of the 
router bit (down-cutting), the machine can 
break loose, eliminating control by the user.

Use the machine only with the routing base 
2 mounted. Loss of control over the machine 
can cause injuries.

Before beginning the routing procedure, 
check if the  mark on the routing base is 
positioned in line with the  symbol on the 
motor unit 1.

Note: Take into consideration that the router bit 
4 always extends out of the base plate 7. Do not 
damage the template or the workpiece.

– Set the desired depth-of-cut (see “Adjusting 
the Depth-of-cut”, page 12).

– Switch the machine on and guide it to the lo-
cation subject to working.

– Carry out the routing process applying uni-
form feed.

– Switch the machine off after finishing the 
routing process.

Do not place the power tool down until af-
ter the router bit has come to a complete 
stop. Coasting application tools can cause 
injuries.
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Routing with Guide Bushing 
(see figures H1–H3)

The guide bushing 16 enables template and pat-
tern routing on workpieces.

Choose a suitable guide bushing, depending on 
the thickness of the template or the pattern. Be-
cause of the projecting height of the guide bush-
ing, the template must have a minimum thick-
ness of 8 mm. (see figure H1)

Select a router bit with a diameter smaller 
than the interior diameter of the guide 
bushing.

– Unscrew the four pan head screws on the 
bottom side of the guide plate 6 and remove 
the guide plate.

– Insert the guide bushing 16 into the guide 
plate. (see figure H2)

– Screw the guide plate loosely onto the base 
plate 7 again. The guide plate must be able to 
move freely.

To ensure that the distance from router bit cen-
tre and guide bushing edge is uniform, the guide 
bushing and the guide plate must be adjusted to 
each other, if required.

– Align the guide plate in such a manner that 
router bit and guide bushing are centred to 
the guide plate opening. (see figure H3)

– Hold the guide plate in this position and 
tighten the fastening screws.

For routing with the guide bushing 16 proceed 
as follows:
– Place the machine with the guide bushing 16 

against the template.
– Guide the switched on power tool with the 

protruding guide bushing alongside the tem-
plate applying lateral pressure.

Shaping or Molding Applications (see figure I)

For shaping or molding applications without the 
use of a parallel guide, the router bit must be 
equipped with a pilot or a ball bearing.

– Guide the switched on power tool from the 
side toward the workpiece until the pilot or 
the ball bearing of the router bit faces 
against the workpiece edge to be machined.

– Guide the machine alongside the workpiece 
edge. Ensure rectangular support. Excessive 
pressure can damage the edge of the work-
piece.

Routing with Parallel Guide (see figure K)

For edge-parallel cuts, mount the parallel guide 
17.

– Fasten the parallel guide 17 to the routing 
base 2 with wing bolt 18.

– Adjust the desired depth setting with wing 
bolt 19 on the parallel guide.

– Guide the switched on power tool with uni-
form feed and lateral pressure on the parallel 
guide alongside the workpiece edge.

Routing with Roller Guide (see figure L)

The roller guide 20 is used for routing edges 
with router bits without pilot or ball bearing.

– Fasten the roller guide 2 to the routing base 
with wing bolt 18.

– Guide the machine with uniform feed along-
side the workpiece edge.

Lateral Clearance: In order to change the 
amount of material removal, the lateral clear-
ance between workpiece and the guide roller 21 
of the roller guide 20 can be adjusted.

– Loosen wing bolt 22, adjust the desired later-
al clearance by turning wing bolt 23 and 
tighten wing bolt 22 again.

Height: Adjust the vertical alignment of the roll-
er guide depending on the router bit in use and 
the thickness of the material to be worked.

– Loosen wing bolt 18 on the roller guide, 
move the roller guide to the desired position 
and tighten the wing bolt again.
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Readjusting the Clamping Lever 
(see figure M)

When the motor unit 1 is no longer tightly seat-
ed in the routing base, the tensioning force of 
the clamping lever 10 must be readjusted.

– Open the clamping lever.
– Turn nut 24 approx. 45° in clockwise direc-

tion with an open-end spanner (size 8 mm).
– Tighten the clamping lever again.
– Check if the motor unit is clamped securely. 

Do not over-tighten the nut.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

For safe and proper working, always keep 
the machine and ventilation slots clean.

If the replacement of the supply cord is neces-
sary, this has to be done by Bosch or an author-
ized Bosch service agent in order to avoid a safe-
ty hazard.

If the machine should fail despite the care taken 
in manufacturing and testing procedures, repair 
should be carried out by an after-sales service 
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order, 
please always include the 10-digit article 
number given on the type plate of the machine.

After-sales Service and Customer 
Assistance
Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your 
product as well as spare parts. Exploded views 
and information on spare parts can also be 
found under:
www.bosch-pt.com
Our customer consultants answer your ques-
tions concerning best buy, application and ad-
justment of products and accessories.

People’s Republic of China

Website: www.bosch-pt.com.cn

China Mainland
Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road
Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China
Service Hotline: 800 8 20 84 84
Tel.: +86 (571) 87 77 43 38
Fax: +86 (571) 87 77 45 02

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.
21st Floor, 625 King’s Road
North Point, Hong Kong
Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

Indonesia

PT. Multi Tehaka
Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam III No. 2
Jakarta 13930
Indonesia
Tel.: +62 (21) 4 60 12 28
Fax: +62 (21) 46 82 68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id
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Phillippines

Robert Bosch, Inc.
Zuellig Building
Sen. Gil Puyat Avenue
Makati City 1200, Metro Manila
Philippines
Tel.: +63 (2) 8 17 32 31
www.bosch.com.ph

Malaysia

Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
No. 8a, Jalan 13/6
46200 Petaling Jaya,
Selangor,
Malaysia
Tel.: +6 (03) 7966 3000
Fax: +6 (03) 7958 3838
E-Mail: hengsiang.yu@my.bosch.com
Toll Free Tel.: 1 800 880 188
Fax: +6 (03) 7958 3838
www.bosch.com.sg

Thailand

Robert Bosch Ltd.
Liberty Square Building
No. 287, 11 Floor
Silom Road, Bangrak
Bangkok 10500
Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 – 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2 38 47 83
Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service – Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay
Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District
10110 Bangkok
Thailand
Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 – 4
Fax: +66 (2) 2 49 42 96
Fax: +66 (2) 2 49 52 99

Singapore

Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
38 C Jalan Pemimpin
Singapore 915701
Republic of Singapore
Tel.: +65 (3) 50 54 94
Fax: +65 (3) 50 53 27
www.bosch.com.sg

Vietnam

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd – Vietnam 
Representative Office
Saigon Trade Center, Suite 1206
37 Ton Duc Thang Street,
Ben Nghe Ward, District 1
HCMC
Vietnam
Tel.: +84 (8) 9111 374 – 9111 375
Fax: +84 (8) 9111376

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools
Locked Bag 66
Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:
Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: + 61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:
Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Disposal
The machine, accessories and packaging should 
be sorted for environmental-friendly recycling.

Subject to change without notice.
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安全规章

电动工具通用安全警告

阅读所有警告和所有说明 ! 不遵照以下警告

和说明会导致电击、着火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅。

在所有下列的警告中术语 " 电动工具 " 指市电驱动（有

线）电动工具或电池驱动（无线）电动工具。

1) 工作场地的安全

a) 保持工作场地清洁和明亮。 混乱和黑暗的场地会

引发事故。

b) 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的

环境下操作电动工具。 电动工具产生的火花会点

燃粉尘或气体。

c) 让儿童和旁观者离开后操作电动工具。 注意力不

集中会使你失去对工具的控制。

2) 电气安全

a) 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何方

式改装插头。 需接地的电动工具不能使用任何转

换插头。未经改装的插头和相配的插座将减少电

击危险。

b) 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰

箱。 如果你身体接地会增加电击危险。

c) 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。 水进

入电动工具将增加电击危险。

d) 不得滥用电线。绝不能用电线搬运、拉动电动工

具或拔出其插头。使电线远离热源、油、锐边或

运动部件。 受损或缠绕的软线会增加电击危险。

e) 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用的

外接软线。 适合户外使用的软线将减少电击危

险。

f) 如果在潮湿环境下操作电动工具是不可避免的，

应使用剩余电流动作保护器（RCD）。 使用

RCD 可减小电击危险。

3) 人身安全

a) 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操作

并保持清醒。当你感到疲倦，或在有药物、酒精

或治疗反应时，不要操作电动工具。 在操作电动

工具时瞬间的疏忽会导致严重人身伤害。

b) 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。 安全装

置，诸如适当条件下使用防尘面具、防滑安全

鞋、安全帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

c) 防止意外起动。确保开关在连接电源和 / 或电池

盒、拿起或搬运工具时处于关断位置。 手指放在

已接通电源的开关上或开关处于接通时插入插头

可能会导致危险。

d) 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳

手。 遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙会

导致人身伤害。

e) 手不要伸展得太长。时刻注意立足点和身体平

衡。 这样在意外情况下能很好地控制电动工具。

f) 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让你的

衣服、手套和头发远离运动部件。 宽松衣服、佩

饰或长发可能会卷入运动部件中。

g) 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，要

确保他们连接完好且使用得当。 使用这些装置可

减少尘屑引起的危险。

4) 电动工具使用和注意事项

a) 不要滥用电动工具，根据用途使用适当的电动工

具。 选用适当设计的电动工具会使你工作更有

效、更安全。

b) 如果开关不能接通或关断工具电源，则不能使用

该电动工具。 不能用开关来控制的电动工具是危

险的且必须进行修理。

c) 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之

前，必须从电源上拔掉插头和／或使电池盒与工

具脱开。 这种防护性措施将减少工具意外起动的

危险。

d) 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之

外，并且不要让不熟悉电动工具或对这些说明不

了解的人操作电动工具。 电动工具在未经培训的

用户手中是危险的。
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e) 保养电动工具。检查运动件是否调整到位或卡

住，检查零件破损情况和影响电动工具运行的其

他状况。如有损坏，电动工具应在使用前修理

好。 许多事故由维护不良的电动工具引发。

f) 保持切削刀具锋利和清洁。 保养良好的有锋利切

削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

g) 按照使用说明书，考虑作业条件和进行的作业来

使用电动工具、附件和工具的刀头等。 将电动工

具用于那些与其用途不符的操作可能会导致危

险。

5) 维修

a) 将你的电动工具送交专业维修人员，使用同样的

备件进行修理。 这样将确保所维修的电动工具的

安全性。

有关雕刻刀的安全规章

所选用的安装工具的许可转速，不可以低於电动工

具的最高转速。 机器的转速如果超出安装工具的许

可范围，会导致安装工具损毁。

铣刀或其他的附件必须和电动工具的工具接头（夹

钳） 完全吻合。 如果安装工具和电动工具的砂轮轴

之间有馀隙， 不仅安装工具无法均匀旋转，转动时

甚至会强烈震动，进而造成机器失控。

先开动电动工具后再把工具放置在工件上切割。 如

果电动工具被夹在工件中，会有反击的危险。

铣割时，铣刀不可以接触金属、钉子或螺丝。 如此

会损坏铣刀，而且会造成强烈震动。

如果工作时可能割断隐藏著的电线或机器本身的电

源线，那麽一定要握著绝缘手柄操作机器。 电动工

具如果接触了带电的线路，机器上的金属部件会导

电，並可能造成操作者触电。

使用合适的侦测器，以便找出隐藏著的电源线的位

置。或者向当地的供电单位索取相关资料。 钻穿电

线会造成火灾並遭受电击。损坏瓦斯管会引起爆炸。 

如果水管被刺穿了会导致财物损失。

 不可以使用已经变钝或损坏的铣刀。 变钝和损坏的

铣刀不仅磨擦大，而且容易被夹住并且失去平衡。

固定好工件。 使用固定装置或老虎钳固定工件，会

比用手持握工件更牢固。

等待电动工具完全静止后才能够放下机器。 机器上

的工具可能在工作中被夹住，而令您无法控制电动

工具。

勿使用电线已经损坏的电动工具。如果电源电线在

工作中受损，千万不可触摸损坏的电线，並马上拔

出插头。 损坏的电线会提高使用者触电的危险。

功能解说

阅读所有的警告提示和指示。 如未确实遵

循警告提示和指示，可能导致电击、火灾

並且 / 或其他的严重伤害。

翻开标示了机器详解图的折叠页。阅读操

作指南时必须翻开折叠页参考。

按照规定使用机器

本电动工具适合在木材、塑胶和轻建材上进行修边、铣

槽、雕刻、铣长孔 以及仿形雕刻的工作。操作时机器必

须紧贴在工件表面。

技术数据

电动雕刻刀 GMR 1

Professional

物品代码 3 601 F0A 0..

额定输入功率 瓦 550

无负载转速 次 / 分 33000

工具夹头 毫米

英寸

6

¼

重量符合 EPTA-
Procedure 01/2003

公斤 1,5

绝缘等级 /II

本说明书提供的参数是以 230/240 V 为依据，於低电压地区，

此数据有可能不同。

请认清电动工具铭牌上的物品代码。电动工具在销售市场上没有

统一的商品名称。
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插图上的机件

机件的编号和电动工具详解图上的编号一致。

1 传动单元

2 铣笼

3 微调铣深的调整轮

4 铣刀*

5 带夹钳的外加螺母

6 滑板

7 底座

8 铣深刻度尺

9 主轴锁定键

10 拧紧杆

11 起停开关

12 夹钳

13 工具接头

14 开口扳手  (17 毫米）

15 铣笼套

16 仿形衬套*

17 平行挡块

18 固定挡块的蝶翼螺丝

19 平行挡块的蝶翼螺丝

20 导引辅件*

21 滑轮

22 固定水平校准单元的蝶翼螺丝

23 蝶翼螺丝，用来水平移动导引辅件

24 调整拧紧力的螺母

*图表或说明上提到的附件，并不包含在基本的供货范围中。 本

公司的附件清单中有完整的附件供应项目。

安装

更换工具

维修电动工具或换装零、配件之前，务必 从插座上

拔出插头。

安装和更换铣刀时必须戴好防护手套。

拆卸铣笼 （参考插图 A）

安装铣刀之前，必须先从传动单元 1 上拆下铣笼 2。

– 打开拧紧杆 10 打开拧紧杆 2，让铣笼上的  记号 

对齐传动单元 1 上的  记号。

– 把传动单元向上拉到尽头。

– 朝着逆时钟的方向，把传动单元拧转到尽头，接着

便可以从铣笼中抽出传动单元。

更换夹钳 （参考插图 B）

安装铣刀之前，必须根据所选择的铣刀，安装合适的 外

加螺母 5 和夹钳。

如果已经安装了合适的夹钳，请按照 " 安装铣刀 " 上的

指示安装铣刀。

外加螺母和夹钳 12 之间必须保留少许空隙。必须能够

轻易地拧入外加螺母 5 如果外加螺母或夹钳损坏了，必

须马上更换。

– 按下主轴锁定键 9 并将它按住。必要时得用手转动

主轴，至主轴锁定为止。 ( 参考插图 C1)

– 使用开口扳手 14 朝着逆时钟的转向拧转出外加螺母 

5。

– 放开主轴锁定键。

– 必要时得在安装之前，使用软毛刷子或压缩空气清

洁所有的安装部件。

– 把新的外加螺母安装在工具接头 13 上。

– 拧转外加螺母，但勿拧紧。

未装上铣刀之前，千万不可拧紧外加螺母和夹钳。 

否则可能损坏夹钳。
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安装铣刀 ( 参考插图 C1–C2)

根据各种用途，本公司提供了不同品质和款式的铣刀。

以高效率高速钢（HSS）制造的铣刀 适合用来加工软

的工件，例如软木和塑料。

配备了硬金属（HM）刀刃的铣刀， 是特别为硬的和粗

的物料而设计，例如硬木和铝。

您可以向您的专业经销商，购买博世附件系列中的各式

各样博世原厂铣刀。

只能安装完好而且干净的铣刀。

– 按下主轴锁定键 9 并将它按住。必要时得用手转动

主轴，至主轴锁定为止。 ( 参考插图 C1)

– 使用开口扳手 14 朝着逆时钟的方向拧松外加螺母 

5。 （参考插图 C2）

– 把铣刀装入夹钳中。铣刀柄必须至少陷入夹钳中

20 毫米。

– 顺着时钟的转向拧紧外加螺母。

– 放开主轴锁定键。

未装上铣刀之前，千万不可拧紧外加螺母和夹钳。 

否则可能损坏夹钳。

安装铣笼 （参考插图 D）

进行铣割之前，必须先把铣笼 2 再度装回传动单元 1 

上。

– 如果传动单元上的拧紧杆还锁着，必须先打开拧紧

杆 10。

– 让传动单元上和铣笼 2 上的两个双箭头对齐。

– 把传动单元推入铣笼中，顺着时钟的转向旋转传动

单元， 让  记号和  记号对齐。

– 继续把传动单元推入铣笼中。

– 安装完毕后再转动铣笼，让  记号和  记号对齐。

– 收紧拧紧杆。

安装完毕后务必检查传动单元是否牢牢地装在铣笼

中。

必要时得改变拧紧杆 10 的拉紧力

（参考 " 调整拧紧杆 "，第 21 页）。

安装铣笼套 （参考插图 E）

经过长时间的操作之后，雕刻机的铣笼会变热。 为了保

护您的手，可以在机器上安装铣笼套（附件）。

– 拆下拧紧杆 10。

– 由铣笼的上方把铣笼套 15 装在铣笼 2 上。

– 再度固定好拧紧杆。收紧拧紧杆之后，必须确定传

动单元 1 已经牢牢地固定在铣笼中。

吸锯尘 / 吸锯屑

含铅的颜料以及某些木材、矿物和金属的加工废尘有害

健康。 机器操作者或者工地附近的人如果接触、吸入这

些废尘，可能会有 过敏反应或者感染呼吸道疾病。

某些尘埃（例如加工橡木或山毛榉的废尘）可能致癌，

特别是和处理 木材的添加剂（例如木材的防腐剂等）

结合之后。 只有经过专业训练的人才能够加工含石棉的

物料。

– 工作场所要保持空气流通。

– 最好佩戴 P2 滤网等级的口罩。

请留心并遵守贵国和加工物料有关的法规。

操作

调整铣深 （参考插图 F）

关闭电动工具之后才可以调整铣深。

遵循以下的步骤初步调整铣深：

– 把已经装好铣刀的电动工具放在工件上。

– 如果传动单元上的拧紧杆还锁着，必须先打开拧紧

杆 10。

– 拧转铣笼 2 让  记号指着  记号。慢慢放下传动

单元，至铣刀接触工件为止。

– 收紧拧紧杆。

– 读刻度尺 8 上的值并记录这个值（零点平衡）。把

需要的铣深加到这个值上。

– 打开拧紧杆，把传动单元调整到计数出来的值上。

– 拧转铣笼让  记号指着  记号，收紧拧紧杆。

– 先实际操作以便检查设定是否正确，必要的话得修

改设定。
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遵循以下的步骤微调铣深：

– 打开拧紧杆 10，拧转传动单元让  记号指着 记

号。

– 使用调整轮 3 设定需要的铣深。

– 收紧拧紧杆。

操作机器

注意电源的电压！电源的电压必须和电动工具铭牌

上标示的电压一致。

开动 / 关闭

开动 电动工具，把起停开关 11 调到 I 的位置。

关闭 电动工具，把起停开关 11 调到 0 的位置。

有关操作方式的指点

保护铣刀免受冲撞和敲击。

铣割方向和铣割过程 （参考插图 G ）

铣割的方向必需和铣刀 4 的转向相反（反向运作）。 

如果铣割的方向和铣刀的转向相同（同向运作），

雕刻机会从操作者的手上滑开。

只能使用已经安装了铣笼 2 的电动工具。 如果无法

控制电动工具会造成意外伤害。

正式开始铣割之前，必须检查铣笼上的  记号是否

对准 传动单元 1 上的  记号。

指示： 务必检查铣刀 4 是否凸出于底座 7 之外。切勿损

坏模板或工件。

– 设定好需要的铣深（参考 " 调整铣深 "，第 19 页）。

– 开动电动工具，把电动工具放在即将铣割的位置上。

– 推进机器时必须施力均匀。

– 铣割完毕后要关闭电动工具。

铣刀未完全停止转动时勿放下电动工具。 如果安装

在机器上的工具仍在惯性旋转，可能造成伤害。

使用仿形衬套铣割 ( 参考插图 H1–H3)

借助仿形衬套 16，可以在工件上铣割模板上的轮廓。

根据模板的厚度选择合适的仿形衬套。由于仿形衬套凸

出在外， 所以模板的厚度至少要有 8 毫米。 （参考插

图 H1）

铣刀的直径必须小于仿形衬套的内直径。

– 拧出滑板 6 上的四个螺丝，拆下滑板。

– 把仿形衬套 16 装入滑板中。 （参考插图 H2）

– 把滑板装回底座 7 但不要拧紧，滑板必须能够自由

转动。

为了确保铣刀中心点到仿形衬套边缘的距离一致，必要

时得 适度调整，让铣刀位在仿形衬套的中央。 

– 移动滑板让铣刀和仿形衬套位在滑板开口的正中央。 

（参考插图 H3）

– 让滑板保持在调整好的位置，并拧紧固定螺丝。

使用仿形衬套铣 16 铣割时可以参考以下的建议：

– 把安装了仿形衬套 16 的电动工具靠在模板上。

– 沿这模板推进装了仿形衬套的电动工具。

修边或雕刻 （参考插图 I）

进行修边或雕刻时如果不使用平行挡块，则必须在铣刀

上装配导向榫头或滚珠轴承。

– 把已经开动的电动工具慢慢地移近工件的边缘，至

铣刀上的导向榫头或滚珠轴承接触了工件的边缘为

止。

– 接著沿著工件的边缘推动电动工具，电动工具和工

件表面的角度要保持直角，不可倾斜。 推进机器时

如果用力过猛可能损坏工件的边缘。

使用平行挡块铣割 （参考插图 K ）

沿著工件边缘铣割时可以使用平行挡块 17。

– 使用蝶翼螺丝 18 把平行挡块 17 固定在铣笼 2 上。

– 借助平行挡块 19 上的蝶翼螺丝设定好挡块的位置。

– 用力均匀地向前推进已经开动的电动工具。 必须紧

靠着平行挡块，并沿着工件边缘推动电动工具。 
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使用导引辅件铣割 （参考插图 L）

如果铣刀上没有装配导引榫头或滚珠轴承，则可以使用

导引辅件 20 铣割工件的边缘。

– 使用蝶翼螺丝 18 把导引辅件固定在铣笼 2 上。

– 沿著工件边缘施力均匀地推进电动工具。

侧面距离：调整工件和滑轮 21 （位在导引辅件 20 上）

之间的距离 可以改变铣割的深浅度。

– 放鬆蝶翼螺丝 22，拧转蝶翼螺丝 23 来设定需要的

侧面距离。调整完毕后再度收紧蝶翼螺丝 22。

高度：根据所使用的铣刀和工件的厚度，适当地调整导

引辅件的垂直高度。

– 放鬆导引辅件上的蝶翼螺丝 18，把导引辅件推到需

要的位置上，再度收紧蝶翼螺丝。

调整拧紧杆 （参考插图 M）

如果无法把传动单元 1 牢牢地固定在铣笼上，那麽就必

须调整拧紧杆 10 的夹紧力。

– 打开拧紧杆。

– 使用开口扳手（8 毫米）把螺母 24 顺着时针的转向

拧转 45 度。

– 再度收紧拧紧杆。

– 检查传动单元是否被夹紧了，螺母不可以拧得太紧。

维修和服务

维修和清洁

维修电动工具或换装零、配件之前，务必 从插座上

拔出插头。

电动工具和通风间隙都必须保持清洁，这样才能够

提高工作品质和安全性。

如果必须更换连接线，务必把这项工作交给博世或 者经

授权的博世电动工具顾客服务执行，以避免危害机器的

安全性能。

本公司生产的电动工具都经过严密的品质检验，如果机

器仍然发生故障，请将机器交给博世电动工具公司授权

的顾客服务处修理。

询问和订购备件时，务必提供机器铭牌上标示的 10 位

数物品代码。

顾客服务处和顾客咨询中心

本公司顾客服务处负责回答有关本公司产品的修理，维

护和备件的问题。以下的网页中有爆炸图和备件的资

料：

www.bosch-pt.com

博世顾客咨询团队非常乐意为您解答有关购买，使用和

设定本公司产品及附件的问题。

有关保证，维修或更换零件事宜，请向合格的经销商查

询。

中国大陆

博世电动工具（中国）有限公司

中国 浙江省 杭州市

滨江区滨康路 567 号

邮政编码：310052

免费服务热线： 800 820 8484

传真： +86 571 8777 4502

电邮：service.hz@cn.bosch.com

电话：+86 571 8777 4338

传真：+86 571 8777 4502

电邮：service.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

羅伯特 博世有限公司

香港北角英皇道 625 號 21 樓

客戶服務熱線：+852 (21) 02 02 35

傳真：+852 (25) 90 97 62

電郵：info@hk.bosch.com

網站：www.bosch-pt.com.cn

制造商地址：

罗伯博世有限公司

营业范围电动工具

邮箱号码 100156

70745 Leinfelden-Echterdingen （莱菲登 - 艾希德登）

Deutschland （德国）

处理废弃物

必须以符合环保的方式，回收再利用损坏的机器、附件

和废弃的包装材料。

保留修改权。
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tw

安全規章

電動工具通用安全警告

閱讀所有警告和所有說明。 不遵照以下警告

和說明會導致電擊、著火和／或嚴重傷害。

保存所有警告和說明書以備查閱。

在所有下列的警告中術語 " 電動工具 " 指市電驅動（有

線）電動工具或電池驅動（無線）電動工具。

1) 工作場地的安全

a) 保持工作場地清潔和明亮。 混亂和黑暗的場地會

引發事故。

b) 不要在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的

環境下操作電動工具。 電動工具產生的火花會點

燃粉塵或氣體。

c) 讓兒童和旁觀者離開後操作電動工具。 注意力不

集中會使你失去對工具的控制。

2) 電氣安全

a) 電動工具插頭必須與插座相配。絕不能以任何方

式改裝插頭。 需接地的電動工具不能使用任何轉

換插頭。未經改裝的插頭和相配的插座將減少電

擊危險。

b) 避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片和冰

箱。 如果你身體接地會增加電擊危險。

c) 不得將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。 水進

入電動工具將增加電擊危險。

d) 不得濫用電線。絕不能用電線搬運、拉動電動工

具或拔出其插頭。使電線遠離熱源、油、銳邊或

運動部件。 受損或纏繞的軟線會增加電擊危險。

e) 當在戶外使用電動工具時 , 使用適合戶外使用的

外接軟線。 適合戶外使用的軟線，將減少電擊危

險。

f) 如果在潮濕環境下操作電動工具是不可避免的，

應使用剩餘電流動作保護器（RCD）。 使用

RCD 可減小電擊危險。

3) 人身安全

a) 保持警覺，當操作電動工具時關注所從事的操作

並保持清醒。當你感到疲倦，或在有藥物、酒精

或治療反應時，不要操作電動工具。 在操作電動

工具時瞬間的疏忽會導致嚴重人身傷害。

b) 使用個人防護裝置。始終佩戴護目鏡。 安全裝

置，諸如適當條件下使用防塵面具、防滑安全

鞋、安全帽、聽力防護等裝置能減少人身傷害。

c) 防止意外起動。確保開關在連接電源和 / 或電池

盒、拿起或搬運工具時處於關斷位置。 手指放在

已接通電源的開關上或開關處於接通時插入插頭

可能會導致危險。

d) 在電動工具接通之前，拿掉所有調節鑰匙或扳

手。 遺留在電動工具旋轉零件上的扳手或鑰匙會

導致人身傷害。

e) 手不要伸展得太長。時刻注意立足點和身體平

衡。 這樣在意外情況下能很好地控制電動工具。

f) 著裝適當。不要穿寬鬆衣服或佩戴飾品。讓你的

衣服、手套和頭髮遠離運動部件。 寬鬆衣服、佩

飾或長髮可能會捲入運動部件中。

g) 如果提供了與排屑、集塵設備連接用的裝置，要

確保他們連接完好且使用得當。 使用這些裝置可

減少塵屑引起的危險。

4) 電動工具使用和注意事項

a) 不要濫用電動工具，根據用途使用適當的電動工

具。 選用適當設計的電動工具會使你工作更有

效、更安全。

b) 如果開關不能接通或關斷工具電源，則不能使用

該電動工具。 不能用開關來控制的電動工具是危

險的且必須進行修理。

c) 在進行任何調節、更換附件或貯存電動工具之

前，必須從電源上拔掉插頭和／或使電池盒與工

具脫開。 這種防護性措施將減少工具意外起動的

危險。

d) 將閒置不用的電動工具貯存在兒童所及範圍之

外，並且不要讓不熟悉電動工具或對這些說明不

瞭解的人操作電動工具。 電動工具在未經培訓的

用戶手中是危險的。
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e) 保養電動工具。檢查運動件是否調整到位或卡

住，檢查零件破損情況和影響電動工具運行的其

他狀況。如有損壞，電動工具應在使用前修理

好。 許多事故由維護不良的電動工具引發。

f) 保持切削刀具鋒利和清潔。 保養良好的有鋒利切

削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

g) 按照使用說明書，考慮作業條件和進行的作業來

使用電動工具、附件和工具的刀頭等。 將電動工

具用於那些與其用途不符的操作可能會導致危

險。

5) 檢修

a) 將你的電動工具送交專業維修人員，必須使用同

樣的備件進行更換。 這樣將確保所維修的電動工

具的安全性。 

有關雕刻刀的安全規章

所選用的安裝工具的許可轉速，不可以低於電動工

具的最高轉速。 機器的轉速如果超出安裝工具的許

可範圍，會導致安裝工具損毀。

銑刀或其他的附件必須和電動工具的工具接頭（夾

鉗） 完全吻合。 如果安裝工具和電動工具的砂輪軸

之間有餘隙， 不僅安裝工具無法均勻旋轉，轉動時

甚至會強烈震動，進而造成機器失控。

先開動電動工具後再把工具放置在工件上切割。 如

果電動工具被夾在工件中，會有反擊的危險。

銑割時，銑刀不可以接觸金屬、釘子或螺絲。 如此

會損壞銑刀，而且會造成強烈震動。

如果工作時可能割斷隱藏著的電線或機器本身的電

源線，那麼一定要握著絕緣手柄操作機器。 電動工

具如果接觸了帶電的線路，機器上的金屬部件會導

電，並可能造成操作者觸電。

使用合適的偵測器，以便找出隱藏著的電源線的位

置。 或者向當地的供電單位索取相關資料。 鑽穿電

線會造成火災並遭受電擊。損壞瓦斯管會引起爆炸。

如果水管被刺穿了會導致財物損失。

不可以使用已經變鈍或損壞的銑刀。 變鈍和損壞的

銑刀不僅磨擦大，而且容易被夾住並且失去平衡。

固定好工件。 使用固定裝置或老虎鉗固定工件，會

比用手持握工件更牢固。

等待電動工具完全靜止後才能夠放下機器。 機器上

的工具可能在工作中被夾住，而令您無法控制電動

工具。

勿使用電線已經損壞的電動工具。如果電源電線在

工作中受損，千萬不可觸摸損壞的電線，並馬上拔

出插頭。 損壞的電線會提高使用者觸電的危險。

功能解說

閱讀所有的警告提示和指示。 如未確實遵

循警告提示和指示，可能導致電擊、火災

並且 / 或其他的嚴重傷害。

翻開標示了機器詳解圖的折疊頁。閱讀操

作指南時必須翻開折疊 頁參考。

按照規定使用機器

本電動工具適合在木材、塑膠和輕建材上進行修邊、銑

槽、雕刻、銑長孔 以及仿形雕刻的工作。操作時機器必

須緊貼在工件表面。

技術性數據

電動雕刻刀 GMR 1

Professional

物品代碼 3 601 F0A 0..

額定輸入功率 瓦 550

無負載轉速 次 / 分 33000

工具夾頭 毫米

英寸

6

¼

重量符合 EPTA-
Procedure 01/2003

公斤 1,5

絕緣等級 /II

本說明書提供的參數是以 230/240 V 為依據，於低電壓地區，此

數據有可能不同。

請認清電動工具銘牌上的物品代碼。電動工具在銷售市場上沒有 

統一的商品名稱。
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插圖上的機件

機件的編號和電動工具詳解圖上的編號一致。

1 傳動單元

2 銑籠

3 微調銑深的調整輪

4 銑刀*

5 帶夾鉗的外加螺母

6 滑板

7 底座

8 銑深刻度尺

9 主軸鎖定鍵

10 擰緊桿

11 起停開關

12 夾鉗

13 工具接頭

14 開口扳手  (17 毫米 )

15 銑籠套

16 仿形襯套*

17 平行擋塊

18 固定擋塊的蝶翼螺絲

19 平行擋塊的蝶翼螺絲

20 導引輔件*

21 滑輪

22 固定水平校準單元的蝶翼螺絲

23 蝶翼螺絲，用來水平移動導引輔件

24 調整擰緊力的螺母

*圖表或說明上提到的附件，並不包含在基本的供貨範圍中。 本

公司的附件清單中有完整的附件供應項目。

安裝

更換工具 

維修電動工具或換裝零、配件之前，務必 從插座上

拔出插頭。

安裝和更換銑刀時必須戴好防護手套。

拆卸銑籠 （參考插圖 A）

安裝銑刀之前，必須先從傳動單元 1 上拆下銑籠 2。

– 打開擰緊桿 10 並轉動銑籠 2，讓銑籠上的  記號 

對齊傳動單元 1 上的  記號。

– 把傳動單元向上拉到盡頭。

– 朝著逆時鐘的方向，把傳動單元擰轉到盡頭，接著

便可以從銑籠中抽出傳動單元。

更換夾鉗 （參考插圖 B）

安裝銑刀之前，必須根據所選擇的銑刀，安裝合適的 外

加螺母 5 和夾鉗。

如果已經安裝了合適的夾鉗，請按照 " 安裝銑刀 " 上的

指示安裝銑刀。

外加螺母和夾鉗 12 之間必須保留少許空隙。必須能夠

輕易地擰入外加螺母 5。 如果外加螺母或夾鉗損壞了，

必須馬上更換。

– 按下主軸鎖定鍵 9 並將它按住。必要時得用手轉動

主軸，至主軸鎖定為止。 ( 參考插圖 C1)

– 使用開口扳手 14 朝著逆時鐘的轉向擰轉出外加螺母 

5。

– 放開主軸鎖定鍵。

– 必要時得在安裝之前，使用軟毛刷子或壓縮空氣清

潔所有的安裝部件。

– 把新的外加螺母安裝在工具接頭 13 上。

– 擰轉外加螺母，但勿擰緊。

未裝上銑刀之前，千萬不可擰緊外加螺母和夾鉗。 

否則可能損壞夾鉗。
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安裝銑刀 ( 參考插圖 C1–C2)

根據各種用途，本公司提供了不同品質和款式的銑刀。

以高效率高速鋼（HSS）制造的銑刀 適合用來加工軟

的工件，例如軟木和塑料。

配備了硬金屬（HM）刀刃的銑刀， 是特別為硬的和粗

的物料而設計，例如硬木和鋁。

您可以向您的專業經銷商，購買博世附件系列中的各式

各樣博世原廠銑刀。

只能安裝完好而且干淨的銑刀。

– 按下主軸鎖定鍵 9 並將它按住。必要時得用手轉動

主軸，至主軸鎖定為止。 ( 參考插圖 C1)

– 使用開口扳手 14 朝著逆時鐘的方向擰松外加螺母 

5。 ( 參考插圖 C2)

– 把銑刀裝入夾鉗中。銑刀柄必須至少陷入夾鉗中

20 毫米。

– 順著時鐘的轉向擰緊外加螺母。

– 放開主軸鎖定鍵。

未裝上銑刀之前，千萬不可擰緊外加螺母和夾鉗。 

否則可能損壞夾鉗。

安裝銑籠 （參考插圖 D）

進行銑割之前，必須先把銑籠 2 再度裝回傳動單元 1 

上。

– 如果傳動單元上的擰緊桿還鎖著，必須先打開擰緊

桿 10。

– 讓傳動單元上和銑籠 2 上的兩個雙箭頭對齊。

– 把傳動單元推入銑籠中，順著時鐘的轉向旋轉傳動

單元， 讓  記號和  記號對齊。

– 繼續把傳動單元推入銑籠中。

– 安裝完畢後再轉動銑籠，讓  記號和  記號對齊。

– 收緊擰緊桿。

安裝完畢後務必檢查傳動單元是否牢牢地裝在銑籠

中。

必要時得改變擰緊桿 10 的拉緊力

（參考 " 調整擰緊桿 "，第 27 頁）。

安裝銑籠套

 （參考插圖 E）

經過長時間的操作之后，雕刻機的銑籠會變熱。 為了保

護您的手，可以在機器上安裝銑籠套（附件）。

– 拆下擰緊桿 10。

– 由銑籠的上方把銑籠套 15 裝在銑籠 2 上。

– 再度固定好擰緊桿。收緊擰緊桿之後，必須確定傳

動單元 1 已經牢牢地固定在銑籠中。

吸鋸塵 / 吸鋸屑

含鉛的顏料以及某些木材、礦物和金屬的加工廢塵有害

健康。 機器操作者或者工地附近的人如果接觸、吸入這

些廢塵，可能會有 過敏反應或者感染呼吸道疾病。

某些塵埃（例如加工橡木或山毛櫸的廢塵）可能致癌，

特別是和處理 木材的添加劑（例如木材的防腐劑等）

結合之後。 只有經過專業訓練的人才能夠加工含石棉的

物料。

– 工作場所要保持空氣流通。

– 最好佩戴 P2 濾網等級的口罩。

請留心並遵守貴國和加工物料有關的法規。

操作

調整銑深 （參考插圖 F）

關閉電動工具之後才可以調整銑深。

遵循以下的步驟初步調整銑深 :

– 把已經裝好銑刀的電動工具放在工件上。

– 如果傳動單元上的擰緊桿還鎖著，必須先打開擰緊

桿 10。

– 擰轉銑籠 2 讓  記號指著  記號。 慢慢放下傳動

單元，至銑刀接觸工件為止。

– 收緊擰緊桿。

– 讀刻度尺 8 上的值並記錄這個值（零點平衡）。把

需要的銑深加到這個值上。

– 打開擰緊桿，把傳動單元調整到計數出來的值上。

– 擰轉銑籠讓  記號指著  記號，收緊擰緊桿。

– 先實際操作以便檢查設定是否正確，必要的話得修

改設定。
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遵循以下的步驟微調銑深 :

– 打開擰緊桿 10，擰轉傳動單元讓  記號指著  記

號。

– 使用調整輪 3 設定需要的銑深。

– 收緊擰緊桿。

操作機器

注意電源的電壓！電源的電壓必須和電動工具銘牌

上標示的電壓一致。

開動 / 關閉

開動 電動工具，把起停開關 11 調到 I 的位置。

關閉 電動工具，把起停開關 11 調到 0 的位置。

有關操作方式的指點

保護銑刀免受沖撞和敲擊。

銑割方向和銑割過程 （參考插圖 G）

銑割的方向必需和銑刀 4 的轉向相反（反向運作）。 

如果銑割的方向和銑刀的轉向相同（同向運作），

雕刻機會從操作者的手上滑開。

只能使用已經安裝了銑籠 2 的電動工具。 如果無法

控制電動工具會造成意外傷害。

正式開始銑割之前，必須檢查銑籠上的  記號是否

對準 傳動單元 1 上的  記號。

指示﹕ 務必檢查銑刀 4 是否凸出于底座 7 之外。切勿損

壞模板或工件。

– 設定好需要的銑深（參考 " 調整銑深 "，第 25 頁）。

– 開動電動工具，把電動工具放在即將銑割的位置上。

– 推進機器時必須施力均勻。

– 銑割完畢後要關閉電動工具。

銑刀未完全停止轉動時勿放下電動工具。 如果安裝

在機器上的工具仍在慣性旋轉，可能造成傷害。

使用仿形襯套銑割 ( 參考插圖 H1–H3)

借助仿形襯套 16，可以在工件上銑割模板上的輪廓。

根據模板的厚度選擇合適的仿形襯套。由于仿形襯套凸

出在外， 所以模板的厚度至少要有 8 毫米。 （參考插

圖 H1）

銑刀的直徑必須小于仿形襯套的內直徑。

– 擰出滑板 6 上的四個螺絲，拆下滑板。

– 把仿形襯套 16 裝入滑板中。 （參考插圖 H2）

– 把滑板裝回底座 7 但不要擰緊，滑板必須能夠自由

轉動。

為了確保銑刀中心點到仿形襯套邊緣的距離一致，必要

時得 適度調整，讓銑刀位在仿形襯套的中央。 

– 移動滑板讓銑刀和仿形襯套位在滑板開口的正中央。 

( 參考插圖 H3)

– 讓滑板保持在調整好的位置，並擰緊固定螺絲。

使用仿形襯套銑 16 銑割時可以參考以下的建議 :

– 把安裝了仿形襯套 16 的電動工具靠在模板上。

– 沿這模板推進裝了仿形襯套的電動工具。

修邊或雕刻 （參考插圖 I）

進行修邊或雕刻時如果不使用平行擋塊，則必須在銑刀

上裝配導向榫頭或滾珠軸承。

– 把已經開動的電動工具慢慢地移近工件的邊緣，至

銑刀上的導向榫頭或滾珠軸承接觸了工件的邊緣為

止。

– 接著沿著工件的邊緣推動電動工具，電動工具和工

件表面的角度要保持直角，不可傾斜。 推進機器時

如果用力過猛可能損壞工件的邊緣。

使用平行擋塊銑割 （參考插圖 K）

沿著工件邊緣銑割時可以使用平行擋塊 17。

– 使用蝶翼螺絲 18 把平行擋塊 17 固定在銑籠 2 上。

– 借助平行擋塊 19 上的蝶翼螺絲設定好擋塊的位置。

– 用力均勻地向前推進已經開動的電動工具。 必須緊

靠著平行擋塊，並沿著工件邊緣推動電動工具。
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使用導引輔件銑割（參考插圖 L）

如果銑刀上沒有裝配導引榫頭或滾珠軸承，則可以使用

導引輔件 20 銑割工件的邊緣。

– 使用蝶翼螺絲 18 把導引輔件固定在銑籠 2 上。

– 沿著工件邊緣施力均勻地推進電動工具。

側面距離 : 調整工件和滑輪 21 （位在導引輔件 20 上）

之間的距離 可以改變銑割的深淺度。

– 放鬆蝶翼螺絲 22，擰轉蝶翼螺絲 23 來設定需要的

側面距離。調整完畢后再度收緊蝶翼螺絲 22。

高度 : 根據所使用的銑刀和工件的厚度，適當地調整導

引輔件的垂直高度。

– 放鬆導引輔件上的蝶翼螺絲 18，把導引輔件推到需

要的位置上，再度收緊蝶翼螺絲。

調整擰緊桿 ( 參考插圖 M)

如果無法把傳動單元 1 牢牢地固定在銑籠上，那麼就必

須調整擰緊桿 10 的夾緊力。

– 打開擰緊桿。

– 使用開口扳手（8 毫米）把螺母 24 順著時針的轉向

擰轉 45 度。

– 再度收緊擰緊桿。

– 檢查傳動單元是否被夾緊了，螺母不可以擰得太緊。

維修和服務

維修和清潔

維修電動工具或換裝零、配件之前，務必 從插座上

拔出插頭。

電動工具和通風間隙都必須保持清潔，這樣才能夠

提高工作品質和安全性。

如果必須更換連接線，務必把這項工作交給博世或 者經

授權的博世電動工具顧客服務執行，以避免危害機器的

安全性能。

本公司生產的電動工具都經過嚴密的品質檢驗，如果機

器仍然發生故障，請將機器交給博世電動工具公司授權

的顧客服務處修理。

詢問和訂購備件時，務必提供機器銘牌上標示的 10 位

數物品代碼。

顧客服務處和顧客咨詢中心

本公司顧客服務處負責回答有關本公司產品的修理，維

護和備件的問題。以下的網頁中有爆炸圖和備件的資料 :
www.bosch-pt.com

博世顧客咨詢團隊非常樂意為您解答有關購買，使用和

設定本公司產品及附件的問題。

台灣

德商美最時貿易股份有限公司

台灣分公司

台北市 10454 林森北路 380 號 9 樓

電話 : +886 2 2551 3264

傳真 : +886 2 2536 3783

客服專線 : 0800 051 051

原廠維修中心

桃園縣大園鄉中山南路 472 號

傳真 : +886 3 386 0534
www.bosch-pt.com.tw

制造商地址 :

羅伯博世有限公司

營業範圍電動工具

郵箱號碼 100156

70745 Leinfelden-Echterdingen （萊菲登 - 艾希德登）

Deutschland （德國）

處理廢棄物

必須以符合環保的方式，回收再利用損壞的機器、附件

和廢棄的包裝材料。

保留修改權。
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ko

안전 수칙

전동공구용 일반 안전수칙

모든 안전수칙과 지시 사항을 상세히 읽고 지켜

야 합니다 . 다음의 안전수칙과 지시 사항을 준

수하지 않으면 화재 위험이 있으며 감전 혹은 중상을 입을 수 

있습니다 .

앞으로의 참고를 위해 이 안전수칙과 사용 설명서를 잘 보관

하십시오 .

다음에서 사용되는 “전동공구” 라는 개념은 전원에 연결하여 

사용하는 전동 기기 ( 전선이 있는 ) 나 배터리를 사용하는 전

동 기기 ( 전선이 없는 ) 를 의미합니다 .

1) 작업장 안전

a) 작업장을 항상 깨끗이 하고 조명을 밝게 하십시오 . 

작업장 환경이 어수선하거나 어두우면 사고를 초래

할 수 있습니다 .

b) 가연성 유체 , 가스 또는 분진이 있어 폭발 위험이 있

는 환경에서 전동공구를 사용하지 마십시오 . 전동공

구는 분진이나 증기에 점화하는 불꽃을 일으킬 수 있

습니다 .

c) 전동공구를 사용할 때 구경꾼이나 어린이 혹은 다른 

사람이 작업장에 접근하지 못하게 하십시오 . 다른 사

람이 주의를 산만하게 하면 기기에 대한 통제를 잃기 

쉽습니다 .

2) 전기에 관한 안전

a) 전동공구의 전원 플러그가 전원 콘센트에 잘 맞아야 

합니다 . 플러그를 조금이라도 변경시켜서는 안됩니

다 . 접지된 전동공구를 사용할 때 어댑터 플러그를 사

용하지 마십시오 . 변형되지 않은 플러그와 잘 맞는 

콘센트를 사용하면 감전의 위험을 감소할 수 있습니

다 .

b) 파이프 관 , 라디에이터 , 레인지 , 냉장고와 같은 접지 

표면에 몸이 닿지 않도록 하십시오 . 몸에 닿을 경우 

감전될 위험이 높습니다 .

c) 전동공구를 비에 맞지 않게 하고 습기 있는 곳에 두지 

마십시오 . 전동공구에 물이 들어가면 감전될 위험이 

높습니다 .

d) 전원 코드를 잡고 전동공구를 운반하거나 걸어 놓아

서는 안되며 , 콘센트에서 전원 플러그를 뽑을 때 전

원 코드를 잡아 당겨서는 절대로 안됩니다 . 전원 코

드가 열과 오일에 접촉하는 것을 피하고 , 날카로운 

모서리나 기기의 가동 부위에 닿지 않도록 주의하십

시오 . 손상되거나 엉킨 전원 코드는 감전을 유발할 

수 있습니다 .

e) 실외에서 전동공구로 작업할 때는 실외용으로 적당

한 연장 전원 코드만을 사용하십시오 . 실외용 연장 

전원 코드를 사용하면 감전의 위험을 줄일 수 있습니

다 .

f) 전동공구를 습기 찬 곳에서 사용해야 할 경우에는 누

전 차단기를 사용하십시오 . 누전 차단기를 사용하면 

감전 위험을 줄일 수 있습니다 .

3) 사용자 안전

a) 신중하게 작업하십시오 . 작업을 할 때 주의를 하며 , 

전동공구를 사용할 때 경솔하게 행동하지 마십시오 . 

피로한 상태이거나 약물 복용 및 음주한 후에는 전동

공구를 사용하지 마십시오 . 전동공구를 사용할 때 잠

시라도 주의가 산만해지면 중상을 입을 수 있습니다 .

b) 작업자 안전을 위한 장치를 사용하십시오 . 항상 보안

경을 착용하십시오 . 전동공구의 종류와 사용에 따라 

먼지 보호 마스크 , 미끄러지지 않는 안전한 신발 , 안

전모 또는 귀마개 등의 안전한 복장을 하면 상해의 위

험을 줄일 수 있습니다 .

c) 실수로 기기가 작동되지 않도록 주의하십시오 . 전동

공구를 전원에 연결하거나 배터리를 끼우기 전에 , 혹

은 기기를 들거나 운반하기 전에 , 전원 스위치가 꺼

져 있는 지 다시 확인하십시오 . 전동공구를 운반할 

때 전원 스위치에 손가락을 대거나 전원 스위치가 켜

진 상태에서 전원을 연결하면 사고 위험이 높습니다 .

d) 전동공구를 사용하기 전에 조절하는 툴이나 나사 키 

등을 빼 놓으십시오 . 회전하는 부위에 있는 툴이나 

나사 키로 인해 상처를 입을 수 있습니다 .

e) 자신을 과신하지 마십시오 . 불안정한 자세를 피하고 

항상 평형을 이룬 상태로 작업하십시오 . 안정된 자세

와 평형한 상태로 작업해야만이 의외의 상황에서도 

전동공구를 안전하게 사용할 수 있습니다 .

f) 알맞은 작업복을 입으십시오 . 헐렁한 복장을 하거나 

장식품을 착용하지 마십시오 . 머리나 옷 또는 장갑이 

가동하는 기기 부위에 가까이 닿지 않도록 주의하십

시오 . 헐렁한 복장 , 장식품 혹은 긴 머리는 가동 부위

에 말려 사고를 초래할 수 있습니다 .
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g) 분진 추출장치나 수거장치의 조립이 가능한 경우 , 이 

장치가 연결되어 있는 지 , 제대로 작동이 되는 지 확

인하십시오 . 이러한 분진 추출장치를 사용하면 분진

으로 인한 사고 위험을 줄일 수 있습니다 .

4) 전동공구의 올바른 사용과 취급

a) 기기를 과부하 상태에서 사용하지 마십시오 . 작업을 

하는 데 이에 적당한 전동공구를 사용하십시오 . 알맞

은 전동공구를 사용하면 지정된 성능 한도 내에서 더 

효율적으로 안전하게 작업할 수 있습니다 .

b) 전원 스위치가 고장 난 전동공구를 사용하지 마십시

오 . 전원 스위치가 작동되지 않는 전동공구는 위험하

므로 , 반드시 수리를 해야 합니다 .

c) 기기에 세팅을 하거나 액세서리 부품을 교환하거나 

혹은 기기를 보관할 때 , 항상 전원 콘센트에서 플러

그를 미리 빼어 놓으십시오 . 이러한 조치는 실수로 

전동공구가 작동하게 되는 것을 예방합니다 .

d) 사용하지 않는 전동공구는 어린이 손이 닿지 않는 곳

에 보관하고 , 전동공구 사용에 익숙지 않거나 이 사

용 설명서를 읽지 않은 사람은 기기를 사용해서는 안

됩니다 . 경험이 없는 사람이 전동공구를 사용하면 위

험합니다 .

e) 전동공구를 조심스럽게 관리하십시오 . 가동 부위가 

하자 없이 정상적인 기능을 하는지 , 걸리는 부위가 

있는지 , 혹은 전동공구의 기능에 중요한 부품이 손상

되지 않았는지 확인하십시오 . 손상된 기기의 부품은 

전동공구를 다시 사용하기 전에 반드시 수리를 맡기

십시오 . 제대로 관리하지 않은 전동공구의 경우 많은 

사고를 유발합니다 .

f) 절단 공구를 날카롭고 깨끗하게 관리하십시오 . 날카

로운 절단면이 있고 잘 관리된 절단공구는 걸리는 경

우가 드물고 조절하기도 쉽습니다 .

g) 전동공구 , 액세서리 , 장착하는 공구 등을 사용할 때 , 

이 지시 사항과 특별히 기종 별로 나와있는 사용 방법

을 준수하십시오 . 이때 작업 조건과 실시하려는 작업 

내용을 고려하십시오 . 원래 사용 분야가 아닌 다른 

작업에 전동공구를 사용할 경우 위험한 상황을 초래

할 수 있습니다 .

5) 서비스

a) 전동공구 수리는 반드시 전문 인력에게 맡기고 , 수리 

정비 시 보쉬 순정 부품만을 사용하십시오 . 그렇게 

함으로서 기기의 안전성을 오래 유지할 수 있습니다 .

트리머용 안전수칙

삽입 비트의 허용 RPM 은 전동공구에 나와 있는 최대 속

도 이상이어야 합니다 . 허용된 수치보다 더 빨리 회전하

는 비트는 손상될 수 있습니다 .

루터 비트나 기타 액세서리는 귀하의 전동공구 비트 홀더

( 콜릿 ) 에 정확히 맞는 것이어야 합니다 . 전동공구의 비

트 홀더에 정확히 맞지 않는 삽입 비트는 불균형하게 회

전하며 진동이 심해서 기기에 대한 통제가 어려워질 수 

있습니다 .

전동공구를 켠 상태에서만 작업물에 서서히 접근하십시

오 . 그렇지 않으면 비트가 작업물에 걸리면서 반동이 생

길 위험이 있습니다 .

금속물체 , 못과 나사에 절단작업을 하지 마십시오 . 루터 

비트가 손상될 수 있으며 심하게 진동할 수 있습니다 .

작업할 때 비트가 보이지 않는 전선이나 기기 자체의 코

드에 닿을 위험이 있으면 전동공구의 절연된 손잡이 면만

을 잡으십시오 . 전류가 흐르는 전선에 접하게 되면 기기

의 금속 부위에 전기가 통해 감전될 위험이 있습니다 .

보이지 않는 부위에 에너지 배선 및 배관여부를 확인하려

면 적당한 탐지기를 사용하거나 담당 에너지 공급회사에 

문의하십시오 . 전선에 접촉하게 되면 화재나 전기 충격

을 유발 할 수 있습니다 . 가스관을 손상시키면 폭발 위험

이 있으며 수도관을 파손하게 되면 재산 피해를 야기할 

수 있습니다 .

날카롭고 아무런 하자가 없는 루터 비트만을 사용하십시

오 . 무디거나 손상된 루터 비트는 심한 마찰로 인해 걸리

거나 반동을 유발할 수 있습니다 .

작업물을 잘 고정하십시오 .  고정장치나 기계 바이스에 

끼워서 작업하면 손으로 잡는 것보다 더 안전합니다 .

전동공구를 내려놓기 전에 기기가 완전히 멈추었는지를 

확인하십시오 . 날이 걸리거나 전동공구에 대한 통제가 

어려워질 수 있습니다 .

절대로 전원 코드가 손상된 전동공구를 사용하지 마십시

오 . 작업하다가 전원 코드가 손상된 경우 손상된 코드를 

만지지 말고 바로 소켓을 빼십시오 . 손상된 전원 코드는 

감전을 일으킬 위험이 높습니다 .

OBJ_BUCH-255-003.book  Page 29  Wednesday, April 22, 2009  10:18 AM



30 | 한국어 

2 609 140 653 | (22.4.09) Bosch Power Tools

기능 설명

모든 안전수칙과 지시 사항을 상세히 읽고 지

켜야 합니다 . 다음의 안전수칙과 지시 사항

을 준수하지 않으면 화재 위험이 있으며 감전 

혹은 중상을 입을 수 있습니다 .

사용 설명서를 읽는 동안 기기의 그림이 나와 

있는 접힌 면을 펴 놓고 참고하십시오 .

규정에 따른 사용

본 전동공구는 단단한 바닥 위에서 목재 플라스틱 그리고 연

질의 건축 소재에 홈이나 모서리 윤곽 혹은 길죽한 구멍을 정

리하고 윤곽을 그려주는 작업을 하는 데 사용해야 합니다 .

제품 사양

제품의 주요 명칭

제품의 주요 명칭에 표기된 번호는 도면에 나와있는 전동공

구의 그림을 참조하십시오 .

1 모터 부분

2 루팅 베이스

3 절단 깊이 미세 조절용 다이얼

4 루터 비트*

5 콜릿이 있는 고정 너트

6 가이드 판

7 밑판

8 절단 깊이 조절용 눈금자

9 스핀들 잠금 버튼

10 고정 레버

11 전원 스위치

12 콜릿

13 툴 홀더 

14 양구 스패너 (17 mm)

15 루팅 베이스 커버 슬리브

16 가이드 부싱*

17 평행 조절자

18 측면 고정용 날개 나사

19 평행 조절자용 날개 나사

20 롤러 가이드*

21 롤러

22 수평 조절용 날개 나사

23 롤러 가이드 수평 조절용 날개 나사

24 장력 조절 너트

*도면이나 설명서에 나와있는 액세서리는 표준 공급부품에 속하지 않

습니다 . 전체 액세서리는 저희 액세서리 프로그램을 참고하십시오 .

트리머 GMR 1

Professional

제품 번호 3 601 F0A 0..

소비 전력 W 550

무부하 속도 rpm 33000

툴 홀더 mm 6

EPTA 공정 01/2003 에 따

른 중량

kg 1.5

안전 등급 /II

자료는 정격 전압 [U] 230/240 V 를 기준으로 한 것입니다 . 전압이 낮거

나 각국의 특수한 모델에 따라 달라질 수 있습니다 .

전동공구의 명판에 표시된 제품 번호를 확인하십시오 . 각 전동공구의 

명칭이 시중에서 상이하게 사용될 수 있습니다 .
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조립

비트의 교환

전동공구를 보수 정비하기 전에 반드시 콘센트에서 전원 

플러그를 빼십시오 .

루터 비트를 끼우거나 교환할 때 보호장갑을 착용하는 것

이 좋습니다 .

루팅 베이스 분해하기 ( 그림 A 참조 )

루터 비트를 장착하기 전에 먼저 루팅 베이스 2 를 모터 부분 

1 에서 분리해야 합니다 .

– 고정 레버 10 을 열고 루팅 베이스 2 의  표시가 모터 부

분 1 의  쪽으로 향하게 돌립니다 .

– 모터 부분을 끝까지 위쪽으로 당깁니다 .

– 모터 부분을 시계 반대 방향으로 끝까지 돌린 다음 , 루팅 

베이스에서 위로 빼냅니다 .

콜릿 교환하기 ( 그림 B 참조 )

사용하는 루터 비트에 따라 루터 비트를 끼우기 전에 먼저 콜

릿이 있는 고정 너트 5 를 교환해야 합니다 .

루터 비트에 적당한 콜릿이 이미 들어 있으면 , “ 루터 비트 끼

우기 ” 부분에 나와 있는대로 계속하십시오 .

콜릿 12 는 고정 너트에 약간 느슨하게 들어 있어야 합니다 . 

고정 너트 5 는 쉽게 조립이 가능해야 합니다 . 고정 너트나 콜

릿이 손상된 경우 즉시 교환해 주십시오 .

– 스핀들 잠금 버튼 9를 누르고 그 상태를 유지하십시오 . 경

우에 따라  잠금 상태가 될 때까지 전동 스핀들을 손으로 

돌립니다 . ( 그림 C1 참조 )

– 고정 너트 5 를 양구 스패너 14 로 시계 반대 방향으로 돌

려 풀어 줍니다 .

– 스핀들 잠금 버튼을 놓습니다 .

– 경우에 따라 , 다시 조립하기 전에 모든 조립 부품을 

부드러운 솔이나 압축 공기를 사용하여 깨끗이 닦아 주십

시오 .

– 새로운 고정 너트를 비트 홀더 13 에 끼웁니다 .

– 고정 너트를 느슨하게 조입니다 .

절대로 루터 비트가 끼워지지 않은 상태에서 콜릿의 고정 

너트를 세게 조이지 마십시오 . 이 경우 콜릿이 손상될 수 

있습니다 .

루터 비트 끼우기 ( 그림 C1–C2 참조 )

사용하는 분야에 따라 다양한 크기와 품질의 루터 비트가 있

습니다 .

초고속강 (HSS) 루터 비트는 연목이나 플라스틱 등 연질의 

소재에 작업할 때 적당합니다 .

끝에 카바이드 팁이 붙어 있는 (HM) 루터 비트는 특히 경목

이나 알루미늄과 같은 경질의 연마 소재에 적당합니다 .

보쉬 전문 대리점에서 다양한 보쉬 액세서리 프로그램의 순

정 루터 비트를 구매할 수 있습니다 .

반드시 결함이 없고 깨끗한 루터 비트만을 사용하십시오 .

– 스핀들 잠금 버튼 9를 누르고 그 상태를 유지하십시오 . 경

우에 따라  잠금 상태가 될 때까지 전동 스핀들을 손으로 

돌립니다 . ( 그림 C1 참조 )

– 고정 너트5를 양구 스패너 14로 시계 반대 방향으로 돌려 

풀어 줍니다 . ( 그림 C2 참조 )

– 콜릿 안으로 루터 비트를 밀어 넣습니다 . 루터 비트 축의 

최소 20 mm 가 콜릿 안에 끼워져야 합니다 .

– 고정 너트를 시계 방향으로 다시 꽉 조입니다 .

– 스핀들 잠금 버튼을 놓습니다 .

절대로 루터 비트가 끼워지지 않은 상태에서 콜릿의 고정 

너트를 세게 조이지 마십시오 . 이 경우 콜릿이 손상될 수 

있습니다 .

루팅 베이스 조립하기 ( 그림 D 참조 )

루팅작업을 하려면 루팅 베이스 2 를 다시 모터 부분 1 에 조

립해야 합니다 .

– 모터 부분의 고정 레버 10 이 잠겨 있다면 열어 주십시오 .

– 모터 부분과 루팅 베이스 2 의 양쪽 화살표가 서로 일치하

도록 맞추십시오 .

– 모터 부분을 루팅 베이스 안으로 밀어 넣은 다음 , 시계 방

향으로 돌려  표시가 를 향하게 합니다 .

– 모터 부분을 다시 루팅 베이스 안으로 밀어 넣습니다 .

– 조립하고 나서 루팅 베이스의  표시가 모터 부분의  

에 오도록 돌립니다 .

– 고정 레버를 잠그십시오 .

조립하고 나서 , 항상 모터 부분가 루팅 베이스에 제대로 

끼워져 있는지 확인하십시오 .

경우에 따라 고정 레버 10 의 프리텐션을 변경할 수 있습니다 

(“ 고정 레버 재조절하기 ” 참조 , 33 면 ).
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루팅 베이스 커버 슬리브 조립하기

 ( 그림 E 참조 )

트리머를 장시간 사용하면 루팅 베이스가 뜨거워집니다 . 이 

경우 손을 보호하기 위해 루팅 베이스 커버 슬리브 ( 별매 액

세서리 ) 를 조립할 수 있습니다 .

– 고정 레버 10 을 뺍니다 .

– 루팅 베이스 커버 슬리브 15 를 위에서 부터 루팅 베이스 

2 에 끼웁니다 .

– 고정 레버를 잠글 때 모터 부분 1이 확실히 루팅 베이스에 

걸리도록 하여 다시 조입니다 .

분진 및 톱밥 추출장치

납 성분을 포함한 페인트나 몇몇 나무 종류 , 또는 광물 성분 

그리고 철과 같은 재료의 분진은 건강을 해칠 수 있습니다 . 

이 분진을 만지거나 호흡할 경우 , 사용자나 주변 사람들은 알

레르기 반응이나 호흡기 장애를 일으킬 수 있습니다 .

 떡갈나무나 너도밤나무와 같은 특정한 분진은 암을 유발시

키며 , 특히 목재 처리용으로 사용되는 부가 원료 ( 크로마트 , 

목재 보호제 ) 와 혼합되면 암을 유발시키게 됩니다 . 석면 성

분을 포함한 재료는 오직 전문가가 작업을 해야 합니다 .

– 작업장의 통풍이 잘 되도록 하십시오 .

– 필터등급 P2 가 장착된 호흡 마스크를 사용하십시오 .

작업용 재료에 관해 국가가 지정한 규정을 고려 하십시

오 .

작동

절단 깊이 조절하기 ( 그림 F 참조 )

절단 깊이의 조절은 전동공구의 스위치가 꺼진 상태에서

만 해야 합니다 .

절단 깊이를 대략 조절하려면 다음과 같이 하십시오 :

– 루터 비트를 끼운 전동공구를 작업하려는 작업물에 올려 

놓습니다 .

– 모터 부분의 고정 레버 10 이 잠겨 있다면 열어 주십시오 .

– 루팅 베이스 2 의  표시가  쪽으로 향하게 돌립

니다 . 그리고 루터 비트가 작업물에 닿을 때까지 모터 부

분을 천천히 아래로 움직입니다 .

– 고정 레버를 잠그십시오 .

– 눈금자 8에 나와 있는 수치를 읽고 기록해 두십시오(제로 

균형 ). 이 수치에 원하는 절단 깊이를 더하십시오 .

– 고정 레버를 열고 모터 부분을 계산한 눈금 수치에 맞춥

니다 .

– 루팅 베이스의  표시가  쪽으로 향하게 돌리고 고정 

레버를 다시 잠급니다 .

– 절단 깊이의 설정 상태가 적당한지 실제 시험을 통해 확

인해 보고 경우에 따라 교정하십시오 .

절단 깊이를 미세하게 조절하는 방법은 다음과 같습니다 :

– 고정 레버 10이 열린 상태에서  표시가 모터 부위의  

쪽에 맞춥니다 .

– 다이얼 3 으로 원하는 절단 깊이를 맞춥니다 .

– 고정 레버를 잠그십시오 .

기계 시동

공공 배전 전압에 주의 ! 공급되는 전원의 전압은 전동공

구의 명판에 표기된 전압과 동일해야 합니다 .

전원 스위치 작동

전동공구를 시동하려면 전원 스위치 11 을 I 에 맞춥니다 .

전동공구의 작동을 중지하려면 전원 스위치 11 을 0 에 맞춥

니다 .

사용방법

루터 비트가 충격이나 타격을 받지 않도록 주의하십시오 .

절단 방향과 루팅 과정 ( 그림 G 참조 )

루팅 과정은 항상 루터 비트 4의 회전 방향과 반대로 이루

어져야 합니다 ( 역회전 ).  루터 비트의 회전 방향과 같은 

방향으로 절단작업을 하면 ( 정회전 ), 전동공구가 작업자

의 손에서 빠져 나갈 수 있습니다 .

항상 루팅 베이스 2 를 조립한 상태로 전동공구를 사용하

십시오 . 전동공구의 통제가 불가능해지면 상해를 입을 

수 있습니다 .

절단작업을 시작하기 전에 , 루팅 베이스의  표시가 모

터 부분 1 의  쪽에 있는지 확인하십시오 .

주의 : 루터 비트 4 가 항상 밑판 7 밖으로 나와 있다는 것을 

고려하십시오 . 형판이나 작업물이 손상되지 않도록 하십시

오 .

– 원하는 절단 깊이를 설정하십시오(“절단 깊이 조절하기” 

참조 , 32 면 ).
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– 전동공구의 스위치를 켠 상태에서 작업하려는 곳으로 가

까이 접근하십시오 .

– 일정한 속도로 밀면서 루팅작업을 하십시오 .

– 절단작업을 마치고 나서 전동공구의 스위치를 끄십시오 .

루터 비트가 완전히 정지한 다음에 전동공구를 내려 놓으

십시오 . 잔여 회전을 하는 비트로 인해 상해를 입을 수 있

습니다 .

가이드 부싱을 사용한 루팅작업 ( 그림 H1–H3 참조 )

가이드 부싱 16 을 사용하면 작업물에 본이나 형판의 형태를 

옮길 수 있습니다 .

형판과 본의 두께에 따라 적당한 가이드 부싱을 선택하십시

오 . 밖으로 나와 있는 가이드 부싱의 높이 때문에 형판의 두

께는 최소 8 mm 이상이어야 합니다 . ( 그림 H1 참조 )

루터 비트의 직경이 가이드 부싱의 내부 직경보다 작은 

것을 선택하십시오 .

– 가이드 판 6 아래 있는 네 개의 냄비머리 나사를 풀고 가

이드 판을 뺍니다 .

– 가이드 부싱 16 을 가이드 판에 끼웁니다 . ( 그림 H2 참조 )

– 가이드 판을 다시 밑판 7에 느슨하게 나사를 조입니다 . 가

이드 판은 자유로이 움직일 수 있어야 합니다 .

루터 비트 중심과 가이드 부싱 가장자리 사이의 간격을 일정

하게 유지하려면 , 경우에 따라 가이드 부싱과 가이드 판의 중

심을 맞추어야 합니다 .

– 루터 비트와 가이드 부싱이 가이드 판의 구멍 중심에 있

도록 가이드 판을 조절하십시오 . ( 그림 H3 참조 )

– 이 위치에서 가이드 판을 잡고 고정 나사를 세게 조입

니다 .

가이드 부싱 16 을 사용하여 루팅작업을 하려면 다음과 같이 

하십시오 :

– 가이드 부싱 16 을 끼운 전동공구를 형판에 댑니다 .

– 밖으로 나온 가이드 부싱이 있는 전동공구를 옆으로 누르

면서 형판을 따라 움직입니다 .

외형 또는 주조작업 ( 그림 I 참고 )

평행 조절자가 없이 외형 또는 주조작업을 할 때는 루터 비트

에 파일럿 베어링이나 볼 베어링이 있어야 합니다 .

– 전동공구의 스위치를 켠 상태에서 , 루터 비트의 파일럿 

베어링이나 볼 베어링이 작업물 모서리에 닿을 때까지 전

동공구를 옆에서 부터 작업물 가까이 접근합니다 .

– 전동공구를 작업물 모서리를 따라 움직이면서 직각으로 

각도가 유지되도록 주의하십시오 . 지나치게 누르면 작업

물 모서리가 손상될 수 있습니다 .

평행 조절자를 사용한 루팅작업 ( 그림 K 참조 )

모서리와 평행하게 절단작업을 하려면 평행 조절자 17 을 조

립할 수 있습니다 .

– 평행 조절자 17 을 날개 나사 18 로 루팅 베이스 2 에 고정

하십시오 .

– 평행 조절자에 있는 날개 나사 19 로 깊이로 조절하십시

오 .

– 전동공구의 스위치를 켠 상태에서 작업물 모서리를 따라 

일정한 속도로 평행 조절자에 측면 압력을 가하면서 움직

입니다 .

롤러 가이드를 사용한 루팅작업 ( 그림 L 참조 )

롤러 가이드 20 은 파일럿 베어링 혹은 볼 베어링이 없는 루

터 비트로 모서리에 루팅작업을 할 때 사용할 수 있습니다 .

– 루팅 베이스 2 에 있는 롤러 가이드를 날개 나사 18 을 사

용하여 고정하십시오 .

– 일정한 피드로 작업물 모서리를 따라 전동공구를 움직여 

작업하십시오 .

측면 간격 : 깎여 나가는 소재의 양을 바꾸려면 , 작업물과 롤

러 가이드 20 의 롤러 21 사이의 간격을 조절해야 합니다 .

– 날개 나사 22를 풀고 , 날개 나사 23을 돌리면서 원하는 측

면 간격을 맞춥니다 . 그리고 나서 날개 나사 22 를 다시 

조입니다 .

높이 : 사용 중인 루터 비트와 작업하려는 작업물의 두께에 따

라 롤러 가이드의 수직 방향을 맞추십시오 .

– 롤러 가이드에 있는 날개 나사 18 을 풀고 , 롤러 가이드를 

원하는 위치로 밀고 나서 날개 나사를 다시 조입니다 .

고정 레버 재조절하기 ( 그림 M 참조 )

모터 부분 1 이 제대로 루터 베이스에 끼워져 있지 않으면 고

정 레버 10 의 장력을 재조절해야 합니다 .

– 고정 레버를 엽니다 .

– 양구 스패너 (8 mm) 를 사용하여 너트 24 를 약 45° 정도 

시계 방향으로 돌리십시오 .

– 고정 레버를 다시 잠급니다 .

– 모터 부분이 제대로 고정되어 있는지 확인해 보십시오 . 

너트를 지나치게 세게 조이지 마십시오 .
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보수 정비 및 서비스

보수 정비 및 유지

전동공구를 보수 정비하기 전에 반드시 콘센트에서 전원 

플러그를 빼십시오 .

안전하고 올바른 작동을 위하여 전동공구와 전동공구의 

환기구를 항상 깨끗이 하십시오 .

연결 코드를 교환해야 할 경우 안전을 기하기 위해 보쉬사나 

보쉬 지정 전동공구 서비스 센터에 맡겨야 합니다 .

세심한 제작과 검사에도 불구하고 전동공구가 불량한 경우가 

있다면 보쉬 고객 지원본부나 가까운 보쉬 지정 전동공구 서

비스 센터에 수리를 의뢰하십시오 .

문의 사항이 있거나 스패어 부품을 주문할 때 반드시 전동공

구의 타입 표시판에 적힌 10 자리의 제품 번호를 알려 주십시

오 .

AS 센터 및 고객 상담

AS 센터에서는 귀하 제품의 수리 및 보수정비 , 그리고 부품

에 관한 문의를 받고 있습니다 . 제품의 분해도 및 부품에 관

한 정보는 다음의 주소에서도 보실 수 있습니다 :
www.bosch-pt.com

보쉬 AS 센터 팀은 제품과 액세서리의 구매 , 사용법 및 설정

에 관해 상담해 드립니다 .

한국로버트보쉬기전주식회사

Robert Bosch Korea Mechanics and Electronics Ltd.

전동공구 사업부

경기도 용인시 기흥구 보정동 298 번지 

전화 : +82 31 270 – 4143/4148/4620

팩스 : +82 31 270 – 4144

고객지원본부

전화 : +82 31 270 – 4680/4681/4682

팩스 : +82 31 270 – 4686
E-Mail: Bosch-pt.hotline@kr.bosch.com

Internet: www.bosch.co.kr

처리

기기와 액세서리 및 포장 등은 환경 친화적인 방법으로 재생

할 수 있도록 분류하십시오 .

위 사항은 사전 예고 없이 변경될 수도 있습니다 .
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thกฎระเบียบเพ่ือความปลอดภัย

คำเตือนทั่วไปเพ่ือความปลอดภัย
ในการใช้เคร่ืองมือไฟฟ้า

ต้องอ่านคำเตือนเพื่อความปลอดภัยและ
คำสั่งทั้งหมด การไม่ปฏิบัติตามคำเตือนและ

คำสั่งอาจเป็นสาเหตุให้ถูกไฟฟ้าดูด เกิดไฟไหม้ และ/หรือได้รับ
บาดเจ็บอย่างร้ายแรง

เก็บรักษาคำเตือนและคำสั่งทั้งหมดสำหรับเปิดอ่านใน
ภายหลัง

คำว่า "เคร่ืองมือไฟฟ้า" ในคำเตือนหมายถึง เครื่องมือไฟฟ้าของท่าน
ที่ทำงานด้วยพลังงานไฟฟ้าที่ต่อจากเต้าเสียบ (มีสายไฟฟ้า) และ
เครื่องมือไฟฟ้าที่ทำงานด้วยพลังงานไฟฟ้าจากแบตเตอรี่ (ไร้สาย)

1) ความปลอดภัยในสถานที่ทำงาน

ก) รักษาสถานที่ทำงานให้สะอาดและมีไฟส่องสว่างดี 
สถานที่ที่มืดหรือรกรุงรังนำมาซึ่งอุบัติเหตุ

ข) อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้าในสภาพแวดล้อมที่เสี่ยงต่อ
การติดระเบิดได้ เช่น ในที่ที่มีของเหลว แก๊ซ หรือ 
ฝุ่นที่ติดไฟได้ เมื่อใช้เครื่องมือไฟฟ้าจะเกิดประกายไฟซึ่ง
อาจจุดฝุ่นหรือไอให้ลุกเป็นไฟได้

ค) ขณะใช้เครื่องมือไฟฟ้าทำงาน ต้องกันเด็กและผู้ยืนดู 
ให้ออกห่าง การหันเหความสนใจอาจทำให้ท่านขาดการ
ควบคุมเครื่องได้

2) ความปลอดภัยเกี่ยวกับไฟฟ้า

ก) ปลั๊กของเครื่องมือไฟฟ้าต้องมีขนาดพอดีกับเต้าเสียบ 
อย่าดัดแปลงหรือแก้ไขตัวปลั๊กอย่างเด็ดขาด อย่าต่อ
ปลั๊กต่อใดๆ เข้ากับเคร่ืองมือไฟฟ้าที่มีสายดิน ปล๊ักที่
ไม่ดัดแปลงและเต้าเสียบที่เข้ากันช่วยลดความเสี่ยงจาก
การถูกไฟฟ้าดูด

ข) หลีกเลี่ยงไม่ให้ร่างกายสัมผัสกับพื้นผิวของส่ิงของที่
ต่อสายดินไว้ เช่น ท่อ เครื่องทำความร้อน เตา และ
ตู้เย็น จะเสี่ยงอันตรายจากการถกูไฟฟ้าดูดมากขึ้นหาก
กระแสไฟฟ้าวิ่งผ่านร่างกายของท่านลงดิน

ค) อย่าวางเคร่ืองมือไฟฟ้าตากฝนหรือทิ้งไว้ในที่ชื้นแฉะ 
หากน้ำเข้าในเครื่องมือไฟฟ้า จะเพิ่มความเสี่ยงจากการถูก
ไฟฟ้าดูด

ง) อย่าใช้สายไฟฟ้าอย่างผิดๆ อย่าถือเครื่องมือไฟฟ้า
ที่สาย อย่าใช้สายแขวนเครื่อง หรืออย่าดึงสายไฟฟ้า
เพื่อถอดปลั๊กออกจากเต้าเสียบ กันสายไฟฟ้าออก
ห่างจากความร้อน น้ำมัน ขอบแหลมคม หรือส่วนของ
เครื่องที่กำลังเคลื่อนไหว สายไฟฟ้าที่ชำรุดหรือพันกันยุ่ง
เพิ่มความเสี่ยงจากการถูกไฟฟ้าดูด

จ) เมื่อใช้เครื่องมือไฟฟ้าทำงานกลางแจ้ง ให้ใช้สายไฟ
ต่อที่ได้รับการรับรองให้ใช้ต่อในที่กลางแจ้งเท่านั้น 
การใช้สายไฟต่อที่เหมาะสมสำหรับงานกลางแจ้งช่วยลด
อันตรายจากการถูกไฟฟ้าดูด

ฉ) หากไม่สามารถหลีกเลี่ยงการใช้เครื่องมือไฟฟ้าทำงาน
ในสถานที่เปียกชื้นได้ ให้ใช้สวิทช์ตัดวงจรเมื่อเกิดการ
รั่วไหลของไฟฟ้าจากสายดิน การใช้สวิทช์ตัดวงจรเมื่อ
เกิดการรั่วไหลของไฟฟ้าจากสายดินช่วยลดความเสี่ยงต่อ
การถูกไฟฟ้าดูด

3) ความปลอดภัยของบุคคล

ก) ทา่นต้องอยู่ในสภาพเตรียมพร้อม ระมัดระวังในส่ิงที่
กำลังทำอยู่ และมีสติขณะใช้เครื่องมือไฟฟ้าทำงาน 
อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้าขณะที่ท่านกำลังเหนื่อย หรือ
อยู่ ภายใต้การครอบงำของฤทธิ์ของยาเสพติด 
แอลกอฮอล์ และยา เมื่อใช้เครื่องมือไฟฟ้าทำงาน ในชั่ว
นาทีที่ท่านขาดความเอาใจใส่อาจทำให้บุคคลบาดเจ็บอย่าง
รุนแรงได้

ข) ใช้อุปกรณ์ปกป้องร่างกาย สวมแว่นตาป้องกันเสมอ 
อุปกรณ์ปกป้อง เช่น หน้ากากกันฝุ่น รองเท้ากันล่ืน หมวก
แข็ง หรือประกบหูกันเสียงดัง ที่เลือกใช้ตามความเหมาะสม
กับสภาพการทำงาน สามารถลดอันตรายต่อบุคคลได้

ค) ป้องกันการติดเครื่องโดยไม่ตั้งใจ ต้องดูให้แน่ใจว่า
สวิทช์อยู่ในตำแหน่งปิดก่อนเสียบปลั๊กไฟเข้าใน
เต้าเสียบ และ/หรือใส่แท่งแบตเตอรี่ ยกขึ้นหรือ
ถือเคร่ืองมือ การถือเคร่ืองโดยใช้นิ้วหิ้วที่สวิทช์ หรือ
เสียบพลังไฟฟ้าขณะสวิทช์เปิดอยู่ อาจนำไปสู่อุบัติเหตุที่
ร้ายแรงได้

ง) เอาเครื่องมือปรับแต่งหรือประแจปากตายออกจาก 
เครื่องมือไฟฟ้าก่อนเปิดสวิทช์ เครื่องมือหรือประแจ
ปากตายที่วางอยู่กับส่วนของเครื่องที่กำลังหมุนจะทำให้
บุคคลบาดเจ็บได้
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จ) หลีกเลี่ยงการตั้งท่าที่ผิดปกติ ตั้งท่ายืนที่มั่นคงและ
วางน้ำหนักให้สมดุลตลอดเวลา ในลักษณะนี้ท่าน
สามารถควบคุมเครื่องมือไฟฟ้าในสถานการณ์ที่ไม่คาดคิด
ได้ดีกว่า

ฉ) ใส่เสื้อผ้าที่เหมาะสม อย่าใส่เสื้อผ้าหลวมหรือสวม
เครื่องประดับ เอาผม เสื้อผ้า และถุงมือออกห่างส่วน
ของเคร่ืองที่กำลังหมุน เสื้อผ้าหลวม เคร่ืองประดับ 
และผมยาวอาจเข้าไปติดในส่วนของเคร่ืองที่กำลังหมุนได้

ช) หากต้องต่อเครื่องมือไฟฟ้าเข้ากบัเคร่ืองดูดฝุ่นหรือ
เครื่องเก็บผง ดูให้แน่ใจว่าการเชื่อมต่อและการใช้งาน
เป็นไปอย่างถูกต้อง การใช้อุปกรณ์ดูดฝุ่นช่วยลดอันตราย
ที่เกิดจากฝุ่นได้

4) การใช้และการดูแลรักษาเคร่ืองมือไฟฟ้า

ก) อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้าอย่างหักโหม ใช้เครื่องมือไฟฟ้า
ที่ถูกต้องตรงตามลักษณะงาน เครื่องมือไฟฟ้าที่ถูกต้อง
จะทำงานได้ดีกว่าและปลอดภัยกว่าในระดับสมรรถภาพที่
ออกแบบไว้

ข) อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้าที่สวิทช์เปิดปิดเสีย เครื่องมอื
ไฟฟ้าที่ไม่สามารถควบคุมการเปิดปิดด้วยสวิทช์ได้ เป็น
เครื่องมือไฟฟ้าที่ไม่ปลอดภัยและต้องส่งซ่อมแซม

ค) ก่อนปรับแต่งเคร่ือง เปล่ียนอุปกรณ์ประกอบ หรือ
เก็บเคร่ืองเข้าที่ ต้องถอดปล๊ักไฟออกจากเต้าเสียบ 
และ/หรือถอดแท่งแบตเตอรี่ออกจากเครื่องมือไฟฟ้า 
มาตรการป้องกันเพื่อความปลอดภัยนี้ช่วยลดความเสี่ยง
จากการติดเคร่ืองโดยไม่ได้ตั้งใจ

ง) เมื่อเลิกใช้งานเคร่ืองมือไฟฟ้า ให้เก็บเครื่องไว้ในที่ที่
เด็กหยิบไม่ถึง และไม่อนุญาตให้บุคคลที่ไม่คุ้นเคย
กับเคร่ืองหรือบุคคลที่ไม่ได้อ่านคำแนะนำนี้ใช้เครื่อง 
เครื่องมือไฟฟ้าเป็นของอันตรายหากตกอยู่ในมือของผู้ใช้ที่
ไม่ได้รับการฝึกฝน

จ) เอาใจใส่ดูแลรักษาเครื่อง ตรวจหาส่วนที่เคล่ือนไหว
ได้ของเคร่ืองว่าวางอยู่ตรงแนวหรือติดขัดหรือไม่ 
ตรวจหาการแตกหักของชิ้นส่วนและสภาพอื่นใดที่
อาจมีผลต่อการทำงานของเครื่องมือไฟฟ้า หากชำรุด
ต้องส่งเครื่องมือไฟฟ้าซ่อมแซมก่อนใช้งาน อุบัติเหตุ
หลายอย่างเกิดขึ้นเนื่องจากดูแลรักษาเครื่องไม่ดีพอ

ฉ) รักษาเครื่องมือตัดให้คมและสะอาด หากบำรุงรักษา
เครื่องมือที่มีขอบตัดแหลมคมอย่างถูกต้อง จะสามารถตัด
ได้ล่ืนไม่ติดขัดและควบคุมได้ง่ายกว่า

ช) ใช้เครื่องมือไฟฟ้า อุปกรณ์ประกอบ เคร่ืองมือ และ
อุปกรณ์อื่นๆ ให้ตรงตามคำแนะนำนี้ และในลักษณะ
ตามที่เครื่องมือไฟฟ้าประเภทนั้นๆ กำหนดไว้ โดยต้อง
คำนึงถึงเงื่อนไขการทำงานและงานที่จะทำด้วย การใช้
เครื่องมือไฟฟ้าทำงานที่ต่างไปจากวัตถุประสงค์การใช้
งานของเครื่อง อาจนำไปสู่สถานการณ์ที่เป็นอันตรายได้

5) การบริการ

ก) ส่งเคร่ืองมือไฟฟ้าให้ช่างผู้เชี่ยวชาญตรวจซ่อมและใช้
อะไหล่เปล่ียนของแท้เท่านั้น ในลักษณะนี้ท่านจะแน่ใจ
ได้ว่าเคร่ืองมือไฟฟ้าอยู่ในสภาพที่ปลอดภัย

คำเตือนเพ่ือความปลอดภัยสำหรับเคร่ืองเซาะแบบ
เครื่องมือเซาะต้องมีความเร็วรอบหมุนอนุญาตสูงเท่ากับ
ความเร็วรอบสูงสุดที่ระบุไว้บนเครื่องมือไฟฟ้าเป็นอย่าง
น้อยที่สุด อุปกรณ์ประกอบที่หมุนเร็วกว่าความเร็วรอบอนุญาต
อาจถูกทำลายได้

เครื่องมือเซาะหรืออุปกรณ์ประกอบชิ้นอื่นๆ ต้อง
ประกอบเข้าในด้ามจับเครื่องมือ (แหวนรัดก้านเครื่องมือ) 
ของเคร่ืองของท่านได้อย่างเหมาะเจาะพอดี เคร่ืองมือเซาะ
ที่สวมเข้าไม่กระชับพอดีกับด้ามจับเครื่องมือของเครื่องจะหมุน
ไม่ราบเรียบ สั่นรัวขนาดหนัก และอาจทำให้ขาดการควบคุม

จับเครื่องเข้าหาชิ้นงานเมื่อเครื่องเปิดทำงานอยู่เท่านั้น 
มิฉะนั้นอาจได้รับอันตรายจากการตีกลับหากเครื่องมือตัด
ติดขัดอยู่ในชิ้นงาน

อย่าเซาะบนวัตถุที่เป็นโลหะ ตะปู หรือสกรู เครื่องมือเซาะ
อาจชำรุดและสั่นรัวมากขึ้น

เม่ือทำงานในบริเวณที่เคร่ืองมืออาจเจาะเขา้ในสายไฟฟ้าท่ี
ซ่อนอยู่หรือเจาะเข้าในสายไฟฟ้าหลักของเครื่อง ต้องจับ
เครื่องมือไฟฟ้าตรงด้ามจับที่หุ้มฉนวนเท่านั้น การสัมผัสกับ
สายที่มีกระแสไฟฟ้าไหลอยู่จะทำให้ส่วนที่เป็นโลหะของเครื่อง
เกิดมีกระแสไฟฟ้าด้วย และส่งผลให้ผู้ใช้งานเครื่องถูกไฟฟ้า
กระตุกได้
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ใช้เครื่องตรวจที่เหมาะสมตรวจหาท่อและสายไฟฟ้าที่
อาจซ่อนอยู่ในบริเวณที่จะทำงาน หรือขอความช่วยเหลือ
จากบริษัทวางท่อและสายไฟฟ้าในท้องถิ่น การสัมผัสกับ
สาย ไฟฟ้าอาจทำให้เกิดไฟไหม้หรือถูกไฟฟ้าช๊อกหรือดูดได้ การ 
ทำให้ท่อแก๊ซเสียหายอาจเกิดระเบิดได้ การเจาะเข้าในท่อน้ำ 
ทำให้ทรัพย์สินเสียหาย

อย่าใช้เครื่องมือเซาะที่ทื่อหรือชำรุด เครื่องมือเซาะที่ทื่อหรือ
ชำรุดจะทำให้ฝืดย่ิงขึ้น เกิดติดขัด และนำไปสู่ความไม่สมดุล

ยดึชิ้นงานให้แน่น การยึดชิ้นงานด้วยเครื่องหนีบหรือแท่นจับ
จะมั่นคงกว่าการยึดด้วยมือ

ก่อนวางเครื่องลงบนพื้นทุกครั้ง ต้องรอให้เคร่ืองหยุดนิ่ง
อยู่กับที่เสมอ มิฉะนั้นเครื่องมือที่ใส่อยู่อาจติดขัดและนำไปสู่
การสูญเสียการควบคุมเคร่ืองมือไฟฟ้า

อย่าใช้เครื่องที่สายไฟฟ้าชำรุด หากสายไฟฟ้าชำรุด
ขณะทำงาน อย่าสัมผัสสายไฟฟ้าที่ชำรุด ให้ดึงปลั๊กไฟฟ้า
หลักออกจากเต้าเสียบ สายไฟฟ้าชำรุดเพิ่มความเสี่ยงจาก
การถูกไฟฟ้าช๊อกหรือดูด

ลักษณะหน้าที่
ต้องอ่านคำเตือนเพื่อความปลอดภัยและคำสั่ง
ทั้งหมด การไม่ปฏิบัติตามคำเตือนและคำสั่งอาจ
เป็นสาเหตุให้ถูกไฟฟ้าดูด เกิดไฟไหม้ และ/หรือ
ได้รับบาดเจ็บอย่างร้ายแรง

ขณะอ่านคู่มือการใช้งานเครื่อง ให้เปิดหน้าที่แสดงภาพประกอบ
ของเครื่องและเปิดค้างไว้

ประโยชน์การใช้งานของเครื่อง
เครื่องนี้ใช้สำหรับเซาะร่อง เส้นขอบ รูปโครงร่าง และร่องตามยาว 
และยังใช้สำหรับเซาะก๊อปปี้ในไม้ พลาสติก และวัสดุก่อสร้างน้ำหนัก
เบา โดยจับเครื่องวางอย่างมั่นคงบนวัสดุชิ้นงาน

ส่วนประกอบผลิตภัณฑ์
ลำดับเลขของส่วนประกอบผลิตภัณฑ์อ้างถึงส่วนประกอบของ
เครื่องที่แสดงในหน้าภาพประกอบ

1 มอเตอร์

2 ฐานเซาะ

3 ปุ่มหมุนสำหรับปรับละเอียดความลึกการตัด

4 เคร่ืองมือเซาะ *

5 น๊อตยึดพร้อมแหวนรัดก้านเครื่องมือ

6 แผ่นนำทาง

7 แผ่นฐาน

8 มาตราส่วนสำหรับปรับความลึกการตัด

9 ปุ่มล็อคแกน

10 ก้านหนีบ

11 สวิทช์เปิด-ปิด

12 แหวนรัดก้านเครื่องมือ

13 ด้ามจับเคร่ืองมือ

14 ประแจปากตาย (17 มม.)

15 ปลอกหุ้มฐาน

16 ปลอกสวมสำหรับลอกแบบ *

17 แผงกำหนดแนวขนาน

18 น๊อตปีกสำหรบัยึดแผงด้านข้าง

19 น๊อตปีกสำหรับแผงกำหนดแนวขนาน

20 แผงนำลูกกลิ้ง *

21 ลูกกลิ้ง

22 น๊อตปีกสำหรับยึดการปรับแนวนอน

23 น๊อตปีกสำหรับปรับแนวนอนของแผงนำลูกกลิ้ง

24 น๊อตสำหรับปรับแรงขันตึง

*อุปกรณ์ประกอบที่แสดงหรือระบุไม่รวมอยู่ในการจัดส่งมาตรฐาน 
กรุณาดูอุปกรณ์ประกอบทั้งหมดในรายการแสดงอุปกรณ์ประกอบ
ของเรา
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ข้อมูลทางเทคนิค

การประกอบ

การเปลี่ยนเครื่องมือ
ดึงปล๊ักไฟออกจากเต้าเสียบก่อนปรับแต่งเครื่อง

ขอแนะนำให้สวมถุงมือป้องกันอันตรายเมื่อใส่หรือ
เปลี่ยนเครื่องมือเซาะ

การถอดฐานเซาะ (ดูภาพประกอบ A)

ก่อนใส่เครื่องมือเซาะ ต้องจับฐานเซาะ 2 แยกออกจากมอเตอร์ 1
– เปิดก้านหนีบ 10 และหมุนฐานเซาะ 2 โดยให้เคร่ืองหมาย  

อยู่ตรงกับสัญลักษณ์  บนมอเตอร์ 1
– ดึงมอเตอร์ขึ้นด้านบนจนสุด

– หมุนมอเตอร์ในทิศทวนเข็มนาฬิกาจนสุด และดึงมอเตอร์
ออกจากฐานเซาะ

การเปลี่ยนแหวนรัดก้านเครื่องมือ (ดูภาพประกอบ B)

ก่อนใส่เครื่องมือเซาะ อาจต้องเปลี่ยนน๊อตยึดพร้อมแหวนรัดก้าน
เครื่องมือ 5 ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับรูปลักษณะเครื่องมือเซาะที่กำลังใช้อยู่
เมื่อประกอบแหวนรัดก้านเครื่องมือตัวที่เข้ากันได้กับเครื่องมือเซาะ
แล้ว ให้ปฏิบัติตามขั้นตอนการทำงานในบท "การใส่เครื่องมือเซาะ"

เมื่อแหวนรัดก้านเครื่องมือ 12 วางอยู่ในน๊อตยึด ต้องมีช่องหลวม
บ้าง น๊อตยึด 5 ต้องประกอบเข้าได้อย่างง่ายดาย หากน๊อตยึดหรอื
แหวนรัดก้านเครื่องมือชำรุด ต้องเปลี่ยนใหม่ทันที

– กดปุ่มล็อคแกน 9 และกดค้างไว้ อาจต้องใช้มือหมุนแกนเครื่อง
จนเข้าล็อค (ดูภาพประกอบ C1)

– ขันน๊อตยึด 5 ออกด้วยประแจปากตาย 14 โดยหมุนไปในทิศ
ทวนเข็มนาฬิกา

– ปล่อยนิ้วจากปุ่มล็อคแกน

– หากจำเป็น ก่อนการประกอบ ให้ทำความสะอาดทุกช้ินส่วนที่
จะต้องประกอบเข้าโดยใช้แปรงขนอ่อนปัดหรือใช้อากาศอัด
เป่าออก

– ประกอบน๊อตยึดตัวใหม่เข้าบนด้ามจับเครื่องมือ 13
– ขันน๊อตยึดเข้าอย่างหลวมๆ

อย่าขันน๊อตยึดแหวนรัดก้านเคร่ืองมือเข้าโดยไม่มี
เครื่องมือเซาะใส่อยู่ด้านใน มิฉะนั้น แหวนรัดก้านเครื่องมือ
จะชำรุดได้

การใส่เคร่ืองมือเซาะ (ดูภาพประกอบ C1–C2)

เครื่องมือเซาะมีให้เลือกใช้ในรูปแบบและคุณภาพต่างๆ กันมากมาย 
ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับวัตถุประสงค์การใช้งาน

เครื่องมือเซาะทำจากเหล็กเหนียวที่มีคุณภาพ (HSS) เหมาะ
สำหรับเซาะวัตถุอ่อน ต.ย. เช่น ไม้เนื้ออ่อน และพลาสติก

เครื่องมือเซาะเลี่ยมปลายด้วยคาร์ไบด์ (HM) เหมาะอย่างยิ่ง
สำหรับเซาะวัตถุแข็งและวัตถุที่กัดกร่อนได้ ต. ย. เช่น ไม้เนื้อแข็ง 
และอะลูมิเนียม

หาซ้ือเครื่องมือเซาะของแท้จากรายการอุปกรณ์ประกอบของ บ๊อช 
ที่มีให้เลือกมากมายได้จากร้านขายอุปกรณ์เฉพาะด้าน

ใช้เฉพาะเครื่องมือเซาะที่สะอาดหมดจดและมีสภาพสมบูรณ์แบบ

– กดปุ่มล็อคแกน 9 และกดค้างไว้ อาจต้องใช้มือหมุนแกนเครื่อง
จนเข้าล็อค (ดูภาพประกอบ C1)

– คลายน๊อตยึด 5 ออกด้วยประแจปากตาย 14 โดยหมุนในทิศ
ทวนเข็มนาฬิกา (ดูภาพประกอบ C2)

เคร่ืองเซาะแบบ GMR 1
Professional

หมายเลขสินค้า 3 601 F0A 0..

กำลังไฟฟ้าเข้ากำหนด วัตต์ 550

ความเร็วรอบเดินตัวเปล่า รอบ/น
าที

33000

ด้ามจับเครื่องมือ มม.

นิ้ว

6

¼

น้ำหนักตามระเบียบการ-
EPTA-Procedure 01/2003

กก. 1.5

ระดับความปลอดภัย /II

ค่าที่ให้นี้ใช้ได้กับแรงดันไฟฟ้าระบุ [U] 230/240 โวลท์ ค่าเหล่านี้อาจ
ผิดแผกไปสำหรับแรงดันไฟฟ้าที่ต่ำกว่า และโมเดลที่สร้างสำหรับเฉพาะ
ประเทศ

เคร่ืองแต่ละเคร่ืองอาจมีชื่อทางการค้าแตกต่างกัน ดังนั้นกรุณาสังเกต
หมายเลขสินค้าบนแผ่นป้ายรุ่นของเครื่องของท่าน
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– ใส่เคร่ืองมือเซาะเข้าในแหวนรัดก้านเครื่องมือ ก้านเครื่องมือ
เซาะที่ใส่อยู่ในแหวนรัดก้านเครื่องมือต้องมีความยาวอย่างน้อย
ที่สุด 20 มม.

– ขันน๊อตยึดพร้อมแหวนรัดก้านเครื่องมือในทิศตามเข็มนาฬิกา
กลับเข้าให้แน่นอีกคร้ัง

– ปล่อยนิ้วจากปุ่มล็อคแกน

อย่าขันน๊อตยึดแหวนรัดก้านเคร่ืองมือเข้าโดยไม่มี
เครื่องมือเซาะใส่อยู่ด้านใน มิฉะนั้น แหวนรัดก้านเครื่องมือ
จะชำรุดได้

การประกอบฐานเซาะ (ดูภาพประกอบ D)

สำหรับการเซาะ ตอ้งสวมฐานเซาะ 2 เข้าบนมอเตอร์ 1 เช่นเดิม

– หากก้านหนีบปิดอยู่ ให้เปิดก้านหนีบ 10 ที่อยู่บนฐานเซาะออก

– จัดเครื่องหมายลูกศรคู่บนมอเตอร์และบนฐานเซาะ 2 
ให้อยู่ในแนวเดียวกัน

– สวมมอเตอร์เข้าในฐานเซาะ และหมุนมอเตอร์ในทิศตามเข็ม
นาฬิกาจนเครื่องหมาย  ชี้ตรงกับสัญลักษณ์ 

– ดันมอเตอร์เข้าในฐานเซาะอีก

– หลังประกอบแล้ว ให้หมุนฐานเซาะโดยให้เครื่องหมาย  
อยู่ตรงกับสัญลักษณ์  บนมอเตอร์

– ล็อคก้านหนีบ

เมื่อประกอบเสร็จแล้ว ต้องตรวจดูเสมอว่ามอเตอร์ได้วาง
แน่นสนิทอยู่ในฐานเซาะแล้วหรือไม่

หากจำเป็น ให้เปลี่ยนแรงขันตึงของก้านหนีบ 10 ที่ตั้งก่อนหน้านี้ 
(ดู "การปรับซ้ำก้านหนีบ" หน้า 41)

การประกอบปลอกหุ้มฐาน
 (ดูภาพประกอบ E)
เมื่อใช้เครื่องเซาะแบบบ่อยๆ เป็นเวลานาน ฐานเซาะจะร้อนขึ้น 
ในกรณีนี้ ท่านสามารถประกอบปลอกหุ้มฐาน (อุปกรณ์ประกอบ) 
เข้าเพื่อป้องกันมือ

– ถอดก้านหนีบ 10 ออก

– สวมปลอกหุ้มฐาน 15 จากด้านบนครอบฐานเซาะ 2
– ประกอบก้านหนีบกลับเข้าที่เดิมให้แน่น โดยเมื่อล็อคก้านหนีบ

แล้ว มอเตอร์ 1 จะถูกยึดอย่างมั่นคงอยู่ในฐานเซาะ

การดูดฝุ่น/ข้ีเลื่อย
ฝุ่นที่ได้จากวัสดุ เช่น เคลือบผิวที่มีสารตะกั่ว ไม้บางประเภท แร่ธาตุ 
และโลหะ อาจเป็นอันตรายต่อสุขภาพ การสัมผัสหรือ
การหายใจเอาฝุ่นเข้าไปอาจทำให้เกิดปฏิกิริยาแพ้ฝุ่น และ/
หรือนำมาซึ่งโรคติดเชื้อระบบหายใจแก่ผู้ใช้เคร่ืองหรือผู้ที่ยืนอยู่
ใกล้เคียง
ฝุ่นบางประเภท เช่น ฝุ่นไม้โอ๊ก หรือไม้บีช นับเป็นสารที่ทำให้เกิด
มะเร็ง โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อผสมกับสารเติมแต่งเพื่อบำบัดไม้ 
(โครเมต ผลิตภัณฑ์รักษาเนื้อไม้) สำหรับวัสดุที่มีแอสเบสทอส
ต้องให้ผู้เชี่ยวชาญทำงานเท่านั้น

– จัดสถานที่ทำงานให้มีการระบายอากาศที่ดี

– ขอแนะนำให้สวมหน้ากากป้องกันการติดเชื้อที่มีระดับ-ไส้กรอง 
P2

ปฏิบัติตามกฎข้อบังคับสำคัญอื่นๆ ที่เกี่ยวกับวัสดุชิ้นงาน 
ที่บังคับใช้ในประเทศของท่าน

การปฏิบัติงาน

การปรับความลึกการเซาะ (ดูภาพประกอบ F)
ปรับความลึกการเซาะ เมื่อเครื่องปิดสวิทช์อยู่เท่านั้น

สำหรับการปรับหยาบความลึกการเซาะ ให้ปฏิบัติดังต่อไปนี้:

– วางเครื่องมือไฟฟ้าที่ใส่เคร่ืองมือเซาะแล้วลงบนชิ้นงาน

– หากก้านหนีบปิดอยู่ ให้เปิดก้านหนีบ 10 ที่อยู่บนฐานเซาะออก

– หมุนฐานเซาะ 2 โดยให้เครื่องหมาย  ไปตรงกับสัญลักษณ์ 
 และลดมอเตอร์ลงต่ำอย่างช้าๆ จนเครื่องมือเซาะแตะ

ชิ้นงาน

– ล็อคก้านหนีบ

– อ่านค่าวัดบนมาตราส่วน 8 และบันทึกไว้ (ปรับสัดส่วนที่จุดศูนย์) 
บวกความลึกการเซาะที่ต้องการเข้ากับค่านี้

– เปิดก้านหนีบ และตั้งมอเตอร์ไว้ที่ค่ามาตราส่วนที่คิดคำนวณได้

– หมุนฐานเซาะ โดยให้เครื่องหมาย  ไปตรงกับสัญลักษณ์  
และล็อคก้านหนีบเช่นเดิม

– ตรวจสอบความลึกการเซาะที่ปรับไว้โดยการทดลองเซาะ 
และปรับซ้ำ หากจำเป็น
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สำหรับการปรับละเอียดความลึกการเซาะ ให้ปฏิบัติดังต่อไปน้ี:

– เปิดก้านหนีบ 10 ออก และตั้งเคร่ืองหมาย  บนมอเตอร์ให้
ตรงกับสัญลักษณ์ 

– ปรับความลึกการเซาะที่ต้องการด้วยปุ่มหมุน 3
– ล็อคก้านหนีบ

เร่ิมต้นปฏิบัติงาน
ให้สังเกตแรงดันไฟฟ้า! แรงดันไฟฟ้าจากแหล่งจ่ายไฟฟ้า
ต้องมีค่าตรงกับค่าแรงดันไฟฟ้าที่ระบุไว้บนแผ่นป้ายพิกัด
เครื่อง

การเปิด-ปิดเครื่อง

เปิดเคร่ืองทำงานโดยสับสวิทช์เปิด-ปิด 11 ไปที่ I

ปิดเคร่ืองโดยสับสวิทช์เปิด-ปิด 11 ไปที่ 0

ข้อแนะนำในการทำงาน
ป้องกันไม่ให้เครื่องมือเซาะถูกกระทบกระแทก

ทิศทางการป้อนและกระบวนการเซาะ (ดูภาพประกอบ G)

ต้องเคล่ือนเครื่องเซาะในทิศทางตรงข้ามกับทิศทางหมุน
ของเคร่ืองมือเซาะ 4 เสมอ (หมุนขึ้นย้อนทิศ) การเซาะใน
ทิศทางเดียวกับการหมุนของเครื่องมือเซาะ (หมุนลงตามทิศ) 
อาจทำให้เครื่องดีดออกจากมือผู้ใช้และเสียการควบคุม

ใช้เครื่องทำงานเมื่อมีฐานเซาะ 2 ประกอบอยู่ด้วยเท่านั้น 
การขาดการควบคุมเคร่ืองอาจทำให้ได้รับอันตรายบาดเจ็บ

ก่อนเริ่มกระบวนการเซาะ ให้ตรวจสอบว่าเครื่องหมาย  
บนฐานเซาะอยู่ตรงกับสัญลักษณ์  บนมอเตอร์ 1 แลว้
หรือไม่

หมายเหตุ: พึงนึกถึงว่าเครื่องมือเซาะ 4 จะต้องยื่นออกจาก
แผ่นฐาน 7 เสมอ อย่าทำให้แผ่นลอกลายหรือชิ้นงานเสียหาย

– ปรับความลึกการเซาะที่ต้องการ (ดู "การปรับความลึกการเซาะ" 
หน้า 39)

– เปิดสวิทช์เคร่ืองทำงานและนำเครื่องไปยังตำแหน่งที่จะทำ
การเซาะ

– ทำการเซาะโดยป้อนเครื่องอย่างสม่ำเสมอ

– เมื่อเซาะเสร็จแล้ว ให้ปิดสวิทช์เคร่ืองมือไฟฟ้า

อย่าวางเคร่ืองมือไฟฟ้าลงกับพื้นจนกว่าเคร่ืองมือเซาะจะ
หยุดนิ่งอยู่กับที่แล้ว เคร่ืองมือที่ยังวิ่งต่ออาจทำให้ได้รับ
บาดเจ็บ

การเซาะด้วยปลอกสวมสำหรับลอกแบบ 
(ดูภาพประกอบ H1–H3)

ปลอกสวมสำหรับลอกแบบ 16 ทำให้สามารถถ่ายทอดเส้นโครงร่าง
จากแพทเทิร์นหรือแผ่นลอกลายลงบนชิ้นงานได้

เลือกปลอกสวมสำหรับลอกแบบที่มีขนาดเหมาะตามความหนา
ของแผ่นลอกลายหรือแพทเทิร์น เนื่องจากปลอกสวมสำหรับ
ลอกแบบมีความสูงยื่นออกมา แผ่นลอกลายจึงต้องมีความหนา
อย่างน้อยที่สุด 8 มม. (ดูภาพประกอบ H1)

เลือกเครื่องมือเซาะที่มีขนาดเส้นผ่าศูนย์กลางเล็กกว่าเส้น
ผ่าศูนย์กลางด้านในของปลอกสวมสำหรับลอกแบบ

– คลายสกรูทรงกระบอกสี่ตัวข้างใต้แผ่นนำทาง 6 และถอดแผ่น
นำทางออก

– ใส่ปลอกสวมสำหรับลอกแบบ 16 เข้าในแผ่นนำทาง (ดูภาพ
ประกอบ H2)

– ขันแผ่นนำทางเข้ากับแผ่นฐาน 7 อย่างหลวมๆ กลับเข้าอีกคร้ัง 
แผ่นนำทางต้องยังคงเคลื่อนไหวได้อย่างอิสระ

เพื่อให้แน่ใจว่าระยะจากจุดศูนย์กลางเครื่องมือเซาะและขอบของ
ปลอกสวมสำหรับลอกแบบมีความห่างเสมอกัน ต้องปรับปลอกสวม
สำหรับลอกแบบและแผ่นนำทางเข้าหากัน หากจำเป็น

– จัดตำแหน่งแผ่นนำทางให้ถูกต้อง โดยให้เคร่ืองมือเซาะและ
ปลอกสวมสำหรับลอกแบบอยู่ตรงกลางช่องเปิดในแผ่นนำทาง 
(ดูภาพประกอบ H3)

– จับแผ่นนำทางให้อยู่ในตำแหน่งนี้ และขันสกรูยึดเข้าให้แน่น

สำหรับการเซาะด้วยปลอกสวมสำหรับลอกแบบ 16 ให้ปฏิบัติดัง
ต่อไปนี้:

– วางเครื่องที่มีปลอกสวมสำหรับลอกแบบ 16 ประกอบอยู่
ทาบกับแผ่นลอกลาย

– จับเครื่องพร้อมปลอกสวมสำหรับลอกแบบที่ยื่นออกมาเคลื่อน
ไปตามแผ่นลอกลายโดยกดลงด้านข้างเล็กน้อย
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การเซาะขอบหรือรูปร่าง (ดูภาพประกอบ I)

สำหรับการเซาะขอบหรือรูปร่างโดยไม่ใช้แผงกำหนดแนวขนาน 
เครื่องมือเซาะต้องมีหมุดนำร่องหรือตลับลูกล่ืนประกอบติด

–  จับเครื่องที่เปิดสวิทช์ทำงานเข้าหาชิ้นงานทางด้านข้างโดยให้
หมุดนำร่องหรือตลับลูกลื่นของเครื่องมือเซาะแตะกับขอบ
ชิ้นงานที่จะเซาะ 

– เคลื่อนเคร่ืองเทียบไปตามขอบชิ้นงาน ดูให้แน่ใจว่าได้วาง
เครื่องตั้งเป็นมุมฉากบนชิ้นงาน การกดแรงเกินไปอาจทำให้
ขอบช้ินงานเสียหาย

การเซาะด้วยแผงกำหนดแนวขนาน (ดูภาพประกอบ K)

สำหรับการเซาะขอบแนวขนาน ท่านสามารถประกอบแผงกำหนด
แนวขนาน 17 เข้า

– ยึดแผงกำหนดแนวขนาน 17 ให้ติดกับฐานเซาะ 2 ด้วยน๊อตปีก 
18

– ปรับการตั้งความลึกที่ต้องการบนแผงกำหนดแนวขนานด้วย
น๊อตปีก 19

– เคลื่อนเคร่ืองที่เปิดสวิทช์ทำงานไปข้างหน้าอย่างสม่ำเสมอ และ
กดลงด้านข้างบนแผงกำหนดแนวขนานเทียบไปตามขอบ
ชิ้นงาน

การเซาะด้วยแผงนำลูกกลิ้ง (ดูภาพประกอบ L)

แผงนำลูกกลิ้ง 20 ใช้สำหรับเซาะขอบโดยใช้เครื่องมือเซาะที่ไม่มี
หมุดนำร่องหรือตลับลูกลื่น

– ยึดแผงนำลูกกลิ้งให้ติดกับฐานเซาะ 2 ด้วยน๊อตปีก 18
– เคลื่อนเคร่ืองไปข้างหน้าอย่างสม่ำเสมอเทยีบไปตามขอบชิ้นงาน

การจัดระยะช่องว่างด้านข้าง: เมื่อต้องการเปลี่ยนปริมาณ
การเซาะออกให้มากหรือน้อย ให้ปรับระยะช่องว่างด้านข้างระหว่าง
ชิ้นงานและลูกกลิ้ง 21 บนแผงนำลูกกลิ้ง 20
– คลายน๊อตปีก 22 ออก ปรับช่องว่างด้านข้างให้ได้ระยะตาม

ต้องการโดยหมุนน๊อตปีก 23 และขันน๊อตปีก 22 กลับเข้าที่เดิม
ให้แน่น

ความสูง: ปรับแนวตั้งตรงของแผงนำลูกกลิ้งตามประเภทเครื่องมือ
เซาะที่ใช้อยู่และความหนาของวัสดุช้ินงาน

– คลายน๊อตปีก 18 บนแผงนำลูกกลิ้งออก เล่ือนแผงนำลูกกลิ้ง
ไปยังตำแหน่งที่ต้องการ และขันน๊อตปีกกลับเข้าที่เดิมให้แน่น

การปรับซ้ำก้านหนีบ (ดูภาพประกอบ M)
เมื่อมอเตอร์ 1 ไม่วางอยู่ในฐานเซาะอย่างแน่นสนิท ต้องปรับแรง
ขันตึงของก้านหนีบ 10 ใหม่

– เปิดก้านหนีบ

– หมุนน๊อต 24 ไปประมาณ 45 องศา ในทิศตามเข็มนาฬิกาด้วย
ประแจปากตาย (ขนาด 8 มม.)

– ล็อคก้านหนีบกลับเข้าที่เดิม

– ตรวจดูว่ามอเตอร์ได้ถูกหนีบไว้อย่างมั่นคงแล้วหรือไม่ อย่าขัน
น๊อตให้ตึงเกินไป

การบำรุงรักษาและการบริการ

การบำรุงรักษาและการทำความสะอาด
ดึงปล๊ักไฟออกจากเต้าเสียบก่อนปรับแต่งเครื่อง

เพื่อให้ทำงานได้อย่างถูกต้องและปลอดภัย ต้องรักษา
เครื่องและช่องระบายอากาศให้สะอาดอยู่เสมอ

เมื่อจำเป็นต้องเปลี่ยนสายไฟฟ้า ให้ส่งเครื่องให้บริษัท บ๊อช หรือ
ศูนย์บริการลูกค้าสำหรับเครื่องมือไฟฟ้า บ๊อช ที่ได้รับมอบหมาย
ทำการเปลี่ยนให้ เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายด้านความปลอดภัย

เครื่องมือไฟฟ้านี้ผ่านกรรมวิธีการผลิตและตรวจสอบอย่างละเอียด
ถี่ถ้วนมาแล้ว ถึงกระนั้น หากเครื่องเกิดขัดข้อง ต้องส่งเครื่องให้ศูนย์
บริการหลังการขายสำหรับเครื่องมือไฟฟ้า บ๊อช ซ่อมแซม

เมื่อต้องการสอบถามและสั่งซื้ออะไหล่ กรุณาแจ้งหมายเลขสินค้า
สิบหลักบนแผ่นป้ายรุ่นของเครื่องทุกครั้ง
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การบริการหลังการขายและการให้คำแนะนำลูกค้า
ศูนย์บริการหลังการขายของเรายินดีตอบคำถามของท่านที่
เกี่ยวกับการบำรุงรักษาและการซ่อมแซมผลิตภัณฑ์รวมทั้งเรื่อง
อะไหล่  ภาพขยายและข้อมูลเก่ียวกับอะไหล่ กรุณาดูใน: 
www.bosch-pt.com
แผนกให้คำปรึกษาลูกค้าของเราพร้อมให้คำแนะนำที่ดีที่สุดแก่ท่าน
ในเรื่องการซื้อผลิตภัณฑ์ การใช้งานและการปรับแต่งผลิตภัณฑ์
และอุปกรณ์ประกอบต่างๆ

ในกรณีประกัน ซ่อมแซม หรือซ้ือชิ้นส่วนมาเปลี่ยน 
กรุณาติดต่อผู้ขายที่ได้รับแต่งตั้งเท่านั้น

ประเทศไทย

สำนักงาน

บริษัท โรเบิร์ต บ๊อช จำกัด
ชั้น 11 ตึกลิเบอร์ตี้ สแควร์
287 ถนนสีลม
กรุงเทพฯ 10500
โทรศัพท์ +66 (0)2 / 6 31 18 79 – 18 88 (10 หมายเลข)
โทรสาร +66 (0)2 / 2 38 47 83

ตู้ไปรษณีย์

บริษัท โรเบิร์ต บ๊อช จำกัด
แผนกเครื่องมือไฟฟ้า
ตู้ ปณ. 20 54
กรุงเทพฯ 10501
ประเทศไทย

ศูนย์บริการซ่อมและฝึกอบรม

ศูนย์บริการซ่อมและฝึกอบรมบ๊อช
2869 – 2869/1 ซอยบ้านกล้วย
ถนนพระรามที่ 4 (ใกล้ทางรถไฟสายปากน้ำเก่า)
พระโขนง
กรุงเทพฯ 10110
ประเทศไทย
โทรศัพท์ +66 (0)2 / 6 71 78 00 – 4
โทรสาร +66 (0)2 / 2 49 42 96
โทรสาร +66 (0)2 / 249 5299

การกำจัดขยะ
เครื่องมือ อุปกรณ์ประกอบ และหีบห่อ ต้องนำไปแยกประเภทวัสดุ
เพื่อนำกลับมาใช้ใหม่โดยไม่ทำลายสภาพแวดล้อม

ขอสงวนสิทธ์ิในการเปลี่ยนแปลงโดยไม่ต้องแจ้งล่วงหน้า
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idPetunjuk-Petunjuk untuk 
Keselamatan Kerja

Petunjuk-Petunjuk Umum untuk 
Perkakas Listrik

Bacalah semua 
petunjuk-petunjuk 

untuk keselamatan kerja dan petunjuk-
petunjuk untuk penggunaan. Kesalahan dalam 
menjalankan petunjuk-petunjuk untuk 
keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk untuk 
penggunaan dapat mengakibatkan kontak 
listrik, kebakaran dan/atau luka-luka yang berat.

Simpanlah semua petunjuk-petunjuk untuk 
keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk 
lainnya untuk penggunaan di masa depan.

Kata „perkakas listrik“ yang disebutkan di dalam 
petunjuk-petunjuk untuk keselamatan kerja 
adalah sebutan untuk perkakas listrik pakai 
listrik jaringan (dengan kabel) dan untuk 
perkakas listrik pakai aki (tanpa kabel listrik).

1) Keselamatan kerja di tempat kerja

a) Jagalah supaya tempat kerja selalu 
bersih dan terang. Tempat kerja yang 
tidak rapi atau tidak terang dapat 
mengakibatkan terjadinya kecelakaan.

b) Janganlah menggunakan perkakas listrik 
di tempat di mana dapat terjadi ledakan, 
di mana ada cairan, gas atau debu yang 
mudah terbakar. Perkakas listrik dapat 
memancarkan bunga api yang lalu 
mengakibatkan debu atau uap terbakar.

c) Selama menggunakan perkakas listrik, 
jauhkan anak-anak dan orang-orang lain 
dari tempat kerja. Jika konsentrasi 
terganggu, bisa jadi Anda tidak bisa meng-
endalikan perkakas listrik tersebut.

2) Keamanan listrik

a) Steker dari perkakas listrik harus cocok 
pada stopkontak. Janganlah sekali-kali 
merubah steker. Janganlah 
menggunakan steker perantara bersama 
dengan perkakas listrik yang mempunyai 
hubungan arde. Steker yang tidak dirubah 
dan stopkontak yang cocok mengurangi 
bahaya terjadinya kontak listrik.

b) Jagalah supaya badan Anda tidak 
bersentuhan dengan permukaan yang 
mempunyai hubungan arde, misalnya 
pipa-pipa, radiator pemanas ruangan, 
kompor listrik dan lemari es. Ada risiko 
besar terjadi kontak listrik, jika badan 
Anda mempunyai hubungan arde.

c) Jagalah supaya perkakas listrik tidak 
kena hujan atau menjadi basah. Air yang 
masuk ke dalam perkakas listrik 
menambah risiko terjadinya kontak listrik.

d) Janganlah menyalah gunakan kabel 
listrik untuk mengangkat dan 
menggantungkan perkakas listrik atau 
untuk menarik steker dari stopkontak. 
Jagalah supaya kabel listrik tidak kena 
panas, minyak, pinggiran yang tajam 
atau bagian-bagian perkakas yang 
bergerak. Kabel listrik yang rusak atau 
tersangkut menambah risiko terjadinya 
kontak listrik.

e) Jika Anda menggunakan perkakas listrik 
di luar gedung, gunakanlah hanya kabel 
sambungan yang juga cocok untuk 
pemakaian di luar gedung. Penggunaan 
kabel sambungan yang cocok untuk 
pemakaian di luar gedung mengurangi 
risiko terjadinya kontak listrik.

f) Jika penggunaan perkakas listrik di 
tempat yang basah tidak bisa 
dihindarkan, gunakanlah sakelar 
pengaman terhadap arus penyimpangan. 
Penggunaan sakelar pengaman terhadap 
arus penyimpangan mengurangi risiko 
terjadinya kontak listrik.

PERHATIKANLAH
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3) Keselamatan kerja

a) Berhati-hatilah selalu, perhatikanlah apa 
yang Anda kerjakan dan bekerjalah 
dengan seksama jika menggunakan 
perkakas listrik. Janganlah mengguna-
kan perkakas listrik, jika Anda capai atau 
berada di bawah pengaruh narkoba, 
minuman keras atau obat. Jika Anda 
sekejap mata saja tidak berhati-hati 
sewaktu menggunakan perkakas listrik, 
dapat terjadi luka-luka berat.

b) Pakailah pakaian dan sarana pelindung 
dan pakailah selalu kaca mata pelindung. 
Dengan memakai pakaian dan sarana 
pelindung, misalnya kedok anti debu, 
sepatu tertutup yang tidak licin, helmet 
pelindung atau pemalut telinga sesuai 
dengan pekerjaan yang dilakukan dengan 
perkakas listrik, bahaya terjadinya luka-
luka dapat dikurangi.

c) Jagalah supaya perkakas listrik tidak 
dihidupkan secara tidak disengaja. 
Perhatikan bahwa perkakas listrik dalam 
penyetelan mati, jika steker 
disambungkan pada pengadaan listrik 
dan/atau aki, jika perkakas listrik 
diangkat atau dibawa. Jika selama 
mengangkat perkakas listrik jari Anda 
berada pada tombol untuk menghidupkan 
dan mematikan atau perkakas listrik yang 
dalam penyetelan hidup disambungkan 
pada listrik, dapat terjadi kecelakaan.

d) Lepaskan semua perkakas-perkakas pe-
nyetelan atau kunci-kunci pas sebelum 
perkakas listrik dihidupkan. Perkakas 
atau kunci yang berada di dalam bagian 
yang berputar dapat mengakibatkan 
terjadinya luka-luka.

e) Aturkan badan sedemikian sehingga 
Anda bisa bekerja dengan aman. 
Berdirilah secara mantap dan jagalah 
selalu keseimbangan. Dengan demikian 
Anda bisa mengendalikan perkakas listrik 
dengan lebih baik, jika terjadi sesuatu 
dengan tiba-tiba.

f) Pakailah pakaian yang cocok. Janganlah 
memakai pakaian yang longgar atau 
perhiasan. Jagalah supaya rambut, 
pakaian dan sarung tangan tidak masuk 
dalam bagian-bagian perkakas yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, rambut 
panjang atau perhiasan dapat tersangkut 
dalam bagian perkakas yang bergerak.

g) Jika ada kemungkinan untuk memasang-
kan sarana penghisapan dan penam-
pungan debu, perhatikan bahwa sarana-
sarana ini telah dipasangkan dan 
digunakan dengan betul. Penggunaan 
sarana penghisapan bisa mengurangi 
bahaya yang disebabkan debu.

4) Penggunaan dan penanganan perkakas 
listrik dengan seksama

a) Janganlah membebankan perkakas 
listrik terlalu berat. Gunakan selalu 
perkakas listrik yang cocok untuk 
pekerjaan yang dilakukan. Dengan 
perkakas listrik yang cocok Anda bekerja 
lebih baik dan lebih aman dalam batas-
batas kemampuan yang ditentukan.

b) Janganlah menggunakan perkakas listrik 
yang tombolnya rusak. Perkakas listrik 
yang tidak bisa dihidupkan atau 
dimatikan, berbahaya dan harus 
direparasikan.

c) Tariklah steker dari stopkontak dan/atau 
keluarkan aki, sebelum Anda melakukan 
penyetelan pada perkakas listrik, 
mengganti alat-alat kerja atau sebelum 
menyimpan perkakas listrik. Tindakan 
keselamatan kerja ini mengurangi bahaya 
perkakas listrik hidup secara tidak 
disengaja.

d) Simpanlah perkakas listrik yang tidak 
digunakan di luar jangkauan anak-anak. 
Janganlah mengizinkan orang-orang 
yang tidak mengenal perkakas listrik ini 
atau yang belum membaca petunjuk-
petunjuk ini, menggunakan perkakas 
listrik ini. Perkakas listrik bisa menjadi 
berbahaya, jika digunakan oleh orang-
orang yang tidak mengenalnya.
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e) Rawatlah perkakas listrik dengan sek-
sama. Periksalah, apakah bagian-bagian 
perkakas listrik yang bergerak berfungsi 
dengan baik dan tidak tersangkut, 
apakah ada bagian-bagian yang patah 
atau rusak sedemikian, sehingga dapat 
mempengaruhi jalannya perkakas listrik. 
Biarkan bagian-bagian perkakas yang 
rusak direparasikan, sebelum Anda 
mulai menggunakan perkakas listrik. 
Banyak kecelakaan terjadi karena 
perkakas listrik tidak dirawat dengan 
seksama.

f) Perhatikan supaya alat-alat pemotong 
selalu tajam dan bersih. Alat-alat 
pemotong dengan mata-mata pemotong 
yang tajam dan dirawat dengan seksama 
tidak mudah tersangkut dan lebih mudah 
dikendalikan.

g) Gunakanlah semua perkakas listrik, ak-
sesori, alat-alat kerja dsb. sesuai dengan 
petunjuk-petunjuk. Perhatikan syarat-
syarat kerja dan macam pekerjaan yang 
dilakukan. Penggunaan perkakas listrik 
untuk macam pekerjaan yang tidak cocok 
dengan kegunaannya bisa mengakibatkan 
keadaan yang berbahaya.

5) Servis

a) Biarkan perkakas listrik Anda 
direparasikan hanya oleh orang-orang 
ahli yang berpengalaman dan hanya 
dengan menggunakan suku cadang yang 
asli. Dengan demikian terjamin 
keselamatan kerja dengan perkakas listrik 
ini secara sinambung.

Petunjuk-petunjuk untuk keselamatan 
kerja untuk mesin frais

Kecepatan putaran yang diizinkan dari alat 
kerja harus paling sedikit sebesar 
kecepatan putaran maksimal yang 
tercantum pada perkakas listrik. Aksesori 
yang diputarkan lebih cepat dari nilai yang 
diizinkan, bisa menjadi rusak karenanya.

Mata frais atau aksesori lainnya harus 
duduk pas dalam pemegang alat kerja 
(cekaman) dari perkakas listrik Anda. Alat 
kerja-alat kerja yang tidak duduk pas dalam 
pemegang alat kerja dari perkakas listrik, 
berputar secara tidak memusat, bervibrasi 
sangat keras dan bisa mengakibatkan 
perkakas listrik tidak bisa dikendalikan.

Hidupkan dahulu perkakas listrik, baru 
kemudian perkakas listrik didekatkan pada 
benda yang dikerjakan. Jika tidak demikian 
ada bahaya perkakas listrik membanting jika 
alat kerja tersangkut dalam benda yang 
dikerjakan.

Janganlah sekali-kali memfrais melalui 
benda-benda dari logam, paku-paku atau 
sekrup-sekrup. Mata frais bisa menjadi rusak 
dan mengakibatkan vibrasi yang keras.

Peganglah perkakas listrik hanya pada 
pegangan yang terisolir, jika Anda 
melakukan pekerjaan di mana alat kerjanya 
bisa terkena pada saluran listrik yang tidak 
terlihat atau kabelnya sendiri. Sentuhan 
pada kabel yang bertegangan dapat 
mengakibatkan bagian-bagian logam dari 
perkakas listrik juga bertegangan dan lalu 
mengakibatkan kontak listrik.

Gunakanlah alat detektor logam yang cocok 
untuk mencari kabel dan pipa pengadaan 
yang tidak terlihat, atau hubungi 
perusahaan pengadaan setempat. Sentuhan 
dengan kabel-kabel listrik bisa 
mengakibatkan api dan kontak listrik. Pipa 
gas yang dirusak bisa mengakibatkan 
ledakan. Pipa air yang dirusak 
mengakibatkan barang-barang menjadi 
rusak.

Janganlah menggunakan mata frais yang 
tumpul atau rusak. Mata frais yang tumpul 
atau rusak mengakibatkan gesekan yang 
lebih besar, bisa tersangkut dan 
mengakibatkan putaran yang tidak rata.

Usahakan supaya benda yang dikerjakan 
tidak goyang. Benda yang ditahan dalam alat 
pemegang atau bais lebih mantap daripada 
benda yang dipegang dengan tangan.
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Sebelum meletakkan perkakas listrik, 
tunggulah sampai perkakas berhenti 
memutar. Alat kerja bisa tersangkut dan 
membuat perkakas listrik tidak bisa 
dikendalikan.

Janganlah menggunakan perkakas listrik, 
jika kabelnya rusak. Janganlah menyentuh 
kabel yang rusak dan tariklah steker dari 
stopkontak, jika kabel menjadi rusak 
selama penggunaan perkakas listrik. Kabel 
yang rusak membuat risiko terjadinya kontak 
listrik menjadi lebih besar.

Penjelasan tentang cara 
berfungsi

Bacalah semua petunjuk-petunjuk 
untuk keselamatan kerja dan 
petunjuk-petunjuk untuk 
penggunaan. Kesalahan dalam 
menjalankan petunjuk-petunjuk 
untuk keselamatan kerja dan 
petunjuk-petunjuk untuk 
penggunaan dapat mengakibatkan 
kontak listrik, kebakaran dan/atau 
luka-luka yang berat.

Bukalah halaman lipatan dengan gambar dari 
perkakas dan biarkan halaman ini terbuka 
selama Anda membaca petunjuk-petunjuk untuk 
penggunaan.

Penggunaan perkakas listrik
Perkakas listrik ini cocok untuk memfrais alur-
alur, pinggiran-pinggiran, profil-profil dan 
lubang-lubang panjang di kayu, bahan sintetik 
dan bahan ringan untuk bangunan serta untuk 
memfrais sesuai dengan contoh, dengan cara 
meletakkannya pada permukaan yang 
dikerjakan.

Bagian-bagian pada gambar
Nomor-nomor dari bagian-bagian sesuai dengan 
nomor-nomor pada gambar perkakas listrik 
pada halaman bergambar.

1 Satuan penggerak

2 Rumah frais

3 Roda untuk penyetelan secara halus 
kedalaman memfrais

4 Mata frais*

5 Mur pengunci cekaman

6 Alas peluncur

7 Pelat dasar

8 Skala untuk penyetelan kedalaman 
memfrais

9 Tombol penahan poros kerja

10 Tuas penegang

11 Tombol untuk menghidupkan dan 
mematikan

12 Cekaman

13 Pemegang alat kerja

14 Kunci pas (17 mm)

15 Penutup rumah frais

16 Sarung penyalinan*

17 Mistar sejajar

18 Baut kupu-kupu untuk menahan pembatas

19 Baut kupu-kupu untuk mistar sejajar

20 Mistar berbentuk batang siku*

21 Rol peluncur

22 Baut kupu-kupu untuk menahan penyetelan 
mendatar

23 Baut kupu-kupu untuk penyetelan mendatar 
dari mistar berbentuk batang siku

24 Mur untuk penyetelan tegangan

*Aksesori yang ada pada gambar atau yang 
dijelaskan, tidak termasuk pasokan standar. Semua 
aksesori yang ada bisa Anda lihat dalam program 
aksesori Bosch.
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Data teknis

Cara memasang

Mengganti alat kerja
Sebelum mulai dengan pekerjaan pada 
perkakas listrik, tariklah steker dari 
stopkontak.

Pada waktu memasang dan mengganti mata 
frais kami anjurkan supaya Anda memakai 
sarung tangan pelindung.

Melepaskan rumah frais (lihat gambar A)

Sebelum memasang mata frais, rumah frais 2 
harus dilepaskan dahulu dari satuan penggerak 1.

– Bukalah dahulu tuas penegang 10 dan 
putarkan rumah frais 2 dengan tanda  pada 
simbol  yang ada di satuan penggerak 1.

– Tariklah satuan penggerak ke atas sampai 
batas.

– Putarkan satuan penggerak dalam arah yang 
berlawanan dengan jalannya jarum jam 
sampai batas dan kemudian satuan 
penggerak ditarik dari rumah frais.

Mengganti cekaman (lihat gambar B)

Tergantung dari mata frais yang digunakan, 
sebelum memasangkan mata frais, mur 
pengunci cekaman 5 harus digantikan.
Jika mur pengunci cekaman yang cocok untuk 
mata frais telah dipasangkan, maka ikutilah 
petunjuk-petunjuk dalam bab „Memasang mata 
frais“.

Cekaman 12 harus duduk dengan kelonggaran 
kecil dalam mur pengunci cekaman. Mur 
pengunci cekaman 5 harus bisa dipasangkan 
dengan mudah. Mur pengunci cekaman atau 
cekaman yang rusak harus segera digantikan.

– Tekan tombol penahan poros kerja 9 dan 
tahan tekanan pada tombol ini. Jika perlu, 
putarkan sumbu motor dengan tangan 
sampai mengancing. (lihat gambar C1)

– Lepaskan mur pengunci cekaman 5 dengan 
cara memutarkan dengan kunci pas 14 dalam 
arah yang berlawanan dengan jalannya jarum 
jam.

– Lepaskan tekanan pada tombol penahan 
poros kerja.

– Jika perlu, bersihkan semua bagian-bagian 
yang akan dirakit sebelum merakitkannya, 
dengan satu kuas yang lunak atau dengan 
cara meniup dengan udara bertekanan.

– Pasangkan mur pengunci cekaman yang baru 
pada pemegang alat kerja 13.

– Putarkan mur pengunci cekaman, tetapi 
jangan sampai terlalu kencang.

Janganlah sekali-kali mengencangkan 
cekaman dengan mur pengunci cekaman, 
jika belum terpasang mata frais. Cekaman 
bisa menjadi rusak karenanya.

Memasang mata frais 
(lihat gambar-gambar C1–C2)
Tergantung dari hasil pekerjaan yang diharapkan 
ada tersedia mata frais dalam berbagai macam 
dan mutu.

Mata frais dari baja cepat (HSS) cocok untuk 
mengerjakan bahan-bahan yang lunak, seperti 
misalnya kayu lunak dan bahan sintetik.

Mata frais dengan mata pisau baja intan (HM) 
khusus cocok untuk mengerjakan bahan-bahan 
yang keras dan abrasif seperti misalnya kayu 
keras dan aluminium.

Mesin frais vertikal GMR 1
Professional

Nomor model 3 601 F0A 0..

Masukan nominal W 550

Kecepatan putaran 
tanpa beban

min-1 33000

Pemegang alat kerja mm

inci

6

¼

Berat sesuai dengan 
EPTA-Procedure 
01/2003

kg 1,5

Klasifikasi keamanan /II

Data-data berlaku untuk tegangan nominal [U] 
230/240 V. Pada tegangan yang lebih rendah dan pada 
model khusus mancanegara data-data ini bisa berlain-
an.

Perhatikanlah nomor model perkakas listrik Anda yang 
tercantum pada label tipe mesin. Nama dagang dari 
beberapa perkakas listrik bisa berbeda.
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Mata frais-mata frais yang asli yang termasuk 
dalam program aksesori dari Bosch bisa Anda 
beli di agen penjualan Bosch.

Pasangkan hanya mata frais-mata frais yang 
mulus dan bersih.

– Tekan tombol penahan poros kerja 9 dan 
tahan tekanan pada tombol ini. Jika perlu, 
putarkan sumbu motor dengan tangan 
sampai mengancing. (lihat gambar C1)

– Lepaskan mur pengunci cekaman 5 dengan 
cara memutarkan dengan kunci pas 14 dalam 
arah yang berlawanan dengan jalannya jarum 
jam. (lihat gambar C2)

– Dorongkan mata frais ke dalam cekaman. 
Gagang mata frais paling sedikit harus masuk 
ke dalam cekaman sebanyak 20 mm.

– Kencangkan kembali mur pengunci cekaman 
dengan cara memutarkannya dalam arah 
jalannya jarum jam.

– Lepaskan tekanan pada tombol penahan 
poros kerja.

Janganlah sekali-kali mengencangkan 
cekaman dengan mur pengunci cekaman, 
jika belum terpasang mata frais. Cekaman 
bisa menjadi rusak karenanya.

Memasang rumah frais (lihat gambar D)

Untuk melakukan pekerjaan memfrais, rumah 
frais 2 harus dipasangkan kembali pada satuan 
penggerak 1.

– Bukakan tuas penegang 10 pada satuan 
penggerak, jika tuas ini tertutup.

– Cocokkan kedua panah ganda pada satuan 
penggerak dan rumah frais 2 sampai 
berhadapan.

– Dorongkan satuan penggerak ke dalam 
rumah frais dan putarkan satuan penggerak 
dalam arah jalannya jarum jam sampai tanda 

 cocok pada simbol .
– Lanjutkan mendorongkan satuan penggerak 

ke dalam rumah frais.
– Setelah selesai memasang, putarkan rumah 

frais dengan tanda  pada simbol  di 
satuan penggerak.

– Tutup tuas penegang.

Setelah selesai memasang, periksalah 
selalu apakah satuan penggerak sudah 
kencang duduknya dalam rumah frais.

Jika perlu, tegangan dasar dari tuas penegang 
10 dirubah (lihat „Merubah penyetelan tuas 
penegang“, halaman 51).

Memasang penutup rumah frais
 (lihat gambar E)

Jika mesin frais vertikal digunakan secara 
intensif, rumah frais menjadi panas. Untuk 
melindungi tangan kita, dalam hal demikian bisa 
dipasangkan satu penutup rumah frais 
(aksesori).

– Lepaskan tuas penegang 10.
– Pasangkan penutup rumah frais 15 dari atas 

pada rumah frais 2.
– Sekrupkan tuas penegang sedemikian 

sehingga jika tuas penegang tertutup, satuan 
penggerak 1 ditahan dengan baik dalam 
rumah frais.

Penghisapan debu/serbuk
Debu dari bahan-bahan seperti misalnya cat 
yang mengandung timbel (timah hitam), 
beberapa jenis kayu, bahan mineral dan logam 
bisa berbahaya bagi kesehatan. Menyentuh atau 
menghirup debu-debu ini bisa mengakibatkan 
reaksi alergi dan/atau penyakit saluran 
pernafasan dari orang yang menggunakan mesin 
atau orang yang berada di dekatnya.
Beberapa debu tertentu seperti misalnya debu 
kayu pohon quercus atau pohon fagus silvatica 
dianggap bisa mengakibatkan penyakit kanker, 
terutama dalam campuran dengan bahan-bahan 
tambahan untuk pengolahan kayu (kromat, obat 
pengawet kayu). Bahan-bahan yang 
mengandung asbes hanya boleh dikerjakan oleh 
orang-orang yang ahli.

– Perhatikanlah supaya ada pertukaran udara 
di tempat kerja.

– Kami anjurkan supaya Anda memakai kedok 
anti debu dengan saringan (filter) kelas P2.

Taatilah peraturan-peraturan untuk bahan-
bahan yang dikerjakan yang berlaku di 
negara Anda.
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Penggunaan

Menyetel kedalaman memfrais 
(lihat gambar F)

Menyetel kedalaman memfrais hanya boleh 
dilakukan pada perkakas listrik yang dalam 
keadaan mati.

Untuk penyetelan kasar kedalaman memfrais:

– Letakkan perkakas listrik dengan mata frais 
yang sudah dipasangkan pada benda yang 
akan dikerjakan.

– Bukakan tuas penegang 10 pada satuan 
penggerak, jika tuas ini tertutup.

– Putarkan rumah frais 2 dengan tanda  pada 
simbol  dan biarkan satuan penggerak ke 
bawah perlahan-lahan, sampai mata frais 
terkena pada benda yang akan dikerjakan.

– Tutup tuas penegang.
– Bacakan bilangan pada skala 8 dan tuliskan 

nilainya (penyetelan nol). Tambahkan pada 
nilai ini kedalaman memfrais yang 
dikehendaki.

– Buka tuas penegang dan setelkan satuan 
penggerak pada nilai skala yang telah 
dihitungkan.

– Putarkan rumah frais dengan tanda  pada 
simbol  dan tutupkan tuas penegang 
kembali.

– Periksalah penyetelan untuk kedalaman 
memfrais yang telah dilakukan dengan cara 
uji coba dan betulkan jika belum betul.

Untuk penyetelan halus dari kedalaman 
memfrais:

– Setelkan satuan penggerak dengan tuas 
penegang 10 yang dalam keadaan terbuka 
dengan tanda  pada simbol .

– Setelkan kedalaman memfrais yang 
dikehendaki dengan roda 3.

– Tutup tuas penegang.

Cara penggunaan
Perhatikan tegangan jaringan listrik! 
Tegangan jaringan listrik harus sesuai deng-
an tegangan listrik yang tercantum pada 
label tipe perkakas listrik.

Menghidupkan/mematikan perkakas listrik

Untuk menghidupkan perkakas listrik, 
pasangkan tombol untuk menghidupkan dan 
mematikan 11 pada I.

Untuk mematikan perkakas listrik, pasangkan 
tombol untuk menghidupkan dan mematikan 11 
pada 0.

Petunjuk-petunjuk untuk pemakaian
Lindungilah mata frais terhadap benturan 
dan pukulan.

Arah dan cara memfrais (lihat gambar G)

Arah memfrais harus selalu berlawanan 
dengan arah putar dari mata frais 4 (gerak 
berlawanan). Jika arah memfrais sesuai 
dengan arah putar dari mata frais (gerak 
sama), perkakas listrik bisa terpelanting dari 
tangan penggunanya.

Gunakanlah perkakas listrik ini hanya 
dengan rumah frais 2 yang sudah 
dipasangkan. Bisa terjadi luka-luka jika 
perkakas listrik tidak bisa dikendalikan.

Sebelum mulai memfrais, periksalah 
apakah rumah frais dengan tanda  berada 
pada simbol  di satuan penggerak 1.

Petunjuk: Perhatikanlah bahwa mata frais 4 
selalu menonjol dari pelat dasar 7. Janganlah 
merusakkan sablon atau benda yang dikerjakan.

– Setelkan kedalaman memfrais yang 
dikehendaki (lihat „Menyetel kedalaman 
memfrais“, halaman 49).

– Hidupkan perkakas listrik dan letakkan 
perkakas listrik pada bagian benda yang akan 
dikerjakan.

– Lakukan pekerjaan memfrais dengan 
dorongan ke depan yang rata.

– Setelah pekerjaan memfrais rampung, 
matikan perkakas listrik.

Janganlah meletakkan perkakas listrik, jika 
mata frais belum berhenti sama sekali. Alat 
kerja-alat kerja yang belum berhenti 
memutar bisa mengakibatkan luka-luka.
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Memfrais dengan sarung penyalinan 
(lihat gambar-gambar H1–H3)
Dengan menggunakan sarung penyalinan 16 
Anda bisa menyalin potongan berliku-liku dari 
contoh atau sablon pada benda yang dikerjakan.
Pilihlah sarung penyalinan yang cocok, 
tergantung dari ketebalan sablon atau contoh. 
Berhubung sarung penyalinan menonjol ke luar, 
maka sablon harus mempunyai ketebalan paling 
sedikit sebesar 8 mm. (lihat gambar H1)

Pilihlah mata frais dengan diameter yang 
lebih kecil daripada diameter sarung 
penyalinan bagian dalam.

– Lepaskan ke empat baut berbentuk silinder 
di bagian bawah dari alas peluncur 6 dan 
lepaskan alas peluncur.

– Pasangkan sarung penyalinan 16 ke dalam 
alas peluncur. (lihat gambar H2)

– Sekrupkan kembali alas peluncur pada pelat 
dasar 7 dengan kelonggaran. Alas peluncur 
harus bisa bergoyang dengan bebas.

Supaya jarak antara pusat mata frais dan 
pinggiran sarung penyalinan selalu sama, jika 
perlu sarung penyalinan dan alas peluncur harus 
dicocokkan pusatnya.

– Pasangkan alas peluncur sedemikian 
sehingga mata frais dan sarung penyalinan 
berada di pusat dari lubang di tengah alas 
peluncur. (lihat gambar H3)

– Tahan alas peluncur dalam kedudukan ini 
dan putarkan baut-baut sampai kencang.

Untuk memfrais dengan sarung penyalinan 16:

– Dekatkan perkakas listrik dengan sarung 
penyalinan 16 pada sablon.

– Dorongkan perkakas listrik dengan sarung 
penyalinan yang menonjol ke luar dengan 
tekanan dari samping sepanjang sablon.

Memfrais sisi atau profil (lihat gambar I)
Pada pekerjaan memfrais sisi atau profil tanpa 
mistar sejajar, maka mata frais yang dipakai 
harus memiliki ujung bundar atau bantalan 
peluru.

– Dekatkan perkakas listrik yang sudah 
dihidupkan dari samping pada benda yang 
akan dikerjakan sampai ujung bundar atau 
bantalan peluru dari mata frais terkena pada 
sisi dari benda yang akan dikerjakan.

– Dorongkan perkakas listrik sepanjang sisi 
benda yang dikerjakan. Perhatikan supaya 
mata frais berada dalam kedudukan bersiku-
siku. Tekanan yang terlalu besar bisa 
merusakkan sisi benda yang dikerjakan.

Memfrais dengan mistar sejajar 
(lihat gambar K)

Untuk memfrais sisi-sisi yang sejajar Anda bisa 
memasangkan mistar sejajar 17 sebagai 
pembatas kesejajaran.

– Pasangkan mistar sejajar 17 pada rumah frais 
2 dengan baut kupu-kupu 18.

– Setelkan jarak dari sisi yang dikehendaki 
dengan baut kupu-kupu pada mistar sejajar 
19.

– Dorongkan perkakas listrik yang sudah 
dihidupkan sepanjang sisi benda yang 
dikerjakan dengan tekanan ke depan dan 
tekanan dari samping yang sama pada mistar 
sejajar.

Memfrais dengan mistar berbentuk batang 
siku (lihat gambar L)

Dengan mistar berbentuk batang siku 20 bisa 
dikerjakan pekerjaan memfrais sisi-sisi dengan 
mata frais tanpa ujung bundar atau bantalan 
peluru.

– Pasangkan mistar berbentuk batang siku 
pada rumah frais 2 dengan baut kupu-kupu 
18.

– Dorongkan perkakas listrik sepanjang sisi 
dari benda yang dikerjakan dengan tekanan 
ke depan yang sama.

Jarak dari samping: Untuk merubah banyaknya 
bahan yang difrais, jarak dari samping antara 
benda yang dikerjakan dan rol pengendali 21 
pada mistar berbentuk batang siku 20 bisa 
dirubah.

– Lepaskan baut kupu-kupu 22, setelkan jarak 
dari samping yang diperlukan dengan cara 
memutarkan baut kupu-kupu 23 dan 
kemudian kencangkan kembali baut kupu-
kupu 22.
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Ketinggian: Setelkan kedudukan vertikal dari 
mistar berbentuk batang siku sesuai dengan 
mata frais yang digunakan dan ketebalan benda 
yang akan dikerjakan.

– Lepaskan baut kupu-kupu 18 pada mistar 
berbentuk batang siku, dorongkan mistar 
berbentuk batang siku ke kedudukan yang 
diperlukan dan kemudian kencangkan 
kembali baut kupu-kupu.

Merubah penyetelan tuas penegang
(lihat gambar M)

Jika satuan penggerak 1 tidak duduk secara 
kencang di dalam rumah frais, ketegangan dari 
tuas penegang 10 harus dirubah penyetalannya.

– Buka tuas penegang.
– Putarkan mur untuk penyetelan tegangan 24 

dengan kunci pas (8 mm) kira-kira 45° dalam 
arah jalannya jarum jam.

– Kemudian tutup kembali tuas penegang.
– Periksalah apakah satuan penggerak sudah 

baik duduknya. Janganlah mengencangkan 
mur terlalu keras.

Rawatan dan servis

Rawatan dan kebersihan
Sebelum mulai dengan pekerjaan pada 
perkakas listrik, tariklah steker dari 
stopkontak.

Perkakas listrik dan lubang ventilasi harus 
selalu dibersihkan supaya perkakas bisa 
digunakan dengan baik dan aman.

Jika kabel listrik harus digantikan, pekerjaan ini 
harus dilakukan oleh Bosch atau Service Center 
untuk perkakas listrik Bosch yang resmi, supaya 
keselamatan kerja selalu terjamin.

Jika pada suatu waktu perkakas listrik ini tidak 
bisa berjalan meskipun telah diproduksikan dan 
diperiksa dengan seksama, maka reparasinya 
harus dilakukan oleh Service Center perkakas 
listrik Bosch yang resmi.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau 
memesan suku cadang, sebutkan selalu nomor 
model yang terdiri dari 10 angka dan tercantum 
pada label tipe pekakas.

Layanan pasca beli dan konsultasi bagi 
pelanggan
Layanan pasca beli Bosch menjawab semua 
pertanyaan Anda tentang reparasi dan 
perawatan serta tentang suku cadang produk 
ini. Gambar tiga dimensi dan informasi tentang 
suku cadang bisa Anda lihat di:
www.bosch-pt.com
Tim konsultan Bosch dengan senang hati 
membantu Anda pada pembelian, penggunaan 
dan penyetelan produk ini dan aksesorinya.

Indonesia

PT. Multi Tehaka
Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam III No. 2
Jakarta 13930
Indonesia
Tel.: +62 (21) 4 60 12 28
Fax: +62 (21) 46 82 68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

Cara membuang
Perkakas listrik, aksesori dan kemasan 
sebaiknya didaur ulangkan sesuai dengan upaya 
untuk melindungi lingkungan hidup.

Perubahan adalah hak Bosch.
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viC¯c Nguy›n TÄc An Toμn

CΩnh b¯o tçng qu¯t c¯ch s¥ dông an toμn 
dông cô {i·n c÷m tay

[ãc kþ mãi cΩnh b¯o an toμn vμ 
hõëng dÿn. Khäng tuÉn thò mãi 

cΩnh b¯o vμ hõëng dÿn {õïc li·t k› dõëi {Éy cß thÚ 
bÔ {i·n giút, gÉy ch¯y vμ/hay bÔ thõêng tŸt nghi›m 
trãng.

H’y giù t`t cΩ tμi li·u vÖ cΩnh b¯o vμ hõëng dÿn 
{Ú tham khΩo vÖ sau.

ThuŸt ngù “dông cô {i·n c÷m tay” trong ph÷n cΩnh 
b¯o lμ {Ö cŸp {øn sú s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay 
còa b”n, lo”i s¥ dông {i·n ngu≥n (cß dÉy cÄm {i·n) 
hay vŸn hμnh bÅng pin (khäng dÉy cÄm {i·n).

1) Khu vúc lμm vi·c an toμn

a) Giù nêi lμm vi·c s”ch vμ {ò ¯nh s¯ng. Nêi 
lμm vi·c b»a bén vμ tåi tæm dÆ gÉy ra tai n”n.

b) Khäng vŸn hμnh dông cô {i·n c÷m tay 
trong mäi trõìng dÆ gÉy nç, ch≠ng h”n 
nhõ nêi cß ch`t láng dÆ ch¯y, khfl {åt hay 
r¯c. Dông cô {i·n c÷m tay t”o ra c¯c tia l¥a 
n›n cß thÚ lμm r¯c b⁄n ch¯y hay båc khßi.

c) Khäng {Ú trÑ em hay ngõìi {øn xem {öng 
g÷n khi vŸn hμnh dông cô {i·n c÷m tay. Sú 
phÉn tÉm cß thÚ gÉy ra sú m`t {iÖu khiÚn.

2) An toμn vÖ {i·n

a) Phflch cÄm còa dông cô {i·n c÷m tay phΩi 
thflch hïp vëi ç cÄm. Khäng bao giì {õïc 
cΩi biøn l”i phflch cÄm dõëi mãi h‡nh thöc. 
Khäng {õïc s¥ dông phflch tiøp hïp nåi 
tiøp {`t (dÉy m¯t). Phflch cÄm nguy›n bΩn vμ 
ç cÄm {Ïng lo”i sfi lμm giΩm nguy cê bÔ {i·n 
giút.

b) Tr¯nh khäng {Ú thÉn thÚ tiøp xÏc vëi {`t 
hay c¯c vŸt cß bÖ m◊t tiøp {`t nhõ {õìng 
ång, là sõíi, hμng rμo vμ tò l”nh. Cß nhiÖu 
nguy cê bÔ {i·n giút hên nøu cê thÚ b”n bÔ 
tiøp hay nåi {`t.

c) Khäng {õïc {Ú dông cô {i·n c÷m tay 
ngoμi mõa hay í t‡nh tr”ng ¤m õët. Nõëc 
vμo m¯y sfi lμm tæng nguy cê bÔ {i·n giút.

d) Khäng {õïc l”m dông dÉy dÿn {i·n. 
Khäng bao giì {õïc nÄm dÉy dÿn {Ú x¯ch, 
k⁄o hay rÏt phflch cÄm dông cô {i·n c÷m 
tay. Khäng {Ú dÉy g÷n nêi cß nhi·t {é cao, 
d÷u nhët, vŸt nhãn b⁄n hay bé phŸn 
chuyÚn {éng. Lμm háng hay cuén råi dÉy 
dÿn lμm tæng nguy cê bÔ {i·n giút.

e) Khi s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay ngoμi 
trìi, dñng dÉy nåi thflch hïp cho vi·c s¥ 
dông ngoμi trìi. S¥ dông dÉy nåi thflch hïp 
cho vi·c s¥ dông ngoμi trìi lμm giΩm nguy cê 
bÔ {i·n giút.

f) Nøu vi·c s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay í 
nêi ¤m õët lμ khäng thÚ tr¯nh {õïc, dñng 
thiøt bÔ ngÄt m”ch tú {éng (RCD) bΩo v· 
ngu≥n. S¥ dông thiøt bÔ thiøt bÔ ngÄt m”ch tú 
{éng RCD lμm giΩm nguy cê bÔ {i·n giút.

3) An toμn c¯ nhÉn

a) H’y tÜnh t¯o, biøt râ m‡nh {ang lμm g‡ vμ 
h’y s¥ dông û thöc khi vŸn hμnh dông cô 
{i·n c÷m tay. Khäng s¥ dông dông cô {i·n 
c÷m tay khi {ang m·t mái hay {ang bÔ t¯c 
{éng do ch`t gÉy nghi·n, rõïu hay dõïc 
ph¤m gÉy ra. Mét tho¯ng m`t tŸp trung khi 
{ang vŸn hμnh dông cô {i·n c÷m tay cß thÚ 
gÉy thõêng tflch nghi›m trãng cho bΩn thÉn.

b) S¥ dông trang bÔ bΩo hé c¯ nhÉn. Luän 
luän {eo kflnh bΩo v· mÄt. Trang bÔ bΩo hé 
nhõ kh¤u trang, giμy chång trït, nßn bΩo hé, 
hay dông cô bΩo v· tai khi {õïc s¥ dông 
{Ïng nêi {Ïng chè sfi lμm giΩm nguy cê 
thõêng tŸt cho bΩn thÉn.

c) Phàng tr¯nh m¯y khíi {éng b`t ngì. BΩo 
{Ωm cäng tÄc m¯y í vÔ trfl tÄt trõëc khi cÄm 
vμo ngu≥n {i·n vμ/hay lÄp pin vμo, khi 
nh`c m¯y l›n hay khi mang x¯ch m¯y. 
Ng¯ng ngßn tay vμo cäng tÄc m¯y {Ú x¯ch 
hay kflch ho”t dông cô {i·n c÷m tay khi cäng 
tÄc í vÔ trfl mí dÆ dÿn {øn tai n”n.

d) L`y mãi ch‡a hay khßa {iÖu chÜnh ra trõëc 
khi mí {i·n dông cô {i·n c÷m tay. Khßa 
hay ch‡a càn gÄn dflnh vμo bé phŸn quay còa 
dông cô {i·n c÷m tay cß thÚ gÉy thõêng tflch 
cho bΩn thÉn.

C~NH B|O
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e) Khäng rõën ngõìi. Luän luän giù tõ thø 
{öng thflch hïp vμ thæng bÅng. [iÖu nμy 
t”o cho vi·c {iÖu khiÚn dông cô {i·n c÷m tay 
tåt hên trong mãi t‡nh huång b`t ngì.

f) Trang phôc thflch hïp. Khäng m◊c qu÷n ̄ o 
réng lñng thñng hay mang trang söc. Giù 
tßc, qu÷n ¯o vμ gæng tay xa khái c¯c bé 
phŸn chuyÚn {éng. Qu÷n ¯o réng lñng 
thñng, {≥ trang söc hay tßc dμi cß thÚ bÔ cuån 
vμo c¯c bé phŸn chuyÚn {éng.

g) Nøu cß c¯c thiøt bÔ {i kÎm {Ú nåi m¯y hÏt 
bôi vμ c¯c phô ki·n kh¯c, bΩo {Ωm c¯c 
thiøt bÔ nμy {õïc nåi vμ s¥ dông tåt. Vi·c 
s¥ dông c¯c thiøt bÔ gom hÏt bôi cß thÚ lμm 
giΩm c¯c {éc h”i li›n quan {øn bôi gÉy ra.

4) S¥ dông vμ bΩo dõîng dông cô {i·n c÷m tay

a) Khäng {õïc ⁄p m¯y. S¥ dông dông cô 
{i·n c÷m tay {Ïng lo”i theo {Ïng öng 
dông còa b”n. Dông cô {i·n c÷m tay {Ïng 
chöc næng sfi lμm vi·c tåt vμ an toμn hên 
theo {Ïng tiøn {é mμ m¯y {õïc thiøt kø.

b) Khäng s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay nøu 
nhõ cäng tÄc khäng tÄt vμ mí {õïc. B`t kü 
dông cô {i·n c÷m tay nμo mμ khäng thÚ {iÖu 
khiÚn {õïc bÅng cäng tÄc lμ nguy hiÚm vμ 
phΩi {õïc s¥a chùa.

c) RÏt phflch cÄm ra khái ngu≥n {i·n vμ/hay 
pin ra khái dông cô {i·n c÷m tay trõëc khi 
tiøn hμnh b`t kü {iÖu chÜnh nμo, thay phô 
ki·n, hay c`t dông cô {i·n c÷m tay. C¯c 
bi·n ph¯p ngæn ng»a nhõ vŸy lμm giΩm nguy 
cê dông cô {i·n c÷m tay khíi {éng b`t ngì.

d) C`t giù dông cô {i·n c÷m tay khäng dñng 
tëi nêi trÑ em khäng l`y {õïc vμ khäng 
cho ngõìi chõa t»ng biøt dông cô {i·n 
c÷m tay hay c¯c hõëng dÿn nμy s¥ dông 
dông cô {i·n c÷m tay. Dông cô {i·n c÷m tay 
nguy hiÚm khi í trong tay ngõìi chõa {õïc 
chÜ c¯ch s¥ dông.

e) BΩo quΩn dông cô {i·n c÷m tay. KiÚm tra 
xem c¯c bé phŸn chuyÚn {éng cß bÔ sai 
l·ch hay k‹t, c¯c bé phŸn bÔ r”n nöt vμ c¯c 
t‡nh tr”ng kh¯c cß thÚ Ωnh hõíng {øn sú 
vŸn hμnh còa m¯y. Nøu bÔ hõ háng, phΩi 
s¥a chùa m¯y trõëc khi s¥ dông. NhiÖu tai 
n”n xΩy ra do bΩo quΩn dông cô {i·n c÷m tay 
t≥i.

f) Giù c¯c dông cô cÄt b⁄n vμ s”ch. BΩo quΩn 
{Ïng c¯ch c¯c dông cô cÄt cß c”nh cÄt b⁄n 
lμm giΩm khΩ næng bÔ k‹t vμ dÆ {iÖu khiÚn 
hên.

g) S¥ dông dông cô {i·n c÷m tay, phô ki·n, 
{÷u cμi v. v., {Ïng theo c¯c chÜ dÿn nμy, 
h’y lõu û {øn {iÖu ki·n lμm vi·c vμ cäng 
vi·c phΩi thúc hi·n. S¥ sú dông dông cô 
{i·n c÷m tay kh¯c vëi môc {flch thiøt kø cß thÚ 
t”o n›n t‡nh huång nguy hiÚm.

5) BΩo dõîng

a) [õa dông cô {i·n c÷m tay còa b”n {øn thï 
chuy›n män {Ú bΩo dõîng, chÜ s¥ dông 
phô tñng {Ïng chòng lo”i {Ú thay. [iÖu nμy 
sfi {Ωm bΩo sú an toμn còa m¯y {õïc giù 
nguy›n.

CΩnh B¯o An Toμn cho M¯y Phay (M¯y 
Bμo Soi)

Tåc {é cho ph⁄p còa mói phay flt nh`t lμ phΩi 
cao bÅng tåc {é tåi {a {õïc li·t k› tr›n dông 
cô {i·n. Phô ki·n mμ quay nhanh hên tåc {é 
cho ph⁄p cß thÚ bÔ lμm cho háng.

Mói phay hay c¯c phô tñng kh¯c phΩi v»a khflt 
chflnh x¯c vëi ph÷n c◊p dông cô (cç gßp) còa 
m¯y b”n. Mói phay mμ khäng v»a khflt chflnh x¯c 
vëi ph÷n c◊p dông cô còa m¯y sfi quay khäng 
{Öu, rung lÄc dù déi vμ cß thÚ dÿn {øn sú m`t 
kiÚm so¯t.

ChÜ cho m¯y gia cäng vŸt li·u khi m¯y {’ ho”t 
{éng. Nøu khäng lμm vŸy th‡ sfi cß nguy cê bÔ 
giŸt ngõïc do dông cô cÄt bÔ k‹p ch◊t trong vŸt 
gia cäng.

Khäng bao giì {õïc cÄt cμn qua c¯c vŸt kim 
lo”i, {inh hay vflt. Mói phay cß thÚ bÔ lμm háng 
vμ lμm gia tæng sú rung lÄc.
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ChÜ nÄm m¯y nêi nÄm cß bÖ m◊t c¯ch {i·n khi 
thúc hi·n cäng vi·c nêi mμ dông cô cÄt cß thÚ 
ch”m vμo dÉy {i·n Ém hay chflnh dÉy dÿn {i·n 
còa m¯y. Tiøp xÏc vëi dÉy “sång” sfi lμm c¯c bé 
phŸn kim lo”i khäng {õïc bao bãc còa dông cô 
“cß {i·n” vμ giút ngõìi vŸn hμnh m¯y.

S¥ dông thiøt bÔ dà t‡m thflch hïp {Ú x¯c {Ônh 
c¯c {õìng hay ång dÿn cäng flch nÅm Ém 
trong khu vúc lμm vi·c hay li›n h· vëi cty 
cäng tr‡nh phÏc lïi {Ú nhì giÏp {î. Tiøp xÏc 
vëi dÉy {i·n cß thÚ dÿn {øn ch¯y vμ bÔ {i·n giút. 
Ch”m {õìng dÿn khfl {åt cß thÚ gÉy nç. Lμm 
thòng ång dÿn nõëc cß thÚ lμm hõ h”i tμi sΩn 
hay cß thÚ gÉy ra {i·n giút.

Khäng s¥ dông mói phay {’ cñn hay hõ háng. 
Mói phay {’ cñn hay hõ háng lμm tæng sú ma 
s¯t, cß thÚ bÔ k‹p ch◊t vμ r≥i dÿn {øn sú m`t 
thæng bÅng.

K‹p ch◊t vŸt gia cäng. VŸt gia cäng {õïc k‹p 
bÅng mét thiøt bÔ k‹p hay bÅng ›tä th‡ vùng chÄc 
hên giù bÅng tay.

Luän luän {ïi cho m¯y hoμn toμn ng»ng h≠n 
trõëc khi {◊t xuång. Dông cô lÄp vμo m¯y cß 
thÚ bÔ k‹p ch◊t dÿn {øn vi·c dông cô {i·n c÷m 
tay bÔ m`t {iÖu khiÚn.

Khäng bao giì {õïc s¥ dông m¯y cß dÉy dÿn 
bÔ háng. Khäng {õïc ch”m vμo dÉy dÿn bÔ 
háng vμ k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra trong 
lÏc vŸn hμnh mμ dÉy dÿn bÔ háng. DÉy dÿn bÔ 
háng lμm tæng nguy cê bÔ {i·n giút.

Mä tΩ chöc næng
[ãc kþ mãi cΩnh b¯o an toμn vμ mãi 
hõëng dÿn. Khäng tuÉn thò mãi cΩnh 
b¯o vμ hõëng dÿn {õïc li·t k› dõëi 
{Éy cß thÚ bÔ {i·n giút, gÉy ch¯y 
vμ/hay bÔ thõêng tŸt nghi›m trãng.

Trong khi {ãc c¯c hõëng dÿn s¥ dông, mí trang 
g`p h‡nh Ωnh m¯y vμ {Ú mí nguy›n nhõ vŸy.

Dμnh s¥ dông cho
M¯y {õïc thiøt kø {Ú soi r’nh, viÖn c”nh, bÄt c”nh 
xi›n vμ lç h‡nh ovan cóng nhõ soi ch⁄p h‡nh tr›n gè, 
nhúa dÑo vμ c¯c lo”i vŸt li·u xÉy dúng nh‹ trong khi 
vÿn nÅm vùng nguy›n tr›n vŸt gia cäng.

BiÚu trõng còa sΩn ph¤m
Sú {¯nh så c¯c biÚu trõng còa sΩn ph¤m lμ {Ú tham 
khΩo h‡nh minh hãa còa m¯y tr›n trang h‡nh Ωnh.

1 [éng cê m¯y
2 Khuän bao phay
3 NÏm {iÖu khiÚn sú {iÖu chÜnh chflnh x¯c {é sÉu 

phay
4 Mói phay*
5 MÉm c◊p
6 T`m hõëng dàng
7 ChÉn {ø khuän bao
8 Thõëc chia {é dñng {iÖu chÜnh {é sÉu phay
9 NÏt khßa trôc

10 C÷n khßa gμi
11 Cäng tÄc TÄt/Mí
12 Cç gßp
13 Ph÷n lÄp dông cô
14 Ch‡a v◊n mi·ng mí (17 mm)
15 £ng bãc khuän bao phay
16 B”c dÿn hõëng*
17 Dõîng c◊p c”nh
18 Bu-long tai h≥ng bÄt bé phŸn ch◊n c”nh
19 Bu-long tai h≥ng còa dõîng c◊p c”nh
20 Bé phŸn dÿn hõëng b¯nh læn*
21 B¯nh læn
22 Bu-long tai h≥ng {Ú r¯p bé phŸn {Ônh h‡nh 

ngang
23 Bu-long tai h≥ng {Ônh h‡nh ngang còa bé phŸn 

dÿn hõëng b¯nh læn
24 [ai åc {iÖu chÜnh {é siøt cæng

*Phô tñng {õïc tr‡nh bμy hay mä tΩ khäng phΩi lμ mét 
ph÷n còa ti›u chu¤n hμng hßa {õïc giao kÎm theo sΩn 
ph¤m. B”n cß thÚ tham khΩo tçng thÚ c¯c lo”i phô tñng, 
phô ki·n trong chõêng tr‡nh phô tñng còa chÏng täi.
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Thäng så kþ thuŸt

Sú lÄp vμo

Thay Dông Cô
Trõëc khi tiøn hμnh b`t cö vi·c g‡ tr›n m¯y, 
k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra.

Xin {Ö nghÔ n›n mang gæng tay bΩo hé vμo khi 
lÄp hay thay mói phay.

Th¯o Khuän Bao Phay (xem h‡nh A)

Trõëc khi cß thÚ lÄp mói phay vμo, phΩi th¯o khuän 
bao phay 2 ra khái {éng cê m¯y 1 trõëc.
– Mí c÷n khßa gμi 10 vμ xoay khuän bao phay 2 

sao cho  nêi cß kû hi·u nÅm cñng hμng vëi 
 biÚu tõïng tr›n {éng cê m¯y 1.

– K⁄o høt {éng cê m¯y l›n phfla tr›n.
– Xoay høt {éng cê m¯y ngõïc chiÖu {≥ng h≥ vμ 

r≥i k⁄o {éng cê m¯y ra khái khuän bao phay. 

Thay Cç Gßp (xem h‡nh B)

Tñy theo lo”i m¯y phay {Ônh h‡nh {ang s¥ dông, cß 
thÚ phΩi thay {çi MÉm c◊p 5 trõëc khi lÄp mói phay 
vμo.
Nøu cç gßp hi·n lÄp còa m¯y phay {Ônh h‡nh còa 
b”n lμ {Ïng lo”i, hay tuÉn theo c¯c bõëc thao t¯c 
trong ph÷n “LÄp Mói Phay”.

Cç gßp 12 vÖ cê bΩn lμ phΩi ho”t {éng {õïc khi gÄn 
vμo mÉm c◊p. MÉm c◊p 5 phΩi lÄp vμo {õïc mét 
c¯ch dÆ dμng. Nøu mÉm c◊p hay cç gßp bÔ háng, 
c÷n phΩi thay ra ngay.

– Nh`n nÏt khßa trôc 9 vμ giù nh`n. Nøu c÷n, xoay 
trôc {éng cê bÅng tay cho {øn khi vμo khëp 
khßa. (xem h‡nh C1)

– Th¯o mÉm c◊p 5 ra bÅng ch‡a v◊n mi·ng mí 14 
v◊n ngõïc chiÖu {≥ng h≥.

– ThΩ nh`n nÏt khßa trôc ra.
– Nøu c÷n, trõëc khi lÄp c¯c bé phŸn vμo, dñng 

mét cã mÖm {Ú chΩi hay dñng khfl n⁄n {Ú thçi 
s”ch trõëc.

– LÄp mÉm c◊p mëi l›n tr›n bé phŸn c◊p dông cô 
13.

– V◊n mÉm c◊p ch◊t l”i mét c¯ch v»a phΩi.

Khäng {õïc siøt ch◊t mÉm c◊p còa cç gßp 
mμ khäng lÄp mói phay vμo. Nøu khäng, cç 
gßp cß thÚ bÔ háng.

LÄp Mói Phay (xem c¯c h‡nh C1–C2)

Tñy theo môc {flch öng dông, h÷u høt c¯c lo”i mói 
phay kh¯c nhau vÖ kiÚu d¯ng vμ ch`t lõïng hi·n 
{Öu cß b¯n í thÔ trõìng.

Mói phay {õïc chø t”o bÅng th⁄p giß (HSS) thflch 
hïp {Ú gia cäng c¯c lo”i vŸt li·u mÖm. Vfl dô, gè 
mÖm vμ nhúa dÑo.

Mói phay cß {÷u c¯cbua (HM) {◊t bi·t thflch hïp 
cho vŸt li·u cöng vμ ch`t li·u mμi. Vfl dô, nhäm vμ 
gè cöng.

B”n cß thÚ mua {õïc c¯c lo”i mói phay chflnh h’ng 
trong chõêng tr‡nh phô ki·n tçng qu¯t còa Bosch í 
c¥a hμng chuy›n ngμnh.

ChÜ s¥ dông c¯c mói phay khäng t‡ m`u vμ í t‡nh 
tr”ng hoμn hΩo.

M¯y phay {Ônh h‡nh GMR 1
Professional

M’ så m¯y 3 601 F0A 0..

Cäng su`t vμo danh 
{Ônh

W 550

Tåc {é khäng tΩi v/p 33000

Ph÷n lÄp dông cô mm

inch

6

¼

Trãng lõïng theo Qui 
tr‡nh EPTA-Procedure 
01/2003 (chu¤n EPTA 
01/2003)

kg 1,5

C`p {é bΩo v· /II
C¯c gi¯ trÔ {’ cho cß hi·u lúc cho {i·n thø danh {Ônh \U] 
230/240 V. [åi vëi {i·n thø th`p hên vμ c¯c lo”i m¯y dμnh 
ri›ng cho mét så quåc gia, c¯c gi¯ trÔ nμy cß thÚ thay {çi.

Xin vui làng xem kþ m’ så m¯y tr›n nh’n m¯y còa b”n. T›n 
thõêng m’i còa t»ng m¯y cß thÚ kh¯c nhau.
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– Nh`n nÏt khßa trôc 9 vμ giù nh`n. Nøu c÷n, xoay 
trôc {éng cê bÅng tay cho {øn khi vμo khëp 
khßa. (xem h‡nh C1)

– Th¯o láng mÉm c◊p ra 5 bÅng mét ch‡a v◊n 
mi·ng mí 14 v◊n ngõïc chiÖu {≥ng h≥. (xem 
h‡nh C2)

– LÄp mói phay vμo trong cç gßp. Chuäi còa mói 
phay phΩi {õïc lÄp vμo sÉu trong cç gßp flt nh`t 
lμ 20 mm.

– V◊n ch◊t mÉm c◊p l”i nhõ có bÅng c¯ch xoay 
theo chiÖu {≥ng h≥.

– ThΩ nh`n nÏt khßa trôc ra.

Khäng {õïc siøt ch◊t mÉm c◊p còa cç gßp 
mμ khäng lÄp mói phay vμo. Nøu khäng, cç 
gßp cß thÚ bÔ háng.

LÄp Khuän Bao Phay (xem h‡nh D)

[Ú phay, khuän bao phay 2 phΩi {õïc lÄp l›n tr›n 
{éng cê m¯y 1 l”i nhõ trõëc.
– Nøu nhõ chõa mí, mí c÷n khßa gμi 10 nÅm tr›n 

khuän bao phay ra.
– SÄp xøp cho hai {äi mói t›n tr›n {éng cê m¯y vμ 

tr›n khuän bao phay 2 nÅm th≠ng cñng chiÖu.
– LÄp {éng cê m¯y vμo trong khuän bao phay vμ 

xoay {éng cê m¯y theo chiÖu {≥ng h≥ cho {øn 
khi  nêi cß kû hi·u {åi m◊t vëi  biÚu tõïng.

– LÄp {éng cê m¯y sÉu hên vμo trong khuän bao 
phay.

– Sau khi lÄp xong, xoay khuän bao phay sao cho 
 nêi cß kû hi·u nÅm cñng hμng  vëi biÚu 

tõïng còa {éng cê m¯y.
– [ßng c÷n khßa gμi l”i.

Sau khi lÄp vμo, luän luän kiÚm tra xem {éng 
cê m¯y cß nÅm chÄc chÄn trong khuän bao 
phay khäng.

Nøu c÷n thiøt, thay {çi {é cæng trõëc còa c÷n khßa 
gμi 10 (xem “[iÖu ChÜnh L”i C÷n Khßa Gμi”, 
trang 59).

LÄp £ng Bãc Khuän Bao Phay
 (xem h‡nh E)
Khi s¥ dông m¯y phay {Ônh h‡nh í cõìng {é cao, 
khuän bao phay trí n›n r`t nßng. Trong trõìng hïp 
nμy, ta cß thÚ lÄp ång bãc khuän bao phay (phô 
ki·n) {Ú bΩo v· tay.
– Th¯o c÷n khßa gμi 10 ra.
– Chôp ång bãc khuän bao phay 15 l›n khuän bao 

phay 2 t» tr›n xuång.
– LÄp c÷n khßa gμi c¯ch sao cho {éng cê m¯y 1 

vÿn nÅm vùng nguy›n trong khuän bao phay khi 
{ßng c÷n khßa gμi l”i.

HÏt Dæm/Bôi
M”t bôi t» c¯c vŸt li·u {õïc sên phò ngoμi cß chöa 
ch‡ tr›n mét så lo”i gè, kho¯ng vŸt vμ kim lo”i cß thÚ 
gÉy nguy h”i {øn söc khoÑ con ngõìi. [ông ch”m 
hay hflt thí c¯c bôi nμy cß thÚ lμm ngõìi s¥ dông 
hay {öng g÷n bÔ dÔ öng vμ/ho◊c gÉy nhiÆm trñng h· 
hä h`p.
Mét så m”t bôi cô thÚ, vfl dô nhõ bôi gè s≥i hay {`u, 
{õïc xem lμ ch`t gÉy ung thõ, {◊c bi·t lμ cß li›n 
quan {øn c¯c ch`t phô gia dñng x¥ lû gè (ch`t 
cromat, ch`t bΩo quΩn gè). Cß thÚ chÜ n›n {Ú thï 
chuy›n män gia cäng c¯c lo”i vŸt li·u cß chöa 
amiæng.

– T”o khäng khfl thäng tho¯ng nêi lμm vi·c.
– Khuyøn nghÔ n›n mang m◊t n” phàng {éc cß bé 

lãc c`p P2.

TuÉn thò c¯c qui {Ônh còa quåc gia b”n li›n 
quan {øn lo”i vŸt li·u gia cäng.
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VŸn Hμnh

[iÖu ChÜnh [é SÉu Phay (xem h‡nh F)
ChÜ cß thÚ {iÖu chÜnh {é sÉu phay khi m¯y {’ 
{õïc tÄt.

[Ú {iÖu chÜnh {é sÉu phay thä, tiøn hμnh nhõ sau:
– Vëi m¯y {’ lÄp mói phay vμo, {◊t dông cô {i·n 

l›n tr›n vŸt li·u {õïc gia cäng.
– Nøu nhõ chõa mí, mí c÷n khßa gμi 10 nÅm tr›n 

khuän bao phay ra.
– Xoay khuän bao phay 2 chè cß  kû hi·u vÖ nêi 

cß  biÚu tõïng vμ t» t» h” {éng cê m¯y 
xuång cho {øn khi mói phay ch”m vμo vŸt li·u 
gia cäng.

– [ßng c÷n khßa gμi l”i.
– [ãc c¯c trÔ så {o lõìng tr›n thõëc 8 vμ chÜnh vÖ 

khäng (så khäng). [◊t chiÖu sÉu phay theo y›u 
c÷u vμo gi¯ trÔ nμy.

– Mí c÷n khßa gμi vμ chÜnh {◊t {éng cê m¯y theo 
trÔ så {o {”t {’ tflnh to¯n.

– Xoay khuän bao phay  nêi cß kû hi·u  vÖ 
biÚu tõïng vμ {ßng c÷n khßa gμi l”i nhõ có.

– Nøu c÷n thiøt, kiÚm tra chiÖu sÉu phay bÅng 
c¯ch phay th¥ thúc tø vμ {iÖu chÜnh l”i.

[Ú {iÖu chÜnh chflnh x¯c chiÖu sÉu phay thúc hi·n 
nhõ sau:
– Vëi c÷n khßa gμi 10 {’ mí, chÜnh {◊t  nêi cß 

kû hi·u tr›n {éng cê m¯y vÖ  biÚu tõïng.
– [iÖu chÜnh chiÖu sÉu phay theo y›u c÷u bÅng 

nÏm {iÖu khiÚn 3.
– [ßng c÷n khßa gμi l”i.

BÄt [÷u VŸn Hμnh
TuÉn thò theo {Ïng {i·n thø! [i·n thø ngu≥n 
phΩi {Ïng vëi {i·n thø {’ ghi râ tr›n nh’n 
m¯y.

BŸt Mí vμ TÄt

[Ú khíi {éng m¯y, chÜnh {◊t cäng tÄc TÄt/Mí 11 
vÖ I.

[Ú tÄt m¯y, chÜnh {◊t cäng tÄc TÄt/Mí 11 vÖ 0.

Hõëng Dÿn S¥ Dông
Tr¯nh khäng {Ú mói phay chÔu sú va {Ÿp vμ bÔ 
t¯c {éng m”nh.

ChiÖu Còa Bõëc Tiøn vμ Qui Tr‡nh Phay 
(xem h‡nh G)

ChuyÚn {éng còa bõëc tiøn còa m¯y phay 
{Ônh h‡nh phΩi luän luän {õïc tiøn hμnh theo 
chiÖu ngõïc l”i chiÖu quay còa mói phay 4 
(ngõïc l›n). Khi phay theo chiÖu quay còa mói 
phay (xuäi xuång), m¯y cß thÚ bÔ tuét láng ra, 
lμm cho ngõìi s¥ dông khäng kiÚm so¯t {õïc 
m¯y.

ChÜ s¥ dông m¯y cß khuän bao phay 2 {’ 
{õïc lÄp vμo. Sú m`t {iÖu khiÚn m¯y cß thÚ 
gÉy thõêng tflch.

Trõëc khi bÄt {÷u qui tr‡nh phay, kiÚm tra xem 
nøu  nêi cß kû hi·u tr›n khuän bao phay {’ 
í vÔ trfl th≠ng hμng vëi  biÚu tõïng tr›n 
{éng cê m¯y 1.

Ghi ChÏ: H’y lõu û rÅng mói phay 4 luän luän nhä 
ra khái chÉn {ø còa khuän bao 7. Khäng {õïc lμm 
háng khuän dõîng hay vŸt li·u gia cäng.

– [iÖu chÜnh chiÖu sÉu phay theo y›u c÷u (xem 
“[iÖu ChÜnh [é SÉu Phay”, trang 57).

– Mí cäng tÄc m¯y vμ {õa m¯y vμo vÔ trfl gia cäng.
– Tiøn hμnh quy tr‡nh phay vëi thao t¯c gia cäng 

{Öu tay.
– Sau khi phay, tÄt dông cô {i·n.

Khäng {õïc {◊t dông cô {i·n xuång cho {øn 
sau khi mói phay {’ d»ng quay hoμn toμn. [Ú 
bÔ trõït dåc/ch”y lñi t”o {iÖu ki·n cho dông cô cß 
thÚ gÉy ra thõêng tflch.
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Phay Vëi B”c Dÿn Hõëng (xem c¯c h‡nh H1–H3)

Vëi b”c dÿn hõëng 16, ta cß thÚ sao ch⁄p c¯c 
{õìng viÖn t» c¯c h‡nh mÿu hay rŸp theo khuän l›n 
vŸt gia cäng.

Chãn b”c dÿn hõëng sao cho thflch hïp lμ tñy theo 
{é dμy còa h‡nh mÿu hay khuän mÿu. Khuän mÿu 
phΩi cß {é dμy tåi thiÚu lμ 8 mm do b”c dÿn hõëng 
cß {é dμi nhä ra nhõ vŸy. (xem h‡nh H1)

Chãn mói phay cß {õìng kflnh nhá hên 
{õìng kflnh trong còa b”c dÿn hõëng.

– Th¯o bån vflt {÷u nßn côt í m◊t {¯y còa t`m 
hõëng dàng 6 ra vμ th¯o t`m hõëng dàng ra.

– LÄp b”c dÿn hõëng 16 vμo trong t`m hõëng 
dàng. (xem h‡nh H2)

– V◊n v»a {ò ch◊t t`m hõëng dàng vμo khuän bao 
7 phay nhõ có. T`m hõëng dàng vÿn phΩi cß thÚ 
chuyÚn dÔch tú do.

[Ú {Ωm bΩo khoΩng c¯ch t» tÉm {iÚm còa mói phay 
vμ c”nh còa b”c dÿn hõëng {Öu nhõ nhau, nøu c÷n, 
phΩi {iÖu chÜnh b”c dÿn hõëng vμ t`m hõëng dàng 
qua l”i vëi nhau.
– ChÜnh sÄp t`m hõëng dàng sao cho mói phay vμ 

b”c dÿn hõëng nÅm th≠ng giùa ph÷n trång trong 
t`m hõëng dàng. (xem h‡nh H3)

– Giù t`m hõëng dàng nÅm í vÔ trfl nμy vμ siøt ch◊t 
c¯c vflt bÄt vμo.

[Ú phay vëi b”c dÿn hõëng 16, tiøn hμnh nhõ sau:
– [◊t m¯y {’ gÄn b”c dÿn hõëng 16 í tõ thø ¯p 

l›n tr›n khuän mÿu.
– [¤y m¯y cß b”c dÿn hõëng nhä ra dãc theo 

khuän mÿu, öng dông vëi lúc ¯p nh‹ l›n mét 
c”nh.

Phay Bi›n hay [Ônh H‡nh (xem h‡nh I)

Khi phay bi›n hay {Ônh h‡nh mμ khäng s¥ dông 
dõîng c◊p c”nh, mói phay phΩi {õïc trang bÔ ph÷n 
trôc dÿn hõëng hay ç b”c {”n.
– [¤y m¯y {ang mí ngang t» häng vμo vŸt li·u gia 

cäng cho {øn khi ph÷n trôc dÿn hõëng hay ç b”c 
{”n còa mói phay gi¯p vμo c”nh còa vŸt li·u gia 
cäng.

– [¤y m¯y dãc theo c”nh còa vŸt li·u gia cäng. 
BΩo {Ωm m¯y {õïc {◊t í vÔ trfl vuäng gßc vëi vŸt 
li·u gia cäng. Dñng söc ⁄p qu¯ möc cß thÚ lμm 
hõ c”nh bi›n còa vŸt gia cäng.

Phay [Ônh H‡nh Vëi Dõîng C◊p C”nh 
(xem h‡nh K)

[Ú phay song song c◊p c”nh 17 bi›n, ta cß thÚ lÄp 
dõîng c◊p c”nh vμo.
– BÄt dõîng c◊p c”nh 17 vμo khuän bao phay 2 

bÅng bu-long tai h≥ng 18.
– [iÖu chÜnh {é sÉu chÜnh {◊t theo y›u c÷u tr›n 

dõîng c◊p c”nh bÅng bu-long tai h≥ng 19.
– [¤y m¯y {’ {õïc mí vëi bõëc tiøn {≥ng {Öu vëi 

lúc ¯p mét c”nh l›n dõîng c◊p c”nh dãc theo 
c”nh bi›n còa vŸt gia cäng.

Phay [Ônh H‡nh Vëi Bé PhŸn Dÿn Hõëng B¯nh 
Læn (xem h‡nh L)

Bé phŸn dÿn hõëng b¯nh læn 20 {õïc s¥ dông {Ú 
phay c”nh bi›n bÅng mói phay mμ khäng cß trôc 
dÿn hõëng hay ç b”c {”n.
– GÄn bé phŸn dÿn hõëng b¯nh læn vμo khuän 

bao phay 2 bÅng bu-long tai h≥ng 18.
– [¤y m¯y tëi vëi bõëc tiøn {≥ng {Öu dãc theo 

c”nh bi›n.

KhoΩng Trång Ngang: [Ú thay {åi lõïng nguy›n 
li·u bÔ bμo thΩi, khoΩng trång ngang nÅm giùa vŸt 
gia cäng vμ b¯nh læn 21 cß thÚ {iÖu chÜnh tr›n bé 
phŸn dÿn hõëng b¯nh læn 20.
– Nëi láng bu-long tai h≥ng ra 22, {iÖu chÜnh 

khoΩng trång ngang theo y›u c÷u bÅng c¯ch v◊n 
bu-long tai h≥ng 23 vμ r≥i siøt bu-long tai h≥ng 
22 l”i nhõ có.

ChiÖu cao: [iÖu chÜnh chiÖu th≠ng dãc còa bé phŸn 
dÿn hõëng b¯nh læn tñy thuéc vμo mói phay {ang 
s¥ dông vμ {é dμy còa vŸt li·u {õïc gia cäng.
– Nëi láng bu-long tai h≥ng 18 tr›n bé phŸn dÿn 

hõëng b¯nh læn ra, {¤y bé phŸn dÿn hõëng 
b¯nh læn vÖ vÔ trfl theo y›u c÷u vμ siøt ch◊t 
bu-long tai h≥ng l”i.
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[iÖu ChÜnh L”i C÷n Khßa Gμi
(xem h‡nh M)
Khi {éng cê m¯y 1 khäng càn nÅm chÄc trong 
khuän bao phay nùa, lúc k⁄o cæng còa c÷n khßa gμi 
10 phΩi {õïc {iÖu chÜnh l”i.
– Mí c÷n khßa gμi.
– Xoay {ai åc 24 vμo khoΩng 45°  theo chiÖu {≥ng 

h≥ bÅng c¯ch s¥ dông ch‡a v◊n mi·ng mí (cî 
8 mm).

– [ßng c÷n khßa gμi l”i nhõ có.
– KiÚm tra xem {éng cê m¯y {’ {õïc c◊p ch◊t 

chõa. Khäng {õïc siøt {ai åc qu¯ ch◊t.

BΩo Dõîng vμ BΩo QuΩn

BΩo Dõîng Vμ Lμm S”ch
Trõëc khi tiøn hμnh b`t cö vi·c g‡ tr›n m¯y, 
k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra.

[Ú {õïc an toμn vμ m¯y ho”t {éng {Ïng 
chöc næng, luän luän giù m¯y vμ c¯c khe 
thäng giß {õïc s”ch.

Nøu nhõ c÷n phΩi thay dÉy dÿn {i·n th‡ cäng vi·c 
nμy phΩi do h’ng Bosch, hay mét {”i lû {õïc Bosch 
òy nhi·m thúc hi·n {Ú tr¯nh g◊p sú nguy hiÚm do 
m`t an toμn.

Nøu giΩ nhõ m¯y bÔ trôc tr◊c dñ {’ {õïc theo dâi 
c¤n thŸn trong qu¯ tr‡nh sΩn xu`t vμ {’ qua ch”y 
kiÚm tra, sú s¥a chùa phΩi do trung tÉm bΩo 
hμnh-bΩo tr‡ dông cô {i·n c÷m tay Bosch thúc hi·n.

Trong mãi thõ t» giao dÔch vμ {ên {◊t hμng phô 
tñng, xin vui làng luän viøt {ò 10 con så {’ {õïc ghi 
tr›n nh’n m¯y.

DÔch vô hè trï kh¯ch hμng vμ bΩo 
hμnh-bΩo tr‡
Bé phŸn phôc vô hμng sau khi b¯n còa chÏng täi trΩ 
lìi c¯c cÉu hái li›n quan {øn vi·c bΩo dõîng vμ s¥a 
chùa c¯c sΩn ph¤m cóng nhõ phô tñng thay thø còa 
b”n. Sê {≥ mä tΩ vμ thäng tin vÖ phô tñng thay thø 
cóng cß thÚ tra cöu theo dõëi {Éy:
www.bosch-pt.com
C¯c nhÉn vi›n tõ v`n kh¯ch hμng còa chÏng täi trΩ 
lìi c¯c cÉu hái còa b”n li›n quan {øn vi·c mua sΩn 
ph¤m nμo lμ tåt nh`t, c¯ch öng dông vμ {iÖu chÜnh 
sΩn ph¤m vμ c¯c phô ki·n.

Vi·t Nam

Trung TÉm Thõêng M”i Sμigàn
37 Tän [öc ThÄng
P. Bøn Ngh⁄
Q.1
Tp. Hcm
Vi·t Nam
Tel.: +84 (8) 9 11 13 74 –  9 11 13 75
Fax: +84 (8) 9 11 13 76

ThΩi bá
M¯y, linh ki·n vμ bao b‡ phΩi {õïc phÉn lo”i {Ú t¯i 
chø theo hõëng thÉn thi·n vëi mäi trõìng.

[õïc quyÖn thay {çi néi dung mμ khäng phΩi thäng b¯o 
trõëc.
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frConsignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux 
pour l’outil

Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et 

toutes les instructions. Ne pas suivre les aver-
tissements et instructions peut donner lieu à un 
choc électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter ulté-
rieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et 
bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphère explosive, par 
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussières 
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation 
de l’outil. Les distractions peuvent vous 
faire perdre le contrôle de l’outil.

2) Sécurité électrique

a) ll faut que les fiches de l’outil électrique 
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque façon que ce 
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec 
des outils à branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est 
relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à 
des conditions humides. La pénétration 
d’eau à l’intérieur d’un outil augmentera 
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil. Maintenir le cordon à 
l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouvement. Les 
cordons endommagés ou emmêlés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l’utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté à l’utilisation extérieure réduit 
le risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel (RCD). 
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous 
êtes en train de faire et faire preuve de 
bon sens dans votre utilisation de l’outil. 
Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un 
outil peut entraîner des blessures graves 
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les 
yeux. Les équipements de sécurité tels 
que les masques contre les poussières, 
les chaussures de sécurité antidérapan-
tes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures de 
personnes.

AVERTISSEMENT
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c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position 
arrêt avant de brancher l’outil au secteur 
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou bran-
cher des outils dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de 
mettre l’outil en marche. Une clé laissée 
fixée sur une partie tournante de l’outil 
peut donner lieu à des blessures de per-
sonnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés à tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l’outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas 
porter de vêtements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vêtements 
et les gants à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’ex-
traction et la récupération des poussiè-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussière peut réduire les ris-
ques dus aux poussières.

4) Utilisation et entretien de l’outil

a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adap-
té à votre application. L’outil adapté réa-
lisera mieux le travail et de manière plus 
sûre au régime pour lequel il a été cons-
truit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne 
permet pas de passer de l’état de mar-
che à arrêt et vice versa. Tout outil qui ne 
peut pas être commandé par l’interrup-
teur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de 
batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre à 
des personnes ne connaissant pas l’outil 
ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux 
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de l’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement 
ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire répa-
rer l’outil avant de l’utiliser. De nom-
breux accidents sont dus à des outils mal 
entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés à 
couper correctement entretenus avec des 
pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les à contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les la-
mes etc., conformément à ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions 
de travail et du travail à réaliser. L’utili-
sation de l’outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner 
lieu à des situations dangereuses.

5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir l’outil par un réparateur 
qualifié utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assurera 
que la sécurité de l’outil est maintenue.
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Instructions de sécurité pour fraises
La vitesse de rotation admissible de l’outil 
de travail doit être au moins égale à la vites-
se de rotation maximale de l’outil électro-
portatif. Les accessoires qui tournent à une 
vitesse de rotation supérieure à celle qui est 
admise risquent d’être détruits.

Les outils de fraisage et les autres accessoi-
res doivent correspondre exactement au 
porte-outil (pince de serrage) de votre outil 
électroportatif. Les outils qui ne correspon-
dent pas exactement au porte-outil de l’outil 
électroportatif, tournent de façon irrégulière, 
génèrent de fortes vibrations et peuvent en-
traîner une perte de contrôle.

Ne guider l’outil électroportatif contre la 
pièce à travailler que quand l’appareil est 
en marche. Sinon, il y a risque d’un contre-
coup, au cas où l’outil se coince dans la piè-
ce.

Ne jamais fraiser des pièces métalliques, 
clous ou vis. L’outil de fraisage pourrait être 
endommagé et se mettre à vibrer fortement.

Tenir l’outil uniquement par les surfaces de 
préhension isolantes, pendant les opéra-
tions au cours desquelles l’accessoire cou-
pant peut être en contact avec des conduc-
teurs cachés ou avec son propre câble. Le 
contact de l’accessoire coupant avec un fil 
« sous tension » peut également mettre 
« sous tension » les parties métalliques ex-
posées de l’outil électrique et provoquer un 
choc électrique sur l’opérateur.

Utiliser des détecteurs appropriés afin de 
déceler des conduites cachées ou consulter 
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des conduites d’électri-
cité peut provoquer un incendie ou un choc 
électrique. Un endommagement d’une con-
duite de gaz peut provoquer une explosion. 
La perforation d’une conduite d’eau provo-
que des dégâts matériels.

Ne pas utiliser d’outils de fraisage émous-
sés ou endommagés. Les outils de fraisage 
émoussés ou endommagés provoquent une 
friction trop élevée, peuvent être coincés et 
entraînent un défaut d’équilibrage.

Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage 
ou dans un étau est fixée de manière plus sû-
re que tenue dans les mains.

Avant de déposer l’outil électroportatif, at-
tendre que celui-ci soit complètement à l’ar-
rêt. L’outil risque de se coincer, ce qui entraî-
ne une perte de contrôle de l’outil 
électroportatif.

Ne jamais utiliser un outil électroportatif 
dont le câble est endommagé. Ne pas tou-
cher à un câble endommagé et retirer la fi-
che du câble d’alimentation de la prise du 
courant, au cas où le câble serait endomma-
gé lors du travail. Un câble endommagé aug-
mente le risque d’un choc électrique.

Description du fonctionnement
Lire tous les avertissements et in-
dications. Le non-respect des aver-
tissements et instructions indiqués 
ci-après peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou de 
graves blessures sur les personnes.

Déplier le volet sur lequel l’appareil est repré-
senté de manière graphique. Laisser le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice 
d’utilisation.

Utilisation conforme
Equipé d’un support stable, l’outil électrique est 
conçu pour les travaux de fraisage de rainures, 
bords, profils et rainures droites ainsi que pour 
le fraisage par copiage, dans le bois, les matiè-
res plastiques et matériaux de construction lé-
gers.
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Eléments de l’appareil
La numérotation des éléments de l’appareil se 
réfère à la représentation de l’outil électroporta-
tif sur les pages graphiques.

1 Unité d’entraînement

2 Berceau de fraisage

3 Molette de réglage de la profondeur de frai-
sage

4 Outil de fraisage*

5 Ecrou-raccord avec pince de serrage

6 Plaque d’assise

7 Plaque de base

8 Graduation pour le réglage de la profondeur 
de fraisage

9 Touche de blocage de la broche

10 Levier de serrage

11 Interrupteur Marche/Arrêt

12 Pince de serrage

13 Porte-outil

14 Clé à fourche (17 mm)

15 Carter du berceau de fraisage

16 Bague de copiage*

17 Butée parallèle

18 Vis papillon pour blocage de la butée

19 Vis papillon pour la butée parallèle

20 Aide de guidage*

21 Rouleau glisseur

22 Vis papillon pour fixation de l’orientation ho-
rizontale

23 Vis papillon pour orientation horizontale de 
l’aide de guidage

24 Ecrou de réglage de la force de serrage

*Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-
pris dans l’emballage standard. Vous trouverez les ac-
cessoires complets dans notre programme d’acces-
soires.

Caractéristiques techniques

Montage

Changement de l’outil
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil 
électroportatif, retirez la fiche de la prise 
de courant.

Il est recommandé de porter des gants de 
protection pour le montage et le change-
ment des outils de fraisage.

Défonceuse GMR 1
Professional

N° d’article 3 601 F0A 0..

Puissance absorbée 
nominale

W 550

Vitesse de rotation 
en marche à vide

tr/min 33000

Porte-outil mm

inch

6

¼

Poids suivant 
EPTA-Procédure 
01/2003

kg 1,5

Classe de protection /II

Ces indications sont valables pour des tensions nomi-
nales de [U] 230/240 V. Ces indications peuvent varier 
pour des tensions plus basses ainsi que pour des ver-
sions spécifiques à certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de l’outil électroportatif. 
Les désignations commerciales des différents outils 
électroportatifs peuvent varier.
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Démontage du berceau de fraisage 
(voir figure A)

Avant de monter la fraise, séparer d’abord le ber-
ceau de fraisage 2 de l’unité d’entraînement 1.

– Ouvrir le levier de serrage 10 et tourner le 
berceau de fraisage 2 avec le marquage  
pour le mettre sur le symbole  se trouvant 
sur l’unité d’entraînement 1.

– Tirer l’unité d’entraînement à fond vers le 
haut.

– Tourner l’unité d’entraînement à fond dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre et la 
sortir du berceau de fraisage.

Changer la pince de serrage (voir figure B)

En fonction de la fraise utilisée, remplacer 
l’écrou-raccord à l’aide de la pince de serrage 5 
avant de monter la fraise.
Si la pince de serrage appropriée pour votre frai-
se est déjà montée, suivre les opérations dans le 
chapitre « Montage de l’outil de fraisage ».

La pince de serrage 12 doit être positionnée 
dans l’écrou-raccord de sorte à ce qu’il y ait un 
petit jeu. L’écrou-raccord avec la pince de serra-
ge 5 doit être facile à monter. Si l’écrou-raccord 
ou la pince de serrage était endommagé, le rem-
placer immédiatement.

– Appuyer sur la touche de blocage de la bro-
che 9 et la maintenir dans cette position. Le 
cas échéant, tourner la broche du moteur à la 
main jusqu’à ce qu’elle soit bloquée. 
(voir figure C1)

– Desserrer l’écrou-raccord 14 à l’aide de la clé 
à fourche 5 dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

– Relâcher la touche de blocage de la broche.
– Si nécessaire, nettoyer toutes les pièces à 

monter avant de les monter à l’aide d’un pin-
ceau doux ou en soufflant de l’air comprimé.

– Monter le nouvel écrou-raccord sur le porte-
outil 13.

– Serrer légèrement l’écrou-raccord.

Ne serrer en aucun cas la pince de serrage 
avec l’écrou-raccord tant que l’outil de frai-
sage n’est pas monté. La pince de serrage 
risque sinon d’être endommagée.

Montage de l’outil de fraisage 
(voir figures C1–C2)

Suivant le travail à effectuer, des outils de frai-
sage sont disponibles dans les versions et les 
qualités les plus variées.

Les outils de fraisage en acier super rapide 
sont destinés à travailler des matériaux tendres 
tels que le bois tendre ou les matières plasti-
ques.

Les outils de fraisage munis de tranchants en 
carbure sont particulièrement appropriés pour 
travailler des matériaux durs et abrasifs tels que 
le bois dur et l’aluminium.

Chez votre commerçant spécialisé, vous trouve-
rez des outils de fraisage d’origine de la gamme 
étendue des accessoires Bosch.

N’utiliser que des outils de fraisage en parfait 
état et propres.

– Appuyer sur la touche de blocage de la bro-
che 9 et la maintenir dans cette position. Le 
cas échéant, tourner la broche du moteur à la 
main jusqu’à ce qu’elle soit bloquée. 
(voir figure C1)

– Desserrer l’écrou-raccord 14 à l’aide de la clé 
à fourche 5 dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre. (voir figure C2)

– Pousser l’outil de fraisage dans la pince de 
serrage. La tige de la fraise doit être introdui-
te d’au moins 20 mm dans la pince de serra-
ge.

– Resserrer l’écrou-raccord dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

– Relâcher la touche de blocage de la broche.

Ne serrer en aucun cas la pince de serrage 
avec l’écrou-raccord tant que l’outil de frai-
sage n’est pas monté. La pince de serrage 
risque sinon d’être endommagée.

OBJ_BUCH-255-003.book  Page 64  Wednesday, April 22, 2009  10:18 AM



 Français | 65

Bosch Power Tools 2 609 140 653 | (22.4.09)

Montage du berceau de fraisage (voir figure D)

Pour fraiser, monter le berceau de fraisage 2 à 
nouveau sur l’unité d’entraînement 1.

– Ouvrir le levier de serrage 10 sur l’unité d’en-
traînement, au cas où celui-ci serait fermé.

– Positionner les deux flèches doubles sur 
l’unité d’entraînement et le berceau de frai-
sage 2 de sorte qu’elles correspondent l’une 
à l’autre.

– Introduire l’unité d’entraînement dans le ber-
ceau de fraisage et tourner l’unité d’entraîne-
ment dans le sens des aiguilles d’une montre 
jusqu’au marquage  sur le symbole .

– Enfoncer l’unité d’entraînement encore da-
vantage dans le berceau de fraisage.

– Après le montage, tourner le berceau de frai-
sage avec le marquage  pour le mettre sur 
le symbole  se trouvant sur l’unité d’entraî-
nement.

– Fermer le levier de serrage.

Après le montage, vérifier toujours si l’unité 
d’entraînement est bien placée dans le ber-
ceau de fraisage.

Le cas échéant, modifier la prétention du levier 
de serrage 10 (voir « Réajuster le levier de 
serrage », page 67).

Montage du carter du berceau de 
fraisage (voir figure E)

Lors d’une utilisation intensive de la défonceu-
se, le berceau de fraisage chauffe. Dans ce 
cas-là, il est possible de monter un carter du 
berceau de fraisage (accessoire) pour se proté-
ger les mains.

– Enlever le levier de serrage 10.
– Monter le carter du berceau de fraisage 15 

du haut dans le berceau de fraisage 2.
– Resserrer le levier de serrage de sorte que 

l’unité d’entraînement 1 soit bien maintenue 
dans le berceau de fraisage quand le levier 
de serrage est fermé.

Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintures 
contenant du plomb, certains bois, minéraux ou 
métaux, peuvent être nuisibles à la santé. Tou-
cher ou aspirer les poussières peut entraîner 
des réactions allergiques et/ou des maladies 
respiratoires auprès de l’utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant à proximité.
Certaines poussières telles que les poussières 
de chêne ou de hêtre sont considérées cancéri-
gènes, surtout en connexion avec des additifs 
pour le traitement de bois (chromate, lazure). 
Les matériaux contenant de l’amiante ne doi-
vent être travaillés que par des personnes quali-
fiées.

– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque res-

piratoire de la classe de filtre P2.

Respectez les règlements en vigueur dans 
votre pays spécifiques aux matériaux à trai-
ter.

Mise en marche

Réglage de la profondeur de fraisage 
(voir figure F)

Le réglage de la profondeur de fraisage ne 
doit être effectué que lorsque l’outil élec-
troportatif est mis hors service.

Pour un réglage grossier de la profondeur de 
fraisage, procédez comme suit :

– Poser l’outil électroportatif sur la pièce à tra-
vailler, l’outil de fraisage étant monté.

– Ouvrir le levier de serrage 10 sur l’unité d’en-
traînement, au cas où celui-ci serait fermé.

– Positionner le berceau de fraisage 2 avec le 
marquage  sur le symbole  et pousser 
lentement l’unité d’entraînement vers le bas 
jusqu’à ce que la fraise touche la pièce à tra-
vailler.

– Fermer le levier de serrage.
– Lire la valeur sur la graduation 8 et la noter 

(mise à zéro). Additionner la profondeur de 
fraisage souhaitée à cette valeur.

OBJ_BUCH-255-003.book  Page 65  Wednesday, April 22, 2009  10:18 AM



66 | Français 

2 609 140 653 | (22.4.09) Bosch Power Tools

– Ouvrir le levier de serrage et positionner 
l’unité d’entraînement sur la valeur de gra-
duation calculée.

– Positionner le marquage  du berceau de 
fraisage sur le symbole  et refermer le le-
vier de serrage.

– Faire un premier essai pour contrôler si le ré-
glage de la profondeur de fraisage est juste 
et le corriger le cas échéant.

Pour le réglage précis de la profondeur de frai-
sage, procéder comme suit :

– Le levier de serrage 10 ouvert, positionner le 
marquage  de l’unité de serrage sur le sym-
bole .

– Régler la profondeur de fraisage souhaitée à 
l’aide de la molette de réglage 3.

– Fermer le levier de serrage.

Mise en service
Tenez compte de la tension du réseau ! La 
tension de la source de courant doit coïnci-
der avec les indications se trouvant sur la 
plaque signalétique de l’outil électroporta-
tif.

Mise en Marche/Arrêt

Pour la mise en service de l’outil électroporta-
tif, mettre l’interrupteur Marche/Arrêt 11 sur I.

Pour éteindre l’outil électroportatif, laisser l’in-
terrupteur Marche/Arrêt 11 sur 0.

Instructions d’utilisation
Protéger les outils de fraisage contre les 
chocs et les coups.

Sens du fraisage et processus de fraisage 
(voir figure G)

Toujours effectuer le processus de fraisage 
dans le sens opposé au sens de rotation de 
la fraise 4 (fraisage inversé).  En cas de frai-
sage dans le sens de rotation (en sens di-
rect), l’outil électroportatif peut être arraché 
de la main.

N’utiliser l’outil électroportatif que lorsque 
le berceau de fraisage 2 est monté. La perte 
de contrôle de l’outil électroportatif peut en-
traîner des blessures.

Avant l’opération de fraisage, contrôler que 
le marquage  du berceau de fraisage soit 
bien positionné sur le symbole  se trou-
vant sur l’unité d’entraînement 1.

Note : Tenir compte que la fraise 4 déborde tou-
jours du plateau de base 7. Ne pas endommager 
ni le gabarit ni la pièce à travailler.

– Régler la profondeur de fraisage souhaitée 
(voir « Réglage de la profondeur de 
fraisage », page 65).

– Mettre l’outil électroportatif en marche et 
l’approcher de l’endroit à travailler.

– Effectuer le processus de fraisage en appli-
quant une vitesse d’avance régulière.

– Une fois le fraisage terminé, éteindre l’outil 
électroportatif.

Ne déposer l’outil électroportatif qu’après 
l’arrêt complet de la fraise. Les outils de tra-
vail qui ne sont pas encore en arrêt total peu-
vent causer des blessures.

Fraisage avec bague de copiage 
(voir figures H1–H3)

A l’aide de la bague de copiage 16, il est possi-
ble de transposer des contours de modèles ou 
de gabarits sur des pièces à travailler.

Sélectionner la bague de copiage en fonction de 
l’épaisseur du modèle ou du gabarit. Etant don-
né que la bague de copiage dépasse, le gabarit 
doit être d’une épaisseur minimum de 8 mm. 
(voir figure H1)

Choisir un diamètre de l’outil de fraisage in-
férieur au diamètre intérieur de la bague de 
copiage.

– Desserrer les quatre vis cylindriques se trou-
vant sur la face inférieure de la plaque d’assi-
se 6 et enlever la plaque d’assise.

– Monter la bague de copiage 16 dans la pla-
que d’assise. (voir figure H2)

– Resserrer légèrement la plaque d’assise sur 
le plateau de base 7. La plaque d’assise doit 
pouvoir bouger librement.

Pour que la distance entre le milieu de la fraise 
et le bord de la bague de copiage soit partout la 
même, le cas échéant, la bague de copiage et la 
plaque d’assise doivent être centrées l’une par 
rapport à l’autre.
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– Orienter la plaque d’assise de sorte que la 
fraise et la bague de copiage soient centrées 
par rapport à l’ouverture se trouvant dans la 
plaque d’assise. (voir figure H3)

– Maintenir la plaque d’assise dans cette posi-
tion et serrer les vis de fixation.

Pour fraiser avec bague de copiage 16, procéder 
comme suit :
– Positionner l’outil électroportatif avec la ba-

gue de copiage 16 à côté du gabarit.
– Guider l’outil électroportatif, avec la bague 

de copiage en saillie, le long du gabarit en 
exerçant une pression sur le côté.

Fraisage de bords ou de profil (voir figure I)

Pour effectuer des travaux de fraisage de bords 
ou de profils sans butée parallèle, l’outil de frai-
sage doit être muni d’un tourillon ou d’un roule-
ment à billes.

– Approcher l’outil électroportatif mis en mar-
che de la pièce à travailler par le côté jusqu’à 
ce que le tourillon ou le roulement à billes de 
l’outil de fraisage touche le bord de la pièce 
à travailler.

– Approcher l’outil électroportatif du bord de 
la pièce à travailler. Veiller à une position an-
gulaire correcte. Une pression trop importan-
te risque d’endommager le bord de la pièce 
à travailler.

Fraisage avec butée parallèle (voir figure K)

Pour effectuer des coupes parallèles le long 
d’un bord, il est possible de monter la butée pa-
rallèle 17.

– Fixer la butée parallèle 17 sur le berceau de 
fraisage 2 à l’aide de la vis papillon 18.

– A l’aide de la vis papillon 19 se trouvant sur 
la butée parallèle, régler la profondeur sou-
haitée.

– Guider l’outil électroportatif mis en marche 
le long du bord de la pièce à travailler en ap-
pliquant une vitesse d’avance régulière et en 
exerçant une pression latérale sur la butée 
parallèle.

Fraisage avec aide de guidage (voir figure L)

L’aide de guidage 20 sert à fraiser des bords 
avec des fraises sans tourillon ou roulement à 
billes.

– Fixer l’aide de guidage sur le berceau de frai-
sage 2, à l’aide de la vis papillon 18.

– Guider l’outil électroportatif le long du bord 
de la pièce à travailler en appliquant une vi-
tesse d’avance régulière.

Distance latérale : Pour modifier la quantité de 
matériau à enlever, il est possible de régler la 
distance latérale entre la pièce à travailler et le 
rouleau glisseur 21 sur l’aide de guidage 20.

– Desserrer la vis papillon 22, régler la distan-
ce latérale souhaitée en tournant la vis pa-
pillon 23 et resserrer la vis papillon 22.

Hauteur : En fonction de la fraise utilisée et de 
l’épaisseur de la pièce à travailler, régler l’orien-
tation verticale de l’aide de guidage.

– Desserrer la vis papillon 18 se trouvant sur 
l’aide de guidage, pousser l’aide de guidage 
dans la position souhaitée et resserrer la vis 
papillon.

Réajuster le levier de serrage 
(voir figure M)

Si l’unité d’entraînement 1 n’est plus bien main-
tenue dans le berceau de fraisage, réajuster la 
force de serrage du levier de serrage 10.

– Ouvrir le levier de serrage.
– Tourner l’écrou 24 à l’aide d’une clé à four-

che (8 mm) d’environ 45° dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

– Refermer le levier de serrage.
– Vérifier si l’unité d’entraînement est bien ser-

rée. Ne pas trop serrer l’écrou.
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Entretien et service 
après-vente

Nettoyage et entretien
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil 
électroportatif, retirez la fiche de la prise 
de courant.

Tenez toujours propres l’outil électroporta-
tif ainsi que les ouïes de ventilation afin 
d’obtenir un travail impeccable et sûr.

Dans le cas où un remplacement de la fiche de 
raccordement s’avère nécessaire, ceci ne doit 
être effectué que par Bosch ou une station de 
service après-vente agréée pour outillage Bosch 
afin d’éviter des dangers de sécurité.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrica-
tion et au contrôle de l’appareil, celui-ci devait 
avoir un défaut, la réparation ne doit être con-
fiée qu’à une station de service après-vente 
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de pièces de rechange, précisez-nous 
impérativement le numéro d’article à dix chif-
fres de l’outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.

Service après-vente et assistance des 
clients
Notre service après-vente répond à vos ques-
tions concernant la réparation et l’entretien de 
votre produit et les pièces de rechange. Vous 
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pièces de rechange éga-
lement sous :
www.bosch-pt.com
Les conseillers techniques Bosch sont à votre 
disposition pour répondre à vos questions con-
cernant l’achat, l’utilisation et le réglage de vos 
produits et leurs accessoires.

Pour avoir des renseignements concernant la 
garantie, les travaux d’entretien ou de répara-
tion ou les pièces de rechange, veuillez contac-
ter votre détaillant spécialisé.

Elimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre 
chacun une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
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لصيانة �
لخدمة

لصيانة �
لتنظيف


سحب 
لقابس من مقبس 
لشبكة 
لكهربائية قبل �جر
� �� عمل عل� 

لعد+ 
لكهربائية.

حافظ 5
ئ34 عل� نظافة 
لعد+ 
لكهربائية �شقو0 
لتهوية للعمل بشكل 
جيد �8من.

'� تطلب �لأمر �ستبد�� خط �لامد��، فينبغي �� يتم �لك من قبل �كة 
بو/ �1 من قبل مركز خدمة 2بائن 1كالة بو/ للعد� �لكهربائية، لتجنب 

�لتعر8 للمخاطر.
عند حد1? �< خلل بالعد= �لكهربائية بالرغم من �;ا قد صنعت بعناية 
فائقة �1جتاE2 �ختباE�F عديد= توجب 'صلاحها B مركز خدمة 1كالة 

عد� بو/ �لكهربائية.
يرجN �كر Fقم �لصنف بالمر�تب �لعJ حسب لائحة طر�2 �لعد= �لكهربائية 

.Fقطع �لغيا Eطلبيا �بشكل F1Q< عند �لاستشاF= 1عند 'Fسا

خدمة �مشو:+ 
لزبائن
Uيب مركز خدمة �لزبائن علN �لأسئلة �لمطر1حة بصد� تصليح 1صيانة 

�لمنت[ج �1يضاZ بX Yص قطع �لغياF. ستجد �لرسوV �لممد�= �1لمعلوماE عن 
قطع �لغياF بموقع:

www.bosch-pt.com

سيساعدa فريق �ستشاF< 2بائن بو/ بالإجابة علN �لأسئلة �لمطر1حة 
بصد� ��c، �ستخد�V، 1ضبط �لمنت[جاE 1تو�بعها.

ق بأموF �لض�Y �1لتصليح 1تأمين  fيتعل Yلتاجر �لمختص ب� Nلتوجه 'ل� Nيرج
.Fقطع �لغيا


لتخلص من 
لعد+ 
لكهربائية
ينبغي �لتخلص من �لعد� �لكهربائية �1لتو�بع �1لغلاi بطريقة منصفة للبيئة 

عن طريق �لنفاياE �لقابلة لإعا�= �لتصنيع.


لتعديلا?. A5خا�نحتفظ بحق 
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 6 jلجهة �لسفلية بصفيحة �لا2لا� Nبعة علFفك �للو�لب �لاسطو�نية �لأ
.jصفيحة �لا2لا l�1نز

(H2 =Fتر�جع �لصو) .jصفيحة �لا2لا B 16 كب جلبة �لنسخF
�عد Fبط صفيحة �لا2لاj بصفيحة �لقاعد= 7 بشكل خفيف. Uب ��   

تبقN صفيحة �لا2لاj طليقة �لحركة.
 B Zلكي يكو� �لبعد بين منتصف لقمة �لفر2 1حافة جلبة �لنسخ متسا1يا

كل مكا�، قد يتوجب ضبط مركز جلبة �لنسخ 1 صفيحة �لا2لاj بالنسبة 
.=F1qلبعض عند �ل� Yلبعضه

�ضبط صفيحة �لا2لاj بحيث تتو�جد لقمة �لفر2 1جلبة �لنسخ بمركز 
(H3 =Fتر�جع �لصو) .jفتحة صفيحة �لا2لا

حافظ علN 'بقاc صفيحة �لا2لاv jذ� �لوضع �1حكم شد لو�لب 
�لتثبيت.

يتمf �لفر2 بو�سطة جلبة �لنسخ 16 بالطريقة �لتالية:
.y�لنمو� Nكز �لعد= �لكهربائية بجلبة �لنسخ 16 علF

 N2= بضغط جانبي خفيف علF1جه �لعد= �لكهربائية مع جلبة �لنسخ �لبا
.y�لنمو� Fمتد�� مسا�

(I +:لصو

لأشكاA (تر
جع � I

لحو Kفر
عند فر2 �لحو�i �1 �لأشكا� ��1 مصد �لتو�U >2ب �� تكو� لقمة �لفر2 

.E1 بمحمل كريا� zهز= بوتد �لي{
 �� N1جه �لعد= �لكهربائية بعد تشغيلها نحو قطعة �لشغل من �لجانب 'ل

يتلامس �لوتد �لدليz �1 ~مل �لكرياE �لخا| بلقمة �لفر2 مع حافة 
قطعة �لشغل �لمرغو� معالجتها.

 cحافة قطعة �لشغل. �نتبه �ثنا Fمتد�� مسا� N1جه �لعد= �لكهربائية عل
�لك 'لN تركيزها بز�1بة مناسبة. قد يؤ�< فر� �لضغط 'لN 'تلاi حافة 

قطعة �لشغل.
(K +:لصو

لفرK بمصد 
لتو
�K (تر
جع 

.iيمكن تركيب مصد �لتو�2< 17 من �جل �لقطع بمو��2= �لحو�
ثبت مصد �لتو�2< 17 علN سلة �لفر2 2 بو�سطة �للولب �لمجنح 18.
�ضبط عمق �لمصد �لمرغو� بو�سطة �للولب �لمجنح علN مصد �لتو�2<  

.19

1جه �لعد= �لكهربائية بعد تشغيلها بدفع �مامي منتظم 1بضغط جانبي 
علN مصد �لتو�2< علN �متد�� مساF حافة قطعة �لشغل.

(L +:لصو

لفرK بمساعد 
لتوجيه (تر
جع 
 1� zبلقم �لفر2 ��1 1تد �لي iمساعد �لتوجيه 20 لفر2 �لحو� Vيستخد

.Eمل كريا~
ثبت مساعد �لتوجيه علN سلة �لفر2 2 بو�سطة �للولب �لمجنح 18.

1جه �لعد= �لكهربائية بدفع �مامي منتظم علN �متد�� مساF حافة قطعة 
�لشغل.


لبعد 
لجانبي: يمكنك �� تضبط �لبعد �لجانبي بين قطعة �لشغل 1عجلة 
�لا2لاj 21 علN مساعد �لتوجيه 20 من �جل تغي� كمية �لإ�2حة بالما�=.
حل �للولب �لمجنح 22، �ضبط �لبعد �لجانبي �لمرغو� من خلا� فتل 

.Vللولب �لمجنح 23 �1عد شد �للولب �لمجنح 22 بإحكا�

لا:تفاP: �ضبط �لمحا��= �لعمو�ية لمساعد �لتوجيه حسب لقمة �لفر2 

�لمستخدمة 1حسب ثخن ما�= �لشغل �لمرغو� معالجتها.
 Nمساعد �لتوجيه، ��فع مساعد �لتوجيه 'ل Nحل �للولب �لمجنح 18 عل

�لوضع �لمرغو� �1عد 'حكاV شد �للولب �لمجنح.

(M +:لصو

لشد (تر
جع  P
:R عا5+ ضبط�
'� � تعد ترتكز 1حد= �لدفع B 1 سلة �لفر2 بثباE، توجب 'عا�= ضبط قو= 

شد �l�F �لشد 10.

�فتح �l�F �لشد.
 Fبط مفتو� �لفك (8 مم) بمقد�F فتل �لصامولة 24 بو�سطة مفتا��

°45 باتجا� حركة عقا�F �لساعة.

�غلق �l�F �لشد.
تفحص عY '�� كا� قد تمf شد 1حد= �لدفع بأما�. لا تفر� بشد 

�لصامولة.



 71  | عربي

Bosch Power Tools 2 609 140 653 | (22.4.09)

شفط 
لغبا:/
لنشا:+
 lلرصا|، 1بعض �نو�� Nلذ< �تو< عل� cغ�= بعض �لمو�� كالطلا� �'

�لخشب �1لفلز�E �1لمعا��، قد تكو� مq= بالصحة. '� ملامسة �1 
�ستنشاj �لأغ�= قد يؤ�< 'ل�1�F N فعل �2ئد= �لحساسية 1�/1 'لN �مر�8 
�لمجاF< �لتنفسية لد� �لمستخدV �1 لد� �لأشخا| �لمتو�جدين علN مقربة 

من �لمكا�.  تعت� بعض �لأغ�= �لمعينة، كأغ�= �لبلو� �1لز�� بأ;ا مسببة 
لل�طا�، 1لا سيY بالاتصا� مع �لمو�� �لإضافية لمعالجة �لخشب (ملح 

حامض �لكر1ميك، �لمو�� �لحافظة للخشب). Uو2 �� يتم معالجة �لمو�� �لتي 
� �لمتخصصين فقط ��1 غ�هم.Yلأسبستو� من قبل �لع� Nتحتو< عل

حافظ علN �وية مكا� �لشغل بشكل جيد.
.P2 1قاية للتنفس بفئة �لمرشح lقنا cتد�Fينصح با


لمرغوW معالجتها. 5
تر
ع� 
لأحكا[ 
لسا:ية \ بلدكم بالنسبة للمو


لتشغيل
(F +:لصو
ضبط عمق 
لفرK (تر
جع 

aوK ضبط عمق 
لفرK فقط عندما تكو` 
لعد+ 
لكهربائية مطفأ+.
لضبط عمق �لفر2 �لتقريبي تتبع �لإجر�E�c �لتالية:

Fكب �لعد= �لكهربائية �لتي Fكبت vا لقمة �لفر2 علN قطعة �لشغل 
�لمرغو� معالجتها.

�فتح �l�F �لشد 10 بوحد= �لدفع، '� كانت مغلقة.
�فتل سلة �لفر2 2 بالدليل  علN �لرمز  11جه 1حد= �لدفع ببطئ 

'لN �لأسفل 'لN �� تتلامس لقمة �لفر2 مع قطعة �لشغل.
�غلق �l�F �لشد.

� هذ� �لقيمة (تعيين نقطة  f1�1 8 لمقيا�� Nقر� قيمة �لقيا� عل�
�لصفر). يضاi عمق �لفر2 �لمرغو� 'لN هذ� �لقيمة.

.Zقيمة �لمقيا� �لمحسوبة سابقا Nلشد �1ضبط 1حد= �لدفع عل� l�F� فتح�
�فتل سلة �لفر2 بالدليل  علN �لرمز  �1غلق �l�F �لشد.

تفحص عمق �لفر2 �لذ< تمf ضبطه من خلا� �لتجربة �لعملية 1صححه 
'� تطلب �لأمر �لك.

لضبط عمق �لفر2 �لدقيق تتبع �لإجر�E�c �لتالية:
 Nلشد 10 مفتوحة بالدليل  عل� l�F� كز 1حد= �لدفع عندما تكو�F

. �لرمز 
�ضبط عمق �لفر2 �لمرغو� بو�سطة عجلة �لضبط 3.

�غلق �l�F �لشد.


لتشغيل bبد

نتبه �ل� جهد 
لشبكة 
لكهربائية! aب �` يتطابق جهد منبع 
لتيا: مع 

.Kلجها
 K

لمعلوما? 
لمذكو:+ عل� لائحة طر

لتشغيل �
لإطفا�

 11 cمن �جل تشغيل �لعد= �لكهربائية يضبط مفتا� �لتشغيل �1لإطفا
.I Nعل

 11 cطفا� �لعد= �لكهربائية يضبط مفتا� �لتشغيل �1لإطفا�من �جل 
.0 Nعل

ملاحظا? شغل
ينبغي gاية لقم 
لفرK من 
لصدما? �
لطرقا?.

(G +:لصو

لفرK �عملية 
لفرK (تر
جع  hتجا


` لقمة 
لفرK 4 (بعكس :�5 hتجا
5
ئ34 ضد  Kلفر
aب �` تتمj عملية 

 ��F1قد �لع ماكنة �لفر2 عن يديك عند �لفر2 مع �تجا� �لد .(`

لد�:
.(��F1لمطابق للد�)


لمركبة. '�  2 Kلفر

ستخد[ 
لعد+ 
لكهربائية فقط بالاتصاA مع سلة 
فقد�� �لتحكم بالعد= �لكهربائية قد يؤ�< 'لN �لإصابة بجر�1.

�` كا` قد تمj تركيز سلة 
لفرK بالدليل  Kلفر
تفحص قبل 
لبدb بعملية 
 عل� 
لرمز  بوحد+ 
لدفع 1.

ملاحظة: ير�عN بأ� لقمة �لفر2 4 تنبذ عن صفيحة �لقاعد= 7 ��ئZY. لا 
تتلف قالب �لمعاير= �1 قطعة �لشغل.

�ضبط عمق �لفر2 �لمرغو� (تر�جع ”ضبط عمق �لفر2 ، �لصفحة 71).
شغل �لعد= �لكهربائية 11جهها نحو �لمكا� �لمرغو� معالجته.

.Vنفذ عملية �لفر2 بدفع منتظم نحو �لأما
�طفئ �لعد= �لكهربائية بعد ';اc �لفر2.

لا تركن 
لعد+ 
لكهربائية �بد
3 قبل �` تكو` لقمة 
لفرK قد توقفت عن 
. '� عد� �لشغل �لتي تتابع ��F1;ا قد تؤ�< 'لN �لإصابة  
لحركة تماما3

بجر�1.
(H1–H3 :لصو

لفرK بجلبة 
لنسخ (تر
جع 

 N1 �لقو�لب 'ل� y�Yيمكنك بو�سطة جلبة �لنسخ 16 �� تنقل معا� �لن
قطعة �لشغل.

�ختاF جلبة �لنسخ �لملائمة حسب ثخن �لنمو�y �1 �لقالب. Uب �� يبلغ 
.2Fجلبة �لنسخ �لبا lتفاF� لأقل 8 مم بسبب� Nعل y�ثخن �لنمو

(H1 =Fتر�جع �لصو)

ختا: لقمة فرK قطرها �صغر من 
لقطر 
لد
خo لجلبة 
لنسخ.
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(B +:لصو

لطوقي (تر
جع  Iلظر
 A

ستبد
Uب �ستبد�� صامولة �لزنق مع �لظرi �لطوقي 5 قبل تركيب لقمة �لفر2، 

حسب لقمة �لفر2 �لمستخدمة.'� تمf تركيب �لظرi �لطوقي �لملائم للقمة 
�لفر2، فاتبع خطو�E �لعمل �لمذكوB =F �لفقر= ”تركيب لقم �لفر2.

Uب �� يركب �لظرi �لطوقي B 12 صامولة �لزنق بتخلخل بسيط. Uب 
�� تسمح صامولة �لزنق 5 ب�كيبها بسهولة. '� كا� هناa تلف بصامولة 

.Z�Fفو Yلطوقي، توجب �ستبد��� iلزنق �1 بالظر�
. �فتل  Zبقائه مكبوسا� N9 1حافظ عل ��F1لد� Fكبس مفتا� تثبيت ~و�

~و��F1� F �لمحرa عند �لF1q= بو�سطة �ليد 'لN �� يتعاشق.
(C1 =Fتر�جع �لصو)

فك صامولة �لزنق 5 بو�سطة مفتا� �لربط �لمفتو� �لفك 14 بفتلها 
بعكس �تجا� حركة عقا�F �لساعة.

.��F1لد� Fطلق مفتا� تثبيت ~و�
نظف �يع �لقطع �لمرغو� تركيبها عند �لF1q= قبل �ل�كيب بو�سطة 

فرشا= طرية �1 من خلا� نفخها با�و�c �لمضغو�.
Fكز صامولة �لزنق �لجديد= علN حاضن �لعد= 13.

شد صامولة �لزنق بخفة.  

لطوقي بصامولة 
لزنق �بد
3، ما 5
[ r يتمj تركيب  Iلظر
لا تحكم شد 

لقمة 
لفرK. قد يؤ�< �لك 'لN 'تلاi �لظرi �لطوقي.
(C1–C2 :لصو
تركيب لقم 
لفرK (تر
جع 

 Vتلفة حسب غر8 �لاستخد�� E1نوعيا E�2تتوفر لقم �لفر2 بطر�
�لمطلو�.

 (HSS) لقطع

لقد:+ �
لuيع  vلعا
 Rلفولا

لمصنوعة من  Kلفر
�` لقم 
تصلح لمعالجة مو�� �لشغل �لطرية كالخشب �للين �1للد�ئن.


لمز�5+ بحد قطع من 
لمعد` 
لصلد (HM) تصلح بشكل خا|  Kلفر
�` لقم 
.Vلمعالجة مو�� �لشغل �لقاسية �1لحاكة كالخشب �لصلد �1لألمنيو

تتوفر عد� �لفر2 �لأصلية من برنامج بو/ �لو�سع �لنطاj لد� �لتاجر 
�لمختص.

Fكب لقم �لفر2 �لسليمة �1لنظيفة فقط.
. �فتل  Zبقائه مكبوسا� N9 1حافظ عل ��F1لد� Fكبس مفتا� تثبيت ~و�

~و��F1� F �لمحرa عند �لF1q= بو�سطة �ليد 'لN �� يتعاشق.
(C1 =Fتر�جع �لصو)

حل صامولة �لزنق 5 بفتلها بعكس �تجا� حركة عقا�F �لساعة بو�سطة 
(C2 =Fتر�جع �لصو) .مفتا� �لربط �لمفتو� �لفك 14

��فع لقمة �لفر2 'لN ��خل �لظرi �لطوقي. Uب �� تغر2 ساj لقمة 
�لفرB 2 �لظرi �لطوقي بمقد�F 20 مم علN �لأقل.

�عد 'حكاV شد صامولة �لزنق بفتلها باتجا� حركة عقا�F �لساعة.

.��F1لد� Fطلق مفتا� تثبيت ~و�

لطوقي بصامولة 
لزنق �بد
3، ما 5
[ r يتمj تركيب  Iلظر
لا تحكم شد 

لقمة 
لفرK. قد يؤ�< �لك 'لN 'تلاi �لظرi �لطوقي.
(D +:لصو
تركيب سلة 
لفرK (تر
جع 

لكي تقوV بالفرU 2ب �� يتمf تركيب سلة �لفر2 2 علN 1حد= �لدفع 1.
�فتح �l�F �لشد 10 بوحد= �لدفع، '� كانت مغلقة.

طابق �لسهمين �لمز�1جين علN 1حد= �لدفع 1سلة �لفر2 2.
��فع 1حد= �لدفع 'لN ��خل سلة �لفر2 �1فتل 1حد= �لدفع باتجا� حركة 

. عقا�F �لساعة 'لN �� يد� �لدليل  علN �لرمز 
تابع بدفع 1حد= �لدفع 'لN ��خل سلة �لفر2.

بعد �ل�كيب تفتل سلة �لفر2 بالدليل  نحو �لرمز  علN 1حد= 
�لدفع.

�غلق �l�F �لشد.
.Kلفر
تفحص بعد 
لxكيب 5
ئ34، �حكا[ ثبا? �حد+ 
لدفع \ سلة 

غ� �لشد �لأ�1 بذl�F �لشد 10 '� تطلب �لأمر �لك (تر�جع ”'عا�= ضبط 
�l�F �لشد“ ، �لصفحة 70).

(E +:لصو
تركيب غطا� سلة 
لفرK (تر
جع 
تحمN سلة �لفر2 عند �ستخد�V ماكنة �لفر2 بشكل شديد.1يمكن تركيب 

غطاc لسلة �لفر2 (من �لتو�بع) B هذ� �لحالة لوقاية �ليدين.
�نزl�F� l �لشد 10.

.Nسلة �لفر2 2 من �لأعل Nسلة �لفر2 15 عل cكز غطاF
�عد 'حكاF Vبط �l�F �لشد بحيث تثبت 1حد= �لدفع B 1 سلة �لفر2 

بأما� عندما تكو� �l�F �لشد مغلقة.
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لمخصص A4لاستع

�لعد= �لكهربائية �صصة لفر2 �لحز21 �1لحو�i �1لأشكا� �لجانبية �1لثقو� 
 Zلخفيفة بال�كيز �لثابت 1تصلح �يضا� cلطولية بالخشب �1للد�ئن 1مو�� �لبنا�

لفر2 �لنسخ.


لمصو:+ �

لأجز
 Eصفحا Nلعد= �لكهربائية عل� Fصو Nل' =Fلمصو� cلأجز�� VقاF� تستند

�لرسوV �لتخطيطية.
1حد= �لدفع   1

سلة �لفر2   2

عجلة �لضبط �لدقيق لعمق �لفر2   3

لقمة �لفر2 *   4

صامولة 2نق مع ظرi طوقي   5

jصفيحة �2لا   6

صفيحة �لقاعد=   7

مقيا� ضبط عمق �لفر2   8

��F1لد� Fتثبيت ~و F2   9

�l�F شد  10

cمفتا� �لتشغيل �1لإطفا  11

ظرi طوقي  12

حاضن �لعد=  13

مفتا� Fبط مفتو� �لفك (17 مم)  14

غطاc سلة �لفر2  15

جلبة نسخ *  16

مصد �لتو�2<  17

لولب }نح لتثبيت �لمصد  18

لولب }نح لمصد �لتو�2<  19

مساعد توجيه *  20

jبكر= �2لا  21

لولب }نح لتثبيت �لتحا�< �لأفقي  22

لولب }نح للتحا�< �لأفقي لمساعد �لتوجيه  23

صامولة لضبط قو= �لشد  24

* لا يتضمن �طا: 
لتو:يد 
لاعتيا�5 
لتو
بع 
لمصو:+ �� 
لموصوفة. يعثر عل� 
لتو
بع 
لكاملة 
\ برنا}نا للتو
بع.


لبيانا? 
لفنية
GMR 1
Professional

ماكنة تفريز

3 601 F0A 0.. Fقم �لصنف
550 ��1 �لقدF= �لاسمية �لمقنية
33 000 �قيقة-١ zللا�� ��F1عد� �لد
6
  1/4

مم
بوصة

حاضن �لعد=

1,5 كغ

�لو�2 حسب 
 EPTA-Procedure

01/2003

II/ فئة �لوقاية
�لقيم ساFية �لمفعو� للجهو� �لاسمية 240/230 فولط [U]. قد تتفاE1 هذ� �لقيم 

عندما يقل �لجهد عن �لك �1 بطر�E�2 خاصة ببلد�� معينة.
 Eلافتة طر�2 عدتك �لكهربائية. قد �تلف �لتسميا Nقم �لصنف علF =مر�عا Nيرج

�لتجاFية لبعض �لعد� �لكهربائية �لمفر�=.


لxكيب

لعد5 A

ستبد


سحب 
لقابس من مقبس 
لشبكة 
لكهربائية قبل �جر
� �� عمل عل� 

لعد+ 
لكهربائية.

.Kلفر

قية عند تركيب �
ستبد
A لقم � ?
Kقفا �
ينصح با:تد
(A +:لصو
فك سلة 
لفرK (تر
جع 

قبل �� تتمكن من تركيب لقمة �لفرU ،2ب �� تفصل سلة �لفر2 2 عن 
1حد= �لدفع 1 �1لا.

�فتح �l�F �لشد 10 �1فتل سلة �لفر2 2 بالدليل  نحو �لرمز  
بوحد= �لدفع 1.

.Vلتصا�� Nحت Nلأعل� Nسحب 1حد= �لدفع 'ل�
 Vلتصا�� Nلساعة حت� �Fفتل 1حد= �لدفع بعكس �تجا� حركة عقا�

�1سحبها عن سلة �لفر2.
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لعد5 
لكهربائية ]
حسن معاملة �
ستخد  (4


ستخد[ لتنفيذ �شغالك 
لعد+ 
لكهربائية  .Kلجها
a) لا تفر~ بتحميل 

لمخصصة لذلك. 'نك تعمل بشكل �فضل �1كثر �ماناZ بو�سطة 

.Fلمذكو� cلأ��� ��لعد= �لكهربائية �لملائمة B }ا
b) لا تستخد[ 
لعد+ 
لكهربائية �` كا` مفتا� تشغيلها تالف. �لعد= 
�لكهربائية �لتي � تعد تسمح بتشغيلها �1 بإطفائها خط�= U1ب 

�� يتمf تصليحها.
 Kلجها

لمركم قبل ضبط  Pنز

سحب 
لقابس من 
لمقبس �/��  (c

. تمنع  �قبل 
ستبد
A قطع 
لتو
بع �� قبل �ضع 
لجهاK جانبا3
'جر�E�c �لاحتيا� هذ� تشغيل �لعد= �لكهربائية بشكل غ� 

مقصو�.
 A3 عن منا

ستخد
مها بعيد jلتي لا يتم

حتفظ بالعد5 
لكهربائية  (d


لعد+ 
لكهربائية لمن لا خ�+ له  ]

لأطفاA. لا تسمح باستخد
 fلتعلي4?. �لعد� �لكهربائية خط�= '� تم
�ا �� لمن r يقر� تلك 

�ستخد�مها من قبل �شخا| ��1 خ�=.
 �

 كانت �جزR�
عتن بالعد+ 
لكهربائية بشكل جيد. تفحص ع4  (e


لمتحركة تعمل بشكل سليم �بأ�ا غ� مستعصية عن  Kلجها


لحركة �� �` كانت هنا� �جز
� مكسو:+ �� تالفة لد:جة تؤثر 

 �

لأجز hلكهربائية. ينبغي تصليح هذ

لعد+  �
فيها عل� حسن �5

لتالفة قبل �عا5+ تشغيل 
لجهاK. �لكث� من �لحو��? مصدFها 

.c>�F صيانتها بشكل fلعد� �لكهربائية �لتي تم�
 E�� حا5+. '� عد� �لقطع�لقطع نظيفة 
حافظ عل� �بقا� عد5   (f

حو�i �لقطع �لحا�= �لتي تمf صيانتها بعناية تتكلبش بشكل �قل 
1يمكن توجيهها بشكل �ي�.

 hلخ. حسب هذ�
ستخد[ 
لعد5 
لكهربائية �
لتو
بع �عد5 
لشغل � (g
 .h5 تنفيذ

لتعلي4?. تر
ع� �ثنا� Rلك ��~ 
لشغل �
لعمل 
لمر

�ستخد�V �لعد� �لكهربائية لغ� �لأشغا� �لمخصصة لأجلها قد 
يؤ�< 'لN حد1? �لحالاE �لخط�=.


لخدمة  (5


لمتخصصين  A4لع

سمح بتصليح عدتك 
لكهربائية فقط من قبل  (a
 Nلأصلية. يؤمن �لك �لمحافظة عل
�فقط باستعA4 قطع 
لغيا: 

�ما� �لجها2.

تعلي4? 
لأما` لماكينا? 
لتفريز
 `
aب �` يطابق عد5 5�:
` عد+ 
لشغل 
لمسمو� عل� 
لأقل عد5 
لد�:

 F1لكهربائية. قد تتلف �لتو�بع �لتي تد

لأقص� 
لمذكو: عل� 
لعد+ 
ب�عة تزيد عن �ل�عة �لمسموحة.

 Iلظر
aب �` تتلائم لقم 
لفرK �� غ�ها من 
لتو
بع مع حاضن 
لعد+ (

لطوقي) بعدتك 
لكهربائية بشكل 5قيق. '� عد� �لشغل �لتي لا تتلائم 

مع حاضن عد� �لعد= �لكهربائية بشكل �قيق تدF1 بشكل غ� منتظم 
�1تز بشد= 1قد تؤ�< 'لN فقد�� �لتحكم بالعد=.

�جه 
لعد+ 
لكهربائية نحو قطعة 
لشغل فقط عندما تكو` \ حالة 

لتشغيل. قد يتشكل خطر �لصدماE �لاFتد��ية '� تكلبت عد= �لشغل 

B قطعة �لشغل.
لا تقو[ بالتفريز �بد
3 ع� 
لقطع 
لمعدنية �� 
لمسام� �
للو
لب. قد تتلف 

لقمة �لفر2، فتؤ�< 'لN �هتز�E�2 �2ئد=.

لمس 
لعد+ 
لكهربائية من قبل سطو� 
لقبض 
لمعز�لة فقط، �` كنت 


لتي من 
لجائز �` تصيب خلا�ا عد+ 
لشغل 
لخطو~  A4لأع
تنفذ 
 �' .Kلخا� بالجها

لكهربائية 
لمخفية �� كابل 
لشبكة 
لكهربائية 

ملامسة خطو� ي�< vا جهد كهربائي تكهر� �لأجز�c �لمعدنية بالعد= 
�لكهربائية �يضاZ 1تؤ�< 'لN صدمة كهربائية.


لمخفية ��  5

ستخد[ �جهز+ تنقيب مناسبة للعثو: عل� خطو~ 
لإمد
 Nلمحلية. قد تؤ�< ملامسة �لخطو� �لكهربائية 'ل
 5

ستعن ب�كة 
لإمد
 Nخط �لغا2 قد يؤ�< 'ل iلكهربائية. 'تلا� Eلصدما� N1'ل Fلنا� lندلا�

حد1? �نفجاF. �خ��j خط �لماc يؤ�< 'لN �لأF�Q �لما�ية.

لثالمة �� 
لتالفة. '� لقم �لفر2 �لثالمة �1 �لتالفة تنتج  Kلفر
لا تستخد[ لقم 

�حتكاa �2ئد، 1قد تنقمط 1تؤ�< 'لN �ختلا� �لتو��2.
�من قطعة 
لشغل. يتمf �لقبض علN قطعة �لشغل �لتي تمf تثبيتها بو�سطة 

تجهيز= شدf �1 بو�سطة �لملزمة بأما� �ك� مما لو تم �لمسك vا بو�سطة 
.aيد

 . 
نتظر �ل� �` تتوقف 
لعد+ 
لكهربائية عن 
لحركة قبل �` تضعها جانبا3
قد تتكلب عد= �لشغل فتؤ�< 'لN فقد�� �لسيطر= علN �لعد= �لكهربائية.

لا تستعمل 
لعد+ 
لكهربائية �` كا` 
لكابل 
لكهربائي تالف. لا تلمس 

لكابل 
لتالف �
سحب قابس 
لشبكة 
لكهربائية �` �صيب 
لكابل بتلف 

�ثنا� مز
�لة 
لشغل. تزيد �لكابلاE �لكهربائية �لتالفة من خطر �لإصابة 
بصدمة كهربائية.

�صف 
لعمل

قر� �يع 
لملاحظا? 
لتحذيرية �
لتعليF� �' .?4تكا� 

 EYلتحذيرية �1لتعلي� Eعند تطبيق �لملاحظا cلأخطا�
قد يؤ�< 'لN �لصدماE �لكهربائية، 'لN نشو� �لحر�ئق 

1�/1 �لإصابة بجر�1 خط�=.
 aلعد= �لكهربائية 1تر� Fفتح �لصفحة �لقابلة للثني �لتي تتضمن صو Nيرج

.�Yكر�سة �لاستع =cقر� cهذ� �لصفحة مفتوحة �ثنا
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تعلي4? 
لأما`
ملاحظا? تحذيرية عامة للعد5 
لكهربائية


قر� �يع 
لملاحظا? 
لتحذيرية �
لتعليF� �' .?4تكا� 
�لأخطاc عند تطبيق �لملاحظاE �لتحذيرية �1لتعليEY قد 

يؤ�< 'لN �لصدماE �لكهربائية، 'لN نشو� �لحر�ئق 1�/1 �لإصابة بجر�1 
خط�=.


حتفظ بجميع 
لملاحظا? 
لتحذيرية �
لتعلي4? للمستقبل.
يقصد بمصطلح ”�لعد= �لكهربائية“ �لمستخدB V �لملاحظاE �لتحذيرية، 

�لعد� �لكهربائية �لموصولة بالشبكة �لكهربائية (بو�سطة كابل �لشبكة 
�لكهربائية) �1يضاZ �لعد� �لكهربائية �لمز�1= بمركم (��1 كابل �لشبكة 

�لكهربائية).


لأما` بمكا` 
لشغل  (1

 B Nضا�+ مكا` شغلك. �لفوض�a) حافظ عل� نظافة �حسن 
مكا� �لشغل 1}الاE �لعمل �لغ� مضاc= قد تؤ�< 'لN حد1? 

�لحو��?.
b) لا تشتغل بالعد+ 
لكهربائية \ �يط معر� لخطر 
لانفجا: 

 .Aلقابلة للاشتعا

لأغ�+  �� ?
Kلغا

لذ� تتوفر فيه 
لسو
ئل �� �
�لعد� �لكهربائية تشكل �لFJ �لذ< قد يتطاير، فيشعل �لأغ�= 

�1لأبخر=.
c) حافظ عل� بقا� 
لأطفاA �غ�هم من 
لأشخا� عل� بعد عندما 

تستعمل 
لعد+ 
لكهربائية. قد تفقد �لسيطر= علN �لجها2 عند 
�لتلهي.


لأما` 
لكهربائي  (2

 Kوa لمقبس. لا
a (aب �` يتلائم قابس �صل 
لعد+ 
لكهربائية مع 
تغي� 
لقابس بأ� حاA من 
لأحو
A. لا تستعمل 
لقو
بس 
لمهايئة 

ض �لقو�بس �لتي  fقائي. �ف�لمؤ:ضة تأ:يض 
مع 
لعد5 
لكهربائية 
� يتمf تغي�ها �1لمقابس �لملائمة من خطر �لصدماE �لكهربائية.


لتدفئة  ?
b) تجنب ملامسة 
لسطو� 
لمؤ:ضة كالأنابيب �:
5ياتو:
 Eسطة جسمك. يز��� خطر �لصدما
5
? بو

لمد
فئ �� 
ل��

.8Fلكهربائية عندما يكو� جسمك مؤ�
�بعد 
لعد+ 
لكهربائية عن 
لأمطا: �� 
لرطوبة. يز��� خطر   (c

�لصدماE �لكهربائية '� ت�� �لماc 'لN ��خل �لعد= �لكهربائية.

لكابل لحمل 
لعد+ 
لكهربائية �� لتعليقها ��  A4ستع
d) لا ت�� 

 +:
لسحب 
لقابس من 
لمقبس. حافظ عل� �بعا5 
لكابل عن 
لحر

لمتحركة. تزيد  Kلجها
 �

لحا5+ �� عن �جز I

لزيت �
لحو�

�لكابلاE �لتالفة �1 �لمتشابكة من خطر �لصدماE �لكهربائية.


لخا:جي  A4لصالحة للاستع

ستخد[ فقط كابلا? 
لتمديد  (e
 �Yفض �ستعX .لخلا�
�يضا3 عندما تشتغل بالعد+ 
لكهربائية \ 

 Eجي من خطر �لصدماFلخا� �Yكابل تمديد �صص للاستع
�لكهربائية.

 �
�` r يكن بالإمكا` تجنب تشغيل 
لعد+ 
لكهربائية \ 
لأجو  (f
 Vلمتخلف. '� �ستخد�

لرطبة، فاستخد[ مفتا� للوقاية من 
لتيا: 

مفتا� للوقاية من �لتياF �لمتخلف يقلل خطر �لصدماE �لكهربائية.

�ما` 
لأشخا�  (3

a) كن يقظا3 �
نتبه �ل� ما تفعله �قم بالعمل بو
سطة 
لعد+ 
لكهربائية 
بتعقل. لا تستخد[ عد+ كهربائية عندما تكو` متعب �� عندما 


لأ5�ية. عدV �لانتبا�  �� Aلكحو
 �� ?
تكو` تحت تأث� 
لمخد:
 Nلعد= �لكهربائية قد يؤ�< 'ل� Vللحظة �1حد= عند �ستخد�

'صاباE خط�=.

قية. �د �Fتد�c عتا� � ?

:تد عتا5 
لوقاية 
لخا� �
:تد 5
ئ34 نظا: (b

�لوقاية �لخا|، كقناl �لوقاية من �لغباF �1حذية �لأما� �لو�قية 
� �لعد= Y�1ستع l�1لخو� �1 �1قية �لأ�نين، حسب نو jمن �لانزلا

�لكهربائية، من خطر �لإصابة بجر�1.
c) تجنب 
لتشغيل بشكل غ� مقصو5. تأكد من كو` 
لعد+ 
لكهربائية 


لتيا: 
لكهربائي �/�� بالمركم، �قبل  5
مطفأ+ قبل �صلها بإمد
:فعها �� gلها. '� كنت تضع 'صبعك علN �لمفتا� �ثناc �ل 

�لعد= �لكهربائية �1 '� 1صلت �لجها2 بالشبكة �لكهربائية عندما 
يكو� قيد �لتشغيل، فقد يؤ�< �لك 'لN حد1? �لحو��?.


نزP عد5 
لضبط �� مفتا� 
لربط قبل تشغيل 
لعد+ 
لكهربائية.  (d
 Nمن �لجها2 'ل F�1� cجز B قد تؤ�< �لعد= �1 �لمفتا� �لمتو�جد

�لإصابة بجر�1.

لجسد 
لغ� طبيعية. قف بأما` �حافظ عل� تو
Kنك  Pضا�تجنب � (e
 B لجها2 بشكل �فضل� Nئ34. سيسمح لك �لك من �لسيطر= عل
5

�لمو�قف �لغ� متوقعة.

لفضفاضة �� 
لحل�. حافظ  Wلثيا

:تد ثياW مناسبة. لا ترتد   (f

 Kلجها
 �

? عل� بعد عن �جزKلقفا
� Wلثيا
عل� �بقا� 
لشعر �

لمتحركة. قد تتشابك �لثيا� �لفضفاضة �1لحلN �1لشعر �لطويل 

بالأجز�c �لمتحركة.
�` جاK تركيب تجهيز
? شفط �تجميع 
لغبا:، فتأكد من ��ا  (g

 Vمها بشكل سليم. قد يقلل �ستخد�

ستخد jبأنه يتم�موصولة 
تجهيز�E لشفط �لأغ�= من �لمخاطر �لناتجة عن �لأغ�=.
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نحوه تنظ�م اهرم برا� باز و بسته نمودن پا�ه دستگاه فرز

(M رجوع شود به تصو�ر)

چنانچه واحد محر�ه 1 دستگاه فرز د�گر ثابت و مح	م در پا�ه 

دستگاه فرز قرار نگ$رد، با�د م$زان ن$رو# مهار اهرم نگهدارنده 10 را 

مجدداً تنظ$م �ن$د.

اهرم باز و بسته نمودن پا�ه دستگاه فرز را باز �ن$د.  

مهره 24 را بوس$له �8 آچار تخت (mm 8) تقر�باً °45 درجه در 

جهت حر�ت عقربه ساعت بچرخان$د.

اهرم باز و بسته نمودن پا�ه دستگاه فرز را مجدداً ببند�د.

�نترل �ن$د �ه آ�ا واحد محر�ه دستگاه فرز بطور مطمئن و ثابت، 

مهار و نگهداشته مE شود. مهره مربوطه را ب$ش از حد سفت 

ن	ن$د.

مراقبت و سرو�س

مراقبت، تعم�ر و تم�ز -ردن دستگاه

پ�ش از انجام هرگونه -ار� بر رو� ابزار ال4تر��4، دوشاخه 

اتصال آنرا از داخل پر�ز برق ب�رون ب4ش�د.

ابزار ال4تر��4 و ش�ارها� تهو�ه آنرا تم�ز نگاه دار�د، تا ا�من� 

شما در -ار تضم�ن گردد.

در صورت ن$از به �8 �ابل �د�E برا# اتصال به شب	ه برق، با�ستE به 

بوش و �ا به نما�ندگE مجاز بوش (خدمات پس از فروش) برا# ابزار آلات 

برقE بوش مراجعه �ن$د تا از بروز خطرات ا�منE جلوگ$ر# بعمل آ�د.

درصورت از �ار افتادن ابزار ال	تر�	E، با وجود دقت بس$ار# �ه در 

مراحل تول$د و آزما�ش آن صورت گرفته است، با�د برا# تعم$ر آن به 

�	E از تعم$رگاه ها# مجاز و خدمات پس از فروش ابزارآلات برقE بوش 

مراجعه �ن$د.

برا# هرگونه سئوال و �ا سفارش ابزار �د�E و متعلقات، حتماً شماره 

فنE ده رقمE �الا را مطابق برچسب رو# ابزار برقE اطلاع ده$د.

خدمات پس از فروش و مشاوره با مشتر�ان

دفتر خدمات پس از فروش به سئوالات شما در باره تعم$رات، سرو�س 

و همچن$ن قطعات �د�E و متعلقات پاسخ خواهد داد. تصاو�ر و 

اطلاعات در باره قطعات �د�E و متعلقات را م$توان$د در سا�ت نامبرده 

ذ�ل جستجو نما�$د:

www.bosch-pt.com

ت$م مشاور خدمات پس از فروش شر�ت بوش با �مال م$ل به سئوالات 

شما در باره خر�د, طرز استفاده و تنظ$م محصولات و متعلقات پاسخ 

م$دهد.

برا# استفاده از گارانتE، تعمير دستگاه و تهيه ابزار يدكE فقط به 

افراد متخصص مراجعه كنيد.

از دور خارج -ردن دستگاه

ابزار برقE، متعلقات و بسته بند# آن، با�د طبق مقررات حفظ مح$ط 

ز�ست از دور خارج و باز�افت شوند.

حق هرگونه تغ��ر� محفوظ است.
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 6 Eچهار پ$چ سرتخت استوانه ا# واقع در قسمت پائ$ن رو�ش �ف

را باز �ن$د و رو�ش �فE را بردار�د.

شابلون �پE �ار# 16 را در رو�ش �فE قرار ده$د.

(H2 رجوع شود به تصو�ر)

رو�ش �فE را مجدداً به �فE 7 بوس$له پ$چ، بطور آزاد ببند�د. 

رو�ش �فE دستگاه با�د پس از آن هنوز آزادانه قابل حر�ت باشد.

برا# ا�ن	ه فاصله ماب$ن وسط ت$غه فرز و لبه شابلون �پE �ار# در 

همه جا �	سان باشد، با�د در صورت لزوم، مر�ز شابلون �پE �ار# و 

رو�ش �فE نسبت به هم تنظ$م شوند.

 Eرا طور# تنظ$م �ن$د �ه ت$غه فرز و شابلون �پ Eرو�ش �ف

�ار# به سمت مر�ز دهانه رو�ش �فE تنظ$م شده باشند.  

(H3 رجوع شود به تصو�ر)

رو�ش �فE را در همان حالت نگهداشته و پ$چ ها را مجدداً سفت   

�ن$د.

برا# فرز �ردن با شابلون �پE �ار# 16 به شرح ز�ر عمل �ن$د:

ابزار برقE با شابلون �پE �ار# 16 را در امتداد قالب (شابلون) قرار 

ده$د.

ابزار برقE همراه با شابلون �پE �ار# بر رو# آنرا، با آوردن فشار 

جانبE در امتداد قالب حر�ت بده$د. 

نحوه لبه دادن (-نار تراش�) و �ا فرز -ردن طبق فرم

(I رجوع شود به تصو�ر)

برا# لبه دادن و �ا فرز �ردن طبق فرم بدون خط �ش راهنما# مواز#، 

با�د ت$غه فرز به �8 راهنما و �ا بلبر�نگ مجهز باشد.

ابزار برقE را در حال$	ه روشن است، از پهلو (سطح جانبE) به 

قطعه �ار نزد�8 �ن$د تا راهنما و �ا بلبر�نگ ت$غه فرز رو# لبه 

قطعه �ار قرار بگ$رد.

ابزار برقE را در امتداد لبه قطعه �ار حر�ت بده$د. همزمان به 

زاو�ه قرار گرفتن آن بر رو# قطعه �ار توجه داشته باش$د. فشار 

ب$ش از حد مE تواند به لبه قطعه �ار آس$ب وارد �ند.

نحوه فرز -ار� بوس�له خط -ش راهنما� مواز�

(K رجوع شود به تصو�ر)

برا# برش و فرز �ردن به موازات لبه، مE توان$د خط �ش راهنما# مواز# 

17 را نصب �ن$د.

خط �ش راهنما# مواز# 17 را به پا�ه 2 دستگاه فرز بوس$له پ$چ 

خروس	E 18 مح	م �ن$د.

بوس$له پ$چ خروس	E موجود برا# خط �ش راهنما# مواز# 19 

عمق مورد نظر را تنظ$م �ن$د.

ابزار برقE را در حال$	ه روشن است با حر�ت �	نواخت و آوردن 

فشار جانبE بر رو# خط �ش راهنما# مواز#، در امتداد لبه قطعه 

�ار حر�ت بده$د.

(L رجوع شود به تصو�ر) نحوه فرز -ار� با راهنما �ا هاد� -م�4

هاد# �م	E 20 برا# فرز �ردن لبه ها بدون استفاده از راهنما و �ا 

بلبر�نگ مورد استفاده قرار مE گ$رد.

 18 E	را به پا�ه 2 دستگاه فرز، بوس$له پ$چ خروس E	هاد# �م

متصل �ن$د.

ابزار برقE را با حر�ت �	نواخت در امتداد لبه قطعه �ار به جلو 

بران$د.

 Eفاصله جانب�: برا# تغ$$ر مقدار و م$زان لا�ه بردار# از قطعه �ار، م

توان$د فاصله جانبE ماب$ن قطعه �ار و قرقره راهنما# 21 را در هاد# 

�م	E 20 تنظ$م �ن$د.

پ$چ خروس	E 22 را شل �ن$د و فاصله جانبE مورد نظر را   

بوس$له پ$چاندن پ$چ خروس	E 23 تنظ$م �ن$د و سپس پ$چ 

خروس	E 22 را مجدداً سفت �ن$د.

ارتفاع: بر حسب نوع ت$غه فرز مورد استفاده و ضخامت قطعه �ار، 

اندازه مس$ر عمود# هاد# �م	E را تنظ$م �ن$د.

 E	را شل �ن$د، هاد# �م E	18 واقع در هاد# �م E	پ$چ خروس

را در وضع$ت مورد نظر قرار بده$د و سپس پ$چ خروس	E را مجدداً 

سفت �ن$د.
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طرز -ار با دستگاه

(F رجوع شود به تصو�ر) نحوه تنظ�م عمق فرز -ار�

تنظ�م عمق فرز -ار� با�د فقط در صورت خاموش بودن ابزار 

برق� انجام بگ�رد.

برا# تنظ$م معمولE و تقر�بE عمق فرز �ار# به شرح ز�ر عمل �ن$د:

ابزار برقE با ت$غه فرز مونتاژ شده را بر رو# قطعه �ار قرار ده$د.

اهرم موجود بر رو# واحد محر�ه، مخصوص باز و بسته نمودن پا�ه 

10 دستگاه فرز را چنانچه بسته است، باز �ن$د.

پا�ه 2 دستگاه فرز با علامت  را بچرخان$د تا رو# علامت  

قرار بگ$رد و واحد محر�ه دستگاه فرز را آهسته به پائ$ن هدا�ت 

�ن$د تا ت$غه فرز با قطعه �ار تماس حاصل �ند.

اهرم باز و بسته نمودن پا�ه دستگاه را ببند�د.

مقدار اندازه گ$ر# را رو# درجه بند# 8 بخوان$د و آنرا �ادداشت �ن$د 

(مقا�سه با صفر). ا�ن مقدار را به مقدار مورد نظر عمق فرز اضافه 

�ن$د.

اهرم باز و بسته نمودن پا�ه دستگاه فرز را باز �ن$د و واحد محر�ه 

دستگاه را رو# مقدار محاسبه شده در درجه بند# تنظ$م �ن$د.

پا�ه دستگاه فرز با علامت  را بچرخان$د تا رو# علامت  قرار 

بگ$رد و اهرم باز و بسته نمودن پا�ه دستگاه فرز را مجدداً ببند�د.

تنظ$م انجام شده عمق فرز را بوس$له امتحان عملE �نترل و در 

صورت لزوم آنرا اصلاح �ن$د.

برا# تنظ$م دق$ق عمق فرز به شرح ز�ر عمل �ن$د:

واحد محر�ه دستگاه فرز، در حال باز بودن اهرم باز و بسته نمودن 

پا�ه 10 با علامت  ، را رو# علامت  قرار بده$د.

توسط پ$چ تنظ$م 3 عمق فرز �ار# مورد نظر را تنظ$م �ن$د.

اهرم باز و بسته نمودن پا�ه دستگاه را ببند�د.

راه انداز� و نحوه -اربرد دستگاه

به ولتاژ شب4ه برق توجه -ن�د! ولتاژ منبع جر�ان برق با�د با 

مقاد�ر موجود بر رو� برچسب ابزار ال4تر��4 مطابقت داشته 

باشد.

نحوه روشن و خاموش -ردن

 برا# روشن -ردن ابزار برقE، �ل$د قطع و وصل 11 را رو# I قرار 

بده$د.

برا# خاموش -ردن ابزار برقE، �ل$د قطع و وصل 11 را رو# 0 قرار 

بده$د.

راهنمائ� ها� عمل�

ت�غه فرز را در برابر ضربه و فشار محافظت  -ن�د.

(G رجوع شود به تصو�ر) جهت و روند فرز -ردن

اقدام به فرز -ار� با�د هم�شه در خلاف جهت چرخش و حر-ت 

ت�غه فرز 4 انجام بشود (مخالف جهت چرخش). هنگام فرز �ردن 

در جهت چرخش ت$غه فرز (موافق جهت چرخش) مم	ن است ابزار 

برقE پرش داشته و �نترل آن از دست شما خارج شود.

از ا�ن ابزار برق� فقط در صورت متصل بودن پا�ه 2 دستگاه 

فرز استفاده -ن�د. از دست دادن �نترل بر رو# دستگاه مE تواند 

جراحت ها�E را منجر شود.

پ�ش از شروع به پروسه فرز -ار�، -نترل -ن�د -ه آ�ا پا�ه 

دستگاه فرز با علامتگذار�  رو� علامت  موجود بر رو� 

واحد محر-ه 1 دستگاه فرز قرار دارد. 

 7 Eتذكر: توجه داشته باش$د �ه ت$غه فرز 4 هم$شه ب$رون از �ف

قرار داشته باشد. به شابلون و �ا قطعه �ار آس$بE وارد ن	ن$د.

عمق فرز مورد نظر را تنظ$م �ن$د (رجوع شود به مبحث «نحوه 

تنظ$م عمق فرز �ار#» ،صفحه 78).

ابزار برقE را روشن �ن$د و آنرا بطرف محل �ار مورد نظر هدا�ت 

�ن$د.

عمل فرز �ار# را با حر�ت �	نواخت انجام ده$د.

پس از انجام فرز �ار#، ابزار برقE را خاموش �ن$د.

هرگز ا�ن ابزار برق� را تا قبل از توقف -امل ت�غه فرز، -نار و �ا 

زم�ن نگذار�د. ابزارها�E �ه هنوز در حال چرخش و حر�ت باشند، 

مم	ن است جراحت ها�E را منجر شوند.

نحوه فرز -ردن بوس�له قالب �ا شابلون -پ� -ار� (رجوع شود به 

(H1–H3 تصاو�ر

به �م8 قالب �ا شابلون �پE �ار# 16، مE توان$د طرحE از �8 نمونه 

و همچن$ن قالب ها�E را بر رو# قطعه �ار منتقل �ن$د.

بر حسب ضخامت قالب و �ا مدل نمونه، شابلون �پE �ار# مناسب 

آن را انتخاب �ن$د. بدل$ل ضخامت �ا ارتفاع شابلون �پE �ار#، با�د 

(H1 رجوع شود به تصو�ر) .8 باشد mm حداقل ضخامت قالب

قطر ت�غه فرز را -متر از قطر داخل� شابلون -پ� -ار� انتخاب 

-ن�د.
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د�مه قفل شفت/محور دستگاه 9 را فشار بده$د و نگهدار�د. در 

صورت ن$از شفت �ا محور موتور را بوس$له دست بچرخان$د تا قفل 

(C1 رجوع شود به تصو�ر) .شود

مهره 5 را بوس$له آچار تخت 14 خلاف جهت حر�ت عقربه 

 (C2 رجوع شود به تصو�ر) .ساعت بپ$چان$د و آنرا باز �ن$د

سپس ت$غه فرز را داخل �ولت (گ$ره نگهدارنده) فرو �ن$د. م$له �ا 

شفت فرز با�د حداقل mm 20 در داخل �ولت قرار گرفته باشد.

مهره مربوطه را مطابق با جهت حر�ت عقربه ساعت بچرخان$د و 

آنرا مجدداً سفت �ن$د.

د�مه قفل محور دستگاه را رها �ن$د.

هرگز -ولت و مهره را تا زمان� -ه ت�غه فرز مونتاژ نشده است، 

سفت ن4ن�د. در غ$ر ا�ن صورت ام	ان آس$ب د�دن �ولت وجود 

دارد.

(D رجوع شود به تصو�ر) نحوه مونتاژ -ردن پا�ه دستگاه فرز

برا# فرز �ار# با�د پا�ه دستگاه فرز 2 مجدداً بر رو# واحد محر�ه 

دستگاه فرز 1 نصب شود.

اهرم موجود بر رو# واحد محر�ه، مخصوص باز و بسته نمودن پا�ه 

10 دستگاه فرز را چنانچه بسته است، باز �ن$د.

هر دو فلش دوبل موجود بر رو# واحد محر�ه دستگاه فرز و پا�ه 

دستگاه فرز 2 را بر هم منطبق �ن$د.

واحد محر�ه دستگاه را در داخل پا�ه دستگاه فرز قرار ده$د و 

واحد محر�ه دستگاه فرز را در جهت حر�ت عقربه ساعت تا حد# 

بچرخان$د �ه علامت  رو# علامت  د�ده شود.

واحد محر�ه را همچنان به داخل پا�ه دستگاه فرز فشار ده$د.

پس از نصب پا�ه دستگاه فرز، آنرا بچرخان$د تا علامت  رو# 

علامت  موجود بر رو# واحد محر�ه دستگاه فرز قرار بگ$رد.

اهرم باز و بسته نمودن پا�ه دستگاه را ببند�د.

پس از مونتاژ هم�شه -نترل -ن�د -ه آ�ا واحد محر-ه دستگاه 

فرز ثابت و مح4م در پا�ه دستگاه فرز قرار دارد.

در صورت لزوم م$زان ن$رو# مهار اهرم 10 را تغ$$ر ده$د (رجوع شود به 

مبحث «نحوه تنظ$م اهرم برا# باز و بسته نمودن پا�ه دستگاه فرز »، 

صفحه 76).

نحوه نصب -ردن رو-ش بدنه پا�ه دستگاه فرز 

(E رجوع شود به تصو�ر)

در صورت استفاده ز�اد از دستگاه فرز، پا�ه دستگاه فرز داغ مE-شود. در 

ا�ن صورت برا# محافظت از دستان خود، مE توان �8 رو�ش برا# بدنه 

پا�ه دستگاه فرز (متعلقات) ب	ار برد.

اهرم مخصوص باز و بسته نمودن پا�ه 10 دستگاه فرز را بردار�د.

رو�ش پا�ه دستگاه فرز 15 را از بالا بر رو# پا�ه دستگاه فرز 2 قرار 

ده$د.

اهرم باز و بسته نمودن پا�ه دستگاه فرز را مجدداً تا حد# مح	م 

پ$چ �ن$د �ه در صورت بسته بودن اهرم، واحد محر�ه دستگاه فرز 

1 بطور مطمئن در داخل پا�ه دستگاه فرز قرار داشته و حفظ شود.

م4ش گرد، براده و تراشه

گرد و غبار مواد# مانند رنگ ها# دارا# سرب، بعضE از چوب ها، مواد 

معدنE و فلزات م$توانند برا# سلامتE مضر باشند. دست زدن و �ا 

تنفس �ردن گرد و غبار مم	ن است �ه باعث بروز آلرژ# و �ا سبب 

ب$مار# مجار# تنفسE شخص استفاده �ننده و �ا افراد# �ه در آن 

نزد�	E م$باشند بشود. گرد و غبارها# مخصوصE مانند گرد و غبار 

درخت بلوط و �ا درخت راش سرطان زا هستند. بخصوص تر�$ب آنها 

با سا�ر مواد# �ه برا# �ار بر رو# چوب (�رومات، مواد برا# محافظت 

از چوب) ب	ار برده م$شوند. فقط افراد متخصص مجازند با مواد# �ه 

دارا# آزبست م$باشند �ار �نند.

 Eتوجه داشته باش$د �ه محل �ار شما از تهو�ه هوا# �اف

برخوردار باشد.

 P2 با درجه ف$لتر Eا�من Eتوص$ه م$شود از ماس8 تنفس

استفاده �ن$د.

به قوان�ن و مقررات معتبر در -شور خود در رابطه با استفاده از 

مواد و قطعات -ار� توجه -ن�د.
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مشخصات فن�

GMR 1
Professional

دستگاه فرز

3 601 F0A 0.. Eشماره فن

550 W Eقدرت ورود# نام

33 000 min-1 سرعت در حالت آزاد

6
  1/4

mm

inch

ابزارگ$ر

1,5 kg

وزن مطابق استاندارد 

 EPTA-Procedure
01/2003

II/ Eلاس ا�من�

مقاد�ر فوق برا# ولتاژ نام230/240 V E [U] معتبر و مجاز م$باشند. ا�ن 

اندازه ها مم	ن است در ولتاژها# پائ$ن تر و مدل ها# د�گر دستگاه، برا# �شورها# 

د�گر در خصوص آن �شور مربوطه تغ$$ر �نند.

لطفاً به شماره فنE رو# برچسب ابزار برقE خود توجه �ن$د. نامها# تجار# 

ابزارها# برقE مم	ن است متفاوت باشند.

نصب

تعو�ض ابزار

پ�ش از انجام هرگونه -ار� بر رو� ابزار ال4تر��4، دوشاخه 

اتصال آنرا از داخل پر�ز برق ب�رون ب4ش�د.

برا� قرار دادن و تعو�ض ت�غه ها� فرز، استفاده از دست4ش   

ا�من� توص�ه م� شود.

نحوه پ�اده -ردن (جداساز�) پا�ه دستگاه فرز 

(A رجوع شود به تصو�ر)

پ$ش از بتوان$د ت$غه فرز را جاگذار# �ن$د، نخست با�د پا�ه دستگاه 

فرز 2 را از واحد محر�ه 1 دستگاه فرز جدا �ن$د.

برا# ا�ن منظور اهرم باز و بسته نمودن پا�ه 10 را باز �ن$د و پا�ه 

دستگاه فرز 2 را طور# بچرخان$د �ه علامت  آن رو# علامت 

 موجود در واحد محر�ه 1 دستگاه فرز قرار گ$رد.

واحد محر�ه دستگاه فرز را تا آخر�ن حد مم	ن بطرف بالا ب	ش$د.

واحد محر�ه دستگاه فرز را خلاف جهت حر�ت عقربه ساعت 

تا آخر�ن حد مم	ن بچرخان$د و آنرا از داخل پا�ه دستگاه فرز ب$رون 

ب	ش$د.

(B رجوع شود به تصو�ر) نحوه تعو�ض -ولت

بر حسب نوع ت$غه فرز مورد استفاده، با�د پ$ش از جاگذار# ت$غه فرز، 

مهره با �ولت 5 را تعو�ض �ن$د.چنانچه �ولت مناسب برا# ت$غه 

فرز شما نصب شده است، سپس طبق مراحل �ار در مبحث «نحوه 

نصب و قرار دادن ت$غه فرز» عمل �ن$د.

 Eولت 12 با�د بطور آزاد در مهره قرار بگ$رد. مهره 5 با�د به آسان�

قابل نصب باشد. چنانچه مهره و �ا �ولت آس$ب د�ده باشند، آنها را 

بلافاصله تعو�ض �ن$د.

د�مه قفل شفت/محور دستگاه 9 را فشار بده$د و نگهدار�د. در 

صورت ن$از شفت �ا محور موتور را بوس$له دست بچرخان$د تا قفل 

(C1 رجوع شود به تصو�ر) .شود

مهره 5 را بوس$له �8 آچار تخت 14 خلاف جهت حر�ت عقربه 

ساعت بپ$چان$د و آنرا باز �ن$د.

د�مه قفل محور دستگاه را رها �ن$د.

در صورت لزوم همه قطعاتE �ه با�د نصب شوند را پ$ش از مونتاژ، 

 Eبوس$له �8 برس نرم �ا قلم مو# نرم و �ا تحت فشار باد غبار زدائ

�ن$د.

مهره جد�د را بر رو# ابزار گ$ر 13 نصب �ن$د.

مهره را �مE بپ$چان$د بطور# �ه هنوز سفت نشده باشد.

هرگز -ولت و مهره را تا زمان� -ه ت�غه فرز مونتاژ نشده است، 

سفت ن4ن�د. در غ$ر ا�ن صورت ام	ان آس$ب د�دن �ولت وجود 

دارد.

(C1–C2 رجوع شود به تصاو�ر) نحوه نصب و قرار دادن ت�غه فرز

بر حسب موارد ب	ارگ$ر#، ت$غه ها# فرز در مدل ها و �$ف$ت ها# 

مختلف قابل دسترسE هستند.

ت�غه ها� فرز از جنس فولاد بس�ار مقاوم نوع (HSS) برا# �ار بر رو# 

مواد نرم از جمله چوب ها#  نرم و پلاست$8 مناسب هستند.

ت�غه ها� فرز از جنس فلز سخت -ارب�د دار (HM) بخصوص برا# 

موارد �ار# بر رو# مواد سخت از جمله چوبها# سخت و آلوم$ن$وم 

مناسب هستند.

ت$غه ها# فرز اصل از برنامه جامع متعلقات بوش را مE توان$د از 

فروشگاهها# تخصصE ابت$اع �ن$د.

منحصراً از ت$غه ها# فرز سالم و تم$ز استفاده �ن$د.
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برا� پ�دا -ردن لوله ها و س�م ها� پنهان موجود در ساختمان 

و محدوده -ار، از �q دستگاه مخصوص برا� �افتن لوله ها 

و س�مها� تأس�سات استفاده -ن�د و �ا با شر-ت ها� 

تأس�سات و خدمات مربوطه تماس بگ�ر�د. تماس با �ابل برق مم	ن 

 Eشود. ا�راد و آس$ب د�دگ Eاست باعث آتشسوز# و �ا برق گرفتگ

لوله گاز م$تواند انفجار ا�جاد �رده و سوراخ شدن لوله آب باعث 

ا�جاد خسارت م$شود.

از ت�غه فرز -ند و �ا آس�ب د�ده استفاده ن4ن�د. ت$غه فرز �ند 

و �ا آس$ب د�ده باعث اصط	ا� شد�د مE شود، مم	ن است گ$ر 

�ند و منجر به از دست دادن تعادل بشود.

قطعه -ار را مح4م -ن�د. درصورت$	ه قطعه �ار به وس$له 

تجه$زات نگهدارنده و �ا بوس$له گ$ره مح	م شده باشد، در 

ا�نصورت قطعه �ار مطمئن تر نگه داشته م$شود، تا ا�ن	ه 

بوس$له دست نگهداشته شود.

قبل از -نار گذاشتن ابزار برق� صبر-ن�د تا دستگاه بطور -امل 

از -ار و حر-ت با�ستد. ابزار و ملحقات دستگاه مم	ن است به 

قطعه �ار گ$ر�رده و �نترل ابزار برقE از دست شما خارج شود.

درصورت�4ه -ابل ابزار برق� آس�ب د�ده باشد، از آن استفاده 

ن4ن�د. از تماس با -ابل آس�ب د�ده خود دار� -رده و درصورت 

آس�ب د�دن -ابل دستگاه درح�ن -ار، دو شاخه اتصال را 

از داخل پر�ز برق ب�رون آور�د. �ابل ها# آس$ب د�ده، خطر برق 

گرفتگE را افزا�ش م$دهند.

تشر�ح عمل4رد دستگاه
-ل�ه دستورات ا�من� و راهنمائ� ها را مطالعه 

-ن�د. اشتباهات ناشE از عدم رعا�ت ا�ن دستورات 

ا�منE مم	ن است باعث برق گرفتگE، سوختگE و �ا 

سا�ر جراحت ها# شد�د شود.

لطفاً صفحه تا شده ا�ن دفترچه راهنما را �ه حاو# تصو�ر دستگاه 

است، باز �ن$د و هنگام خواندن ا�ن دفترچه راهنما، آنرا باز نگهدار�د.

موارد استفاده از دستگاه

ا�ن ابزار برقE، با داشتن پا�ه و قرارگاه مح	م رو# قطعه �ار، برا# 

فرز�ار# در چوب، مواد پلاست$	E و مصالح ساختمانE سب8 

و همچن$ن برا# ش$ار درآوردن، �نار تراشE، فرز�ار# پروف$ل ها و 

سوراخها# طو�ل و ن$ز برا# نمونه ساز# (�پE �ار#) مناسب است.

اجزاء دستگاه

شماره اجزاء دستگاه �ه در تصو�ر مشاهده مE شود، مربوط به شرح 

و تصو�ر ابزار برقE مE باشد �ه تصو�ر آن در ا�ن دفترچه راهنما آمده 

است.

واحد محر�ه �ا واحد موتور دستگاه فرز   1

پا�ه دستگاه فرز   2

پ$چ تنظ$م دق$ق عمق فرز �ار#   3

ت$غه �ا مته فرز  *   4

مهره و �ولت (مهره با گ$ره نگهدارنده)   5

رو�ش �فE (صفحه هاد#)   6

�فE (صفحه پا�ه)   7

درجه بند# تنظ$م عمق فرز �ار#   8

دكمه قفل محور دستگاه   9

اهرم برا# باز و بسته نمودن پا�ه دستگاه فرز  10

�ل$د قطع و وصل  11

�ولت (گ$ره نگهدارنده)  12

ابزارگ$ر  13

(17 mm)  آچار تخت  14

رو�ش رو# بدنه پا�ه دستگاه فرز  15

شابلون �ا قالب �پE �ار# *  16

خط �ش راهنما# مواز#  17

پ$چ خروس	E برا# تثب$ت جانبE خط �ش راهنما# فرز  18

پ$چ خروس	E برا# خط �ش راهنما# مواز#  19

* E	راهنما �ا هاد# �م  20

قرقره هاد#  21

پ$چ خروس	E برا# تثب$ت تنظ$م افقE (متعلقات ضم$مه  22
(Eدر مس$ر افق     

E	مس$ر هاد# �م Eبرا# تنظ$م افق E	پ$چ خروس  23

مهره برا# تنظ$م م$زان ن$رو# مهار اهرم باز و بسته  24
     نمودن پا�ه

* -ل�ه متعلقات� -ه در تصو�ر و �ا در متن آمده است، بطور معمول همراه دستگاه 

ارائه نم� شود. لطفاً ل�ست -امل متعلقات را از فهرست برنامه متعلقات اقتباس 

نمائ�د.
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e) وضع�ت بدن شما با�د در حالت عاد� قرار داشته باشد. 
برا� -ار جا� مطمئن� برا� خود انتخاب -رده و تعادل 

خود را همواره حفظ -ن�د. به ا�ن ترت$ب مE توان$د ابزار 

ال	تر�	E را در وضع$ت ها# غ$ر منتظره بهتر تحت �نترل 

داشته باش$د.

لباس مناسب بپوش�د. از پوش�دن لباس ها� گشاد و   (f
حمل ز�نت آلات خود دار� -ن�د. موها، لباس و دست4ش ها 

را از بخش ها� درحال چرخش دستگاه دور نگهدار�د. 

لباس ها# گشاد، مو# بلند و ز�نت آلات مم	ن است در 

قسمت ها# درحال چرخش دستگاه گ$ر�نند.

g) درصورت�4ه م�توان�د وسائل م4ش گرد و غبار و �ا وس�له 
جمع -ننده گرد و غبار را به دستگاه نصب -ن�د، با�د 

مطمئن شو�د -ه ا�ن وسائل نصب و درست استفاده 

م� شوند. استفاده از وسائل م	ش گرد و غبار مصون$ت 

شما را در برابر گرد و غبار ز�اد تر م$	ند.

استفاده صح�ح از ابزار ال4تر��4 و مراقبت از آن  (4

a) از وارد -ردن فشار ز�اد رو� دستگاه خود دار� -ن�د. برا� هر 
-ار�، از ابزار ال4تر��4 مناسب با آن استفاده -ن�د. ب	ار 

گرفتن ابزار ال	تر�	E مناسب باعث م$شود �ه بتوان$د از 

توان دستگاه بهتر و با اطم$نان ب$شتر استفاده �ن$د.

b) در صورت ا�راد در -ل�د قطع و وصل ابزار برق�، از دستگاه 
استفاده ن4ن�د. ابزار ال	تر�	E �ه نمE توان آنها را قطع و 

وصل �رد، خطرنا� بوده و با�د تعم$ر شوند. 

c) قبل از تنظ�م ابزار ال4تر��4، تعو�ض متعلقات و �ا -نار 
گذاشتن آن، دوشاخه را از برق -ش�ده و �ا باتر� آنرا خارج 

-ن�د. رعا�ت ا�ن اقدامات پ$شگ$ر# ا�منE از راه افتادن 

ناخواسته ابزار ال	تر�	E جلوگ$ر# مE �ند.

d) ابزار ال4تر��4 را درصورت عدم استفاده، از دسترس 
-ود-ان دور نگهدار�د. اجازه نده�د -ه افراد نا وارد و �ا 

اشخاص� -ه ا�ن دفترچه راهنما را نخوانده اند، با ا�ن 

دستگاه -ار -نند. قرار گرفتن ابزار ال	تر�	E در دست افراد 

ناوارد و بE تجربه خطرنا� است.

e) از ابزار ال4تر��4 خوب مراقبت -ن�د. مواظب باش�د -ه 
قسمت ها� متحر� دستگاه خوب -ار -رده و گ�ر ن4ند. 

همچن�ن دقت -ن�د -ه قطعات ابزار ال4تر��4 ش4سته 

و �ا آس�ب د�ده نباشند. قطعات آس�ب د�ده را قبل از 

شروع به -ار تعم�ر -ن�د. علت بس$ار# از سوانح �ار#، 

عدم مراقبت �امل از ابزارها# ال	تر�	E مE باشد.

ابزار برش را ت�ز و تم�ز نگهدار�د. ابزار برشE �ه خوب مراقبت   (f
شده و از لبه ها# ت$ز برخوردارند، �متر درقطعه �ار گ$ر �رده 

و بهتر قابل هدا�ت مE باشند.

g) ابزارها� ال4تر��4، متعلقات، ابزار� -ه رو� دستگاه 
نصب م� شوند و غ�ره را مطابق دستورات ا�ن جزوه راهنما 

طور� به -ار گ�ر�د -ه با مدل ا�ن دستگاه تناسب داشته 

باشند. همچن�ن به شرا�ط -ار� و نوع -ار توجه -ن�د. 

�اربرد ابزار برقE برا# موارد �ار# �ه برا# آن درنظر گرفته 

نشده است، م$تواند شرا�ط خطرنا�E را منجر شود.

سرو�س  (5

a) برا� تعم�ر ابزار ال4تر��4 فقط به متخصص�ن حرفه ا� 
رجوع -رده و از وسائل �د-� اصل استفاده -ن�د. ا�ن باعث 

خواهد شد �ه ا�منE دستگاه شما تضم$ن گردد.

ن4ات ا�من� برا� فرزها و فرز-ار�

سرعت و دور مجاز ابزار دستگاه با�د حداقل به اندازه حدا-ثر 

سرعت ق�د شده رو� ابزار برق� باشد. ام	ان از ب$ن رفتن ابزار و 

متعلقاتE �ه با سرعت ب$ش از حد مجاز چرخش دارند، وجود دارد.

ت�غه فرز و �ا سا�ر متعلقات با�د دق�قاً در ابزارگ�ر (-ولت) 

 Eابزار برق� جا� بگ�رند و متناسب آن باشند. ابزار و متعلقات

�ه �املاً منطبق با ابزارگ$ر دستگاه نباشند، چرخش نامنظم 

و نوسان ها# شد�د# داشته و مE توانند منجر به از دست دادن 

�نترل بشوند.

ابزار برق� را تنها در حال روشن بودن به قطعه -ار نزد�q -ن�د. 

در غ$ر ا�نصورت مم	ن است ابزار رو# دستگاه در قطعه �ار گ$ر 

�رده و باعث ضربه زدن (پس زدن) دستگاه شود.

هرگز رو� اش�اء فلز�، م�خ و پ�چ فرز -ار� ن4ن�د. ام	ان آس$ب 

د�دن ت$غه فرز و در نت$جه ارتعاش و نوسان شد�د دستگاه وجود 

دارد.

در صورت�كه بسته به نوع كارتان، امكان تماس ابزار الكتر�ك� با 

كابل ها� برق داخل ساختمان كه قابل رؤ�ت ن�ستند و �ا كابل 

خود دستگاه وجود داشته باشد، دستگاه را منحصراً از دسته 

و سطوح عا�ق دار آن در دست بگ�ر�د. تماس با س$م و كابلE كه 

هاد# جر�ان برق است، مE تواند در بخش ها# فلز# دستگاه ن$ز 

جر�ان برق تول$د كند و باعث برق گرفتگE شود.
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راهنمائ� ها� ا�من�

راهنمائ� ها� ا�من� عموم� برا� ابزارها� ال4تر��4

همه دستورات ا�من� و راهنمائ� ها را بخوان�د. 

 Eاز عدم رعا�ت ا�ن دستورات ا�من Eاشتباهات ناش

مم	ن است باعث برق گرفتگE، سوختگE و �ا سا�ر جراحت ها# شد�د 

شود.

همه هشدار ها� ا�من� و راهنمائ� ها را برا� آ�نده خوب نگهدار� 

-ن�د.

هرجا درا�ن راهنما از «ابزار ال	تر�	E» صحبت م$شود، منظور ابزارها# 

ال	تر�	E (باس$م برق) و �ا ابزارها# ال	تر�	E باطر# دار (بدون س$م 

برق) مE باشد.

ا�من� محل -ار  (1

a) محل -ار خود را تم�ز، مرتب و مجهز به نور -اف� نگهدار�د. 
مح$ط �ار نامرتب و �م نور م$تواند باعث سوانح �ار# شود.

b) با ابزار ال4تر��4 در مح�ط هائ� -ه درآن خطر انفجار 
وجود داشته و حاو� ما�عات، گازها و غبارها� محترقه 

باشد، -ار ن4ن�د. ابزارها# ال	تر�	E جرقه ها�E ا�جاد 

م$	نند �ه مE توانند باعث آتش گرفتن گرد و بخارها# 

موجود درهوا شوند.

c) هنگام -ار با ابزار ال4تر��4، -ود-ان و سا�ر افراد را از 
دستگاه دور نگهدار�د. درصورت$	ه حواس شما پرت شود، 

مم	ن است �نترل دستگاه از دست شما خارج شود.

ا�من� ال4تر��4  (2

a) دوشاخه ابزار ال4تر��4 با�د با پر�ز برق تناسب داشته 
باشد. ه�چگونه تغ��ر� در دوشاخه نده�د. مبدل 

دوشاخه نبا�د همراه با ابزار ال4تر��4 دارا� اتصال به 

زم�ن استفاده شود. دوشاخه ها# اصل و تغ$$ر داده نشده و 

پر�زها# مناسب، خطر شو� ال	تر�	E و برق گرفتگE را �م 

مE �نند.

b) از تماس بدن� با قطعات متصل به س�م اتصال به زم�ن 
مانند لوله، شوفاژ، اجاق برق� و �خچال خود دار� -ن�د. در 

صورت تماس بدنE با سطوح و قطعات دارا# اتصال به زم$ن 

و همچن$ن تماس شما با زم$ن، خطر برق گرفتگE افزا�ش 

مE �ابد.

c) دستگاه را از باران و رطوبت دور نگهدار�د. نفوذ آب به ابزار 
ال	تر�	E، خطر شو� ال	تر�	E را افزا�ش م$دهد.

d) از س�م دستگاه برا� -ارهائ� چون حمل ابزار ال4تر��4، 
آو�زان -ردن آن و �ا خارج -ردن دوشاخه از برق استفاده 

ن4ن�د. -ابل دستگاه را در مقابل حرارت، روغن، لبه ها� 

ت�ز و بخش ها� متحر� دستگاه دور نگهدار�د. �ابل ها# 

آس$ب د�ده و �ا گره خورده خطر شو� ال	تر�	E را افزا�ش 

م$دهند.

e) درصورت�4ه با ابزار ال4تر��4 در مح�ط باز -ار م�4ن�د، 
تنها از -ابل رابط� استفاده -ن�د -ه برا� مح�ط باز ن�ز 

مناسب باشد. �ابل ها# رابط مناسب برا# مح$ط باز، خطر 

برق گرفتگE را �م مE �نند.

در صورت لزوم -ار با ابزار برق� در مح�ط و اما-ن مرطوب،   (f
با�د از �q -ل�د حفاظت� جر�ان خطا و نشت� زم�ن (-ل�د 

قطع -ننده اتصال با زم�ن) استفاده -ن�د. استفاده از 

 Eزم$ن خطر برق گرفتگ Eجر�ان خطا و نشت Eل$د حفاظت�

را �متر مE �ند.

رعا�ت ا�من� اشخاص  (3

a) حواس خود را خوب جمع -ن�د، به -ار خود دقت -ن�د و 
با ف4ر و هوش -امل با ابزار ال4تر��4 -ار -ن�د. درصورت 

خستگ� و �ا در صورت�4ه مواد مخدر، ال4ل و دارو 

استفاده -رده ا�د، با ابزار ال4تر��4 -ار ن4ن�د. �8 لحظه 

بE توجهE هنگام �ار با ابزار ال	تر�	E، م$تواند جراحت ها# 

شد�د# به همراه داشته باشد.

b) از تجه�زات ا�من� شخص� و از ع�نq ا�من� همواره 
استفاده -ن�د. استفاده از تجه$زات ا�منE مانند ماس8 

 Eو گوش Eضد لغزش، �لاه ا�من Eفش ها# ا�من� ،Eا�من

ا�منE متناسب با نوع �ار با ابزار ال	تر�	E، خطر مجروح 

شدن را تقل$ل م$دهد.

c) مواظب باش�د -ه ابزار ال4تر��4 بطور ناخواسته ب4ار 
ن�فتد. قبل از وارد -ردن دوشاخه دستگاه در پر�ز برق، 

اتصال آن به باطر�، برداشتن آن و �ا حمل دستگاه، با�د 

دقت -ن�د -ه ابزار ال4تر��4 خاموش باشد. درصورت$	ه 

هنگام حمل دستگاه انگشت شما رو# د�مه قطع و وصل 

باشد و �ا دستگاه را در حالت روشن به برق بزن$د، مم	ن است 

سوانح �ار# پ$ش آ�د.

d) قبل از روشن -ردن ابزار ال4تر��4، با�د همه ابزارها� 
تنظ�م -ننده و آچار ها را از رو� دستگاه بردار�د. ابزار و 

آچارهائE �ه رو# بخش ها# چرخنده دستگاه قرار دارند، 

م$توانند باعث ا�جاد جراحت شوند.


